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ЭТА ПЬЕСА НАВЕЯНА, ЕСТЕСТВЕННО, БИБЛЕЙСКИМ РАССКАЗОМ,


ВЕЛИКИМ РОМАНОМ ТОМАСА МАННА "ИОСИФ И ЕГО БРАТЬЯ" И


ТЩЕСЛАВНЫМ ЖЕЛАНИЕМ АВТОРА ДОБАВИТЬ ЧТО-НИБУДЬ


ЭДАКОЕ В ИЗУМИТЕЛЬНУЮ ИСТОРИЮ О НАШИХ ПРЕДКАХ...


�
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА


(пока без исполнителей)





Иаков, великий наш патриарх, отец двенадцати братьев.





Его сыновья:





от жены Леи:


Рувим, первенец; огромный, добродушный бабник; награжден Иосифом кличкой "Слон".


Шимон, злой, беспощадный, решительный; умеющий и любящий поговорить.


Левий, тень Шимона, но косноязычен.


Иуда, мудрый, печальный, с несомненным даром предводителя.


Иссахар, трудяга, честный, далекий от всяких интрнг; за трудолюбие свое получивший от Иосифа кличку "Костистый Осел".


Завулон, мечтатель, страстный любитель моря и путешествий.





от жены Рахили:


Иосиф, гений; один из любимейших героев нашего народа.


Биньямин, второй и последний сын безвременно умершей Рахили;


мальчик, бесконечно влюбленный в своего брата Иосифа.





от наложницы Баллы:


Дан, умный, коварный, обожающий судить, быть в центре внимания.


Нафтали, трепач, сплетник, интриган; ехиден и порой остроумен.





от наложницы Зелфы:


Гад, воин; честный, бескорыстный, но недалекий.


Ашер, трусоват, практичен, незлобив.





Дети Иосифа:





Менаше,  старший сын.


Ефрем, младший.





Теперь не евреи:





Фараон, Аменхотеп Четвертый, капризный, честолюбивый, неглупый правитель Египта.


Фараонша, Нефертити... что еще можно добавить к этому имени?


Тейе, мать фараона, в летах, но еще не дурна.


Аснат, жена Иосифа, хороша собой и кокетлива.


П а т и ф а р, высокое должностное лицо при фараоне Аменхотепе Третьем; умный, печальный, высокий и толстый.


Мут-Эм-Энет, жена Патифара, сокращенно — Мут, женщина бальзаковского возраста, циничная, распущенная, но при том глубоко несчастная особа.


Туия, отец Патифара, глубокий старик.


Гуия, мать Патифара, говорливая старуха.


Главный царский виночерпий, волевой, умеющий смотреть правде в глаза.


Главный царский хлебодар, вороватая, истеричная личность.


Абе, главный ясновидец при дворе фараона, антисемит.


Бебе, главный толкователь свитков, фанатик своего дела.


Вебе, главный жрец, большой знаток сакральной истории Египта.


Гебе, главный поэт, на редкость бездарен.


Дебе, главный ученый, ретроград, но на уровне своего времени.


Маве, главный строительный подрядчик, типичный рабовладелец.


Мехе, главный счетовод, высокий, тощий, честный, исполнительный.


Тахбе, распорядитель дня фараона; насмешлив, но труслив.


Рэш, переводчик с иврита на египетский и наоборот; веселый, незлобивый малый, ненасытный болтун.


Маи-Сахме, начальник тюрьмы для узников фараона, умница, но некрасив.


Старик, купец, измаильтянин из Гилада, купивший Иосифа у его братьев; мудрый, осторожный.


Xамат, стражник в тюрьме для узников фараона; жлоб и любитель азартных игр.


Монто, секретарь Иосифа; честолюбив, но добросовестен.


Элиэзер, раб в доме Иакова; молчалив и исполнителен.


Мами, раб-нянька фараона; добрейшей души человек.


Дуду, главный раб в доме Патифара; завистливый, неприятный тип.





Есть еще периодически появляющиеся  военные  и  рабы.


�
ДЕЙСТВИЕ 1





Картина  первая





Ночь. Край поля, Чуть поодаль — лес. Белеет избитая копытами дорога. Десять человек, в неровном, шумно дышащем кольце которых извивающееся тело юноши: дети Иакова, десять братьев, избивают одиннадцатого — Иосифа.


Участвуют в избиении все десять, но по-разному. Старший, Рувим, огромный, бородатый мужчина, не столько бьет, сколько подставляет под удары других свои руки, защищая мальчика от особо усердствующих кулаков. Иуда только делает вид, что участвует в избиении, брезгливо тыкая кулаком в воздух. Стараются, в основном, Шимон, Левий, Дан, Гад. Нехотя машут руками Иссахар и Завулон. Нафтали, в отчаянии оглядываясь, то ударяет, то отскакивает в сторону. Ашер, самый младший, старается прижаться к Рувиму и совершенно не дотрагивается до Иосифа.


Наконец Рувим распрямляется, распихивает братьев и один остается над распростертым на земле мальчиком.





Рувим. Хватит, звери вы ненасытные! Хватит!


Иуда. Воистину, хватит, он получил свое.


Рувим (склоняясь над Иосифом). Ну что, лжец и доносчик, это было хорошим уроком для тебя?





Иосиф стонет, слабо шевеля головой.





Рувим. Щенок, я надеюсь, ты не собираешься умирать от нескольких дружеских, хотя и наставительных шлепков? Ну, подумай сам, сколько мы могли терпеть от твоего неразумного поведения? От твоих лживых доносов, мерзких шуток, небылиц, несмываемых прозвищ, которыми ты так незаслуженно наградил каждого из нас? А твои поганые сны, в которых мы, твои старшие братья, выглядели чуть ли не рабами твоими? Ты думал, наше терпение бесконечно? Ты думал, быть любимчиком отца, значит навсегда оставаться безнаказанным?


Иосиф вдруг застывает, видимо, потеряв сознание.


Рувим в испуге склоняется над ним.





Рувим. Братья, не слишком ли мы были усердны? Жив, жив, слава Богу!


Шимон. Мы-то, Слон, были усердны, а вот ты — не очень. Отцу, конечно, будет приятно узнать об этом, и он, возможно, простит тебе небольшую часть твоего великого греха.


Рувим. Мне надоело слушать про свой так называемый "великий грех"!


Дан. Надоело? А когда ты подмял под себя мою мать Баллу, жену собственного отца...


Рувим. Не жену, а рабыню!


Дан. ...и, зажав ее рот своей огромной грязной ручищей, вонзил в нее свой чудовищный член, ты не думал, что это насилие навечно останется на тебе позорным клеймом?


Рувим. Замолчи, враль! Твоя распутная мать строила мне глазки и дотрагивалась, как бы нечаянно, до моего члена всякий раз, как ей представлялся для этого случай! Я зажал ее рот рукой? Бог, Ты свидетель, как она чуть не откусила мне язык, вцепившись в мой рот поцелуем! Это она изнасиловала меня!.. Хотя не могу сказать, что мне это было противно...


Нафтали. Но отец, наш мудрый Иаков, не очень-то поверил, что Балла оказалась инициатором этого гнусного совокупления.


Рувим. Но он не захотел даже выслушать меня!


Иуда. Я верю Рувиму. Отцу нашему Иакову иногда приятны лишь такие объяснения событий, которые устраивают его самого. И похоть Рувима устроила его куда больше, чем распутство Баллы.


Рувим. Ах, брат, никто бы не смог сказать точнее! Отец лишь искал повода лишить меня первородства!


Дан. И одарить им Иуду...


Нафтали. Или Иосифа, любимчика.


Шимон. Как видишь, Иуда, тебе был прямой смысл прибить гаденыша. И если ты так брезглив, я могу сделать это за тебя.


Левий. А я с удовольствием помогу!


Иуда. Вам мало того, что вы прокляты отцом за резню, устроенную в Сихеме?


Шимон. Восстановить честь изнасилованной сестры и быть проклятым за это — Господи, Ты видел такое?!


Левий. Да разве не ясно, что отец всегда расчищал дорогу для этой твари? (Плюет в сторону лежащего Иосифа.)


Дан. И самое большое из оставшихся препятствий — ты, Иуда. Ибо до этого избиения ты был перед отцом чист, как молодой барашек. Не ставить же тебе в вину позор твоего сына Онана, усердно орошавшего правую руку своим мужским семенем, вместо того, чтобы направлять его в лоно законной жены Фамарь и тем самым преумножать стан отца нашего Иакова, да будет благословенно имя его!


Нафтали. Отлично сказано, брат мой!


Иуда. Прав был Иосиф, говоря, что направляясь в постель к Балле, отец обретал (обращаясь к Нафтали) то личину шакала, то (обращаясь к Дану) личину аспида.


Дан. Иуда, брат мой, наследник такого стана не должен гневаться на подданных своих за их искренность и правдивость.


Рувим. Хватит! Ты заходишь слишком далеко, Дан! Никто еще не лишал меня прав первенца и никто еще не награждал ими Иуду!


Дан. Рувим, брат мой, ты не только первенец, ты почти равен отцу нашему, ибо и он и ты спали с одной женщиной, и если бы моя мать Балла зачала от тебя, ты бы оспаривал право первородства и с собственным сыном, который одновременно являлся бы тебе и братом...


Рувим. Я когда-нибудь переломаю тебе кости, многоречивый Дан!


Дан. Но это же не моя шутка, а Иосифа! А ему, по-моему, ты не сломал ни единой косточки и даже нам не позволил этого сделать.


Иуда. Прекратите свою мерзкую грызню! Уж до небес поднялась вонь помоев, которыми мы обливаем друг друга! Не пора ли подумать, что делать с мальчишкой?


Иссахар. Надо привести его в порядок и вернуть отцу. Проучили и хватит. Получим пару раз посохом по спине, и на этом все кончится. Чем мы заняты, братья? Не собраны маслины еще с половины деревьев!


Ашер. Я почти не бил его! Вы все были тому свидетели!


Дан. О, Иосиф непременно подтвердит это. В его памяти можно не сомневаться, он прекрасно запомнил, кто, куда и сколько раз ударил его.


Завулон. Господи, и из-за этого отец лишит меня поездки на Кипр! Будь проклят час, когда я согласился помочь вам в сборе маслин!


Шимон. Как хорошо, что нас с Левием не волнуют ваши проблемы. Мы давно выброшены не только из длинной очереди за первородством, но и вообще за отцовскими подарками.


Иуда. Вы еще на что-то жалуетесь! Наш стан и через тысячу лет не отмоется от безвинной крови, пролитой вами в Сихеме!


Шимон. Иуда, ты весь в отца! Тебя, как и его, куда больше устраивает участь жертвы, чем мстителя!


Левий. Еще бы — это куда спокойней!


Иуда. Но разве нет отличия между битвой и резней? Разве в честном бою отстояли вы честь нашей несчастной сестры? Разве, уговорив мужчин Сихема обрезаться, не братьев зарезали вы? Больных после обрезания, беспомощных...


Левий. Если бы вы видели их вялые члены, обмотанные окровавленными тряпками, похожие на сморщенные грибы, которые не стали бы жрать и свиньи!


Иуда. Псы бешеные! Да разве виновны были убитые вами в том, что сын ихнего князя изнасиловал Дину?


Шимон. А разве все жители Сдома и Гоморры погрязли в грехе? Но испепелил Господь города эти со всеми в них! И не прибегни мы к хитрости с обрезанием, кто пошел бы с нами на честную битву! Ты, Иуда, только объясняющий и рассуждающий? Ты, Рувим, только и думающий о своем первородстве и оттого не имеющий иного мнения, кроме отцовского? Ты, Иссахар, раб пашни, который не то что убить, ударить от души не умеешь? Ты, Завулон, которому безразлично все, кроме моря и путешествий? Или ты, Дан, который и сегодня требуешь доказательств того, что сестра наша была изнасилована сыном сихемского князя, а не отдалась ему по слабости? Ты, Нафтали, трус и трепач?..


Нафтали. Отвечать тебе считаю ниже своего достоинства...


Шимон. Или ты, Гад, заявивший, что, женившись на Дине, насильник искупит свое страшное преступление?


Гад. Я и сейчас так считаю! И сестра не умерла бы от горя, позора и вины за вашу резню! Они любили друг друга!


Шимон. Он бросил бы ее через день после свадьбы! Когда любят — не насилуют! Я всех перечислил, кто мог бы пойти со мной и Левием в бой за честь нашего стана? Ах, да, я забыл главного героя — Ашера!


Ашер. Я был совсем маленьким!


Шимон. Таковым ты и остался! Мы, дети Леи, зачатые Иаковом в буйстве его молодости, мы отомстили за сестру и сделали это богоугодное дело тем единственным способом, который обеспечил нам полный успех! И отец, проклявший нас, заметьте, судил своим именем, а не именем Бога! И уж поверьте, если бы Бог проклял нас, Иаков не преминул бы упомянуть об этом, и не один раз!


Иуда. Безумец, ты хочешь сказать, что Бог одобрил вашу резню?


Шимон. Я избран Им, так же, как и вы все! И если мне удается что-то, я вижу в том перст Божий! В противном случае, уж Бог нашел бы способ наказать меня и Левия за содеянное нами... Кстати, мое давнишнее желание прибить этого гаденыша, этого сновидца, сдается мне, тоже одобрено Богом, ибо случай совершить это благое деяние представился мне без всяких с моей стороны усилий —  кто и когда видел Иосифа, так далеко ушедшего от отцовского шатра?


Левий. Брат мой, ты сегодня превзошел самого себя!


Иуда. Осторожней, кровавые братцы! Для чего привел Бог к нам сновидца, мы узнаем только в конце этой истории.


Шимон. Это конец мог бы уже и наступить, если б не ваша поганая трусость!


Гад. Но я еще не видел тебя, брат мой, в настоящем бою.


Шимон (наступая на Гада и доставая нож). Ну так посмотри!


Рувим. Остановитесь, шакалы! Или я переломаю вам кости и положу рядом с Иосифом! (Как малых детей оттаскивает их друг от друга.)


Иуда (насмешливо). Дети Иакова! Цветущий стан, о котором ходят легенды, что он избран Богом для величайших деяний на земле! Ни одного спора мы не можем решить разумом: или хватаемся за ножи или жалим друг друга своими змеиными жалами, оставляя в душах обиды и вызывая мстительные порывы при каждом удобном случае! Опомнитесь! И подумаем, что делать дальше...


Дан. Одно ясно — сновидец никогда более не должен увидеть отца. В противном случае Иаков просто уничтожит нас...





Нависает отчетливая, страшная тишина. Луна безжалостно высвечивает перепуганные, растерянные лица братьев.


Тихо стонет Иосиф.





Ашер (плача). Но я совершенно не бил его!


Иуда. Вот ты и станешь наследником дома Иакова.


Рувим. Мы устали и еще немного — вцепимся друг другу в глотку. Нам надо отдохнуть. Я предлагаю бросить мальчишку в высохший колодец, который мы нашли в двух шагах отсюда. Ему самому оттуда не выбраться, а утром, на свежую голову, мы, надеюсь, найдем мудрое решение.


Иуда. Отличная мысль, Рувим! Все согласны?





Братья нестройным хором выражают свое одобрение.





Дан. Гад, не остаться ли тебе на ночь подежурить у ямы, чтобы никому из нас не пришла в голову счастливая мысль вытащить оттуда Иосифа, доставить отцу и, тем самым, заслужить высшую милость в его глазах. Я прав, Рувим, наш старший?


Рувим (с еле скрываемой злостью). Ты всегда прав, Дан...


Гад. Я согласен.


Рувим. Только не лишай мальчишку воды.


Дан. Если он попросит.


Рувим. И запомни, Гад, пальцем только дотронешься до него...


Иуда. Не беспокойся, Рувим, Гад не настолько глуп, чтобы взять всю вину на себя. Мы-то знаем, что кладем сновидца в яму лишь слегка помятым.


Иссахар. А если там водятся змеи?


Дан. Змея змею не укусит.





Неожиданно Иосиф приподнимается на локте и в отчаянии начинает молить братьев.





Иосиф. Братья, не бросайте меня в яму! Умоляю вас! Доставьте меня отцу, и я клянусь памятью моей матери Рахили, что никогда, ни единым словом не обмолвлюсь о том, что вы сделали со мной! Я наказан вами, что же еще вам надо? Я не буду больше шутить, я стану нем и угрюм... Я люблю вас и никому из вас не хотел причинить боль... Просто я был глуп и весел... И мне не нужно наследия отца — среди вас есть куда более достойные... Я всего-навсего хочу остаться живым — так ли уж велики грехи мои перед вами, что вы откажете мне в этой ничтожной просьбе: оставить меня живым?! Рувим, старший мой...


Дан. Ну, вот мы и дождались самого страшного — гаденыш заговорил. Через несколько мгновений мы будем валяться у него в ногах и слезно вымаливать прощение.


Иосиф. ...добрый мой Слон, помоги мне! И прости, если шутки мои были не всегда приятны тебе. Кто любит тебя более, чем я? Иуда, я полагаюсь на мудрость твою...





Шимон и Левий решительно подходят к Иосифу и, несмотря на отчаянные вопли и сопротивление, перевязывают ему грудь веревкой, как пушинку, поднимают легкое тело, и все десятеро идут к яме. Найдя ее — а она действительно всего лишь в нескольких шагах от места избиения мальчика, — останавливаются и без долгих разговоров опускают в нее кричащего брата; опустив, бросают в яму и конец веревки.





Левий (становясь на колени перед ямой). Отдохни, сновидец. Утром, если останешься жив, расскажешь нам, какие снились сны и кто кому кланялся в них!


Иуда. Левий, произнося эту тираду, ты заметил, что стоишь на коленях? И интересно именно это, а не то, что сказано тобой.


Левий (со злостью вскакивая с колен). И тем не менее, не я, а он внизу, в яме, в дерьме, где ему и положено быть!


Иуда (задумчиво). Как знать... Может, он только прилег отдохнуть перед дальней дорогой...


Ашер. Что ты такое говоришь, Иуда? Теперь я наверняка не смогу заснуть!


Дан. Дальняя дорога — это очень двусмысленное понятие... Хватит слов, братья, идемте спать, перекусив прежде... Гад, есть ли еда в твоем мешке?


Гад. Есть, но только на одного!


Рувим. Добрые у тебя шутки, Гад...





Братья,   кроме   Гада,   медленно  возвращаются  к  стоянке.   Слышен   голос   Гада: "Сновидец, если ты сейчас же не заткнешь свою лживую пасть, я сделаю это сам: вокруг меня достаточно увесистых камней!"


Стоянка братьев. Они молча устраиваются на траве, развязывают мешки с провизией.





Рувим. Э-э-э... братья... я совсем забыл... мне надо уйти на некоторое время... но я скоро вернусь...


Шимон. Рувим, считал ли ты когда-нибудь, скольких ты наплодил?


Рувим (собираясь в дорогу). Лучше плодить, чем убивать.


Нафтали. Но какая от этого стану прибыль? Твои отпрыски разбредаются по всему свету.


Иуда. Ты бы их помечал, что ли, Рувим.


Дан. Что ты советуешь ему, Иуда? Не дай Бог! А то однажды они нагрянут сюда за наследством и заполонят собой весь Ханаан!





Рувим беззлобно грозит Дану палкой и уходит. Яростная луна освещает стан сыновей Иакова. Ветер. Тревожно стонут деревья. То и дело раздается то крик, то вой, то лай невидимых за деревьями животных. Вспыхивает костер. Братья мрачно, нехотя жуют, перебрасываясь короткими фразами. Наконец, укладываются спать. Как ни странно, сон сваливает их мгновенно. Тихо потрескивает костер.





Конец первой картины





Картина  вторая





Едва начинающийся рассвет. Почти погасший костер. В самых разнообразных позах, ворочаясь, стеная, спят дети Иакова. Появляются двое верхом на осле — это Иаков, отец братьев, и незнакомец, по виду — пастух, молодой, сильный мужчина. В руках Иакова небольшая корзинка с провизией, в руках пастуха — веревка и остро заточенный кол. Они спешиваются и, медленно обходя спящих, направляются к яме. Заметно, как хромает Иаков. Осел упирается, его все время приходится понукать и тащить за собой.





Иаков. Спят, негодяи. Избили мальчика и спят. Швырнули в яму и заснули, как ни в чем не бывало. Надеюсь, хотя бы во сне они мучаются угрызениями совести.


Пастух. Я же говорил тебе, что они спят. Ни одно дело не может отвлечь их от еды, вина и следующего за этим сна.


Иаков. Как медленно двигается упрямый осел!.. Я вижу, ты не очень высокого мнения о моих сыновьях.


Пастух. Ничего не поделаешь, старик, они грубы, малообразованны, и единственное, чем одарил их Бог, — это острый язык и крепкие руки.


Иаков. Бог одарил их еще и тем, что никогда не будет доступно твоему разуму.


Пастух. И их тоже. Так чего стоит такая награда? Об этом таинственном, чем якобы одарил вас Бог, вы жужжите по всему Ханаану, не в силах толком объяснить, что же это такое. А на мой взгляд, вместо многих наших каменных и деревянных идолов, вы выдумали одного, воображаемого, наградив его силой всех остальных. Это остроумно, но не меняет дела.


Иаков. Это совершенно меняет дело! Хотя бы потому, что молитва к отесанной глыбе унижает человека, а молитва, обращенная к Нему, в необозримую вышину, возвышает его. Кроме того, мы свободны! Нам доступен весь мир, ибо нам не надо таскать с собой горы каменных, в лучшем случае деревянных, глыб.


Пастух. Ты удивляешь меня, старик! Твоего любимца, кстати, самого умного из твоих чад, избили, бросили в яму, а ты весьма спокоен и даже ведешь в неторопливом тоне шутливую беседу.


Иаков, Не преувеличивай семейной ссоры.


Пастух. Ссоры?! Да они чуть не убили его!


Иаков. Я просто знаю то, чего не знаешь ты: они не могли ни слишком избить его, ни, тем более, убить, ибо высокая цель этого события заключалась не в убиении моего мальчика, а в возвышении его!


Пастух. Ты говоришь загадками, старик...


Иаков. Истина всегда является загадкой для непосвященных.


Пастух. Так посвяти.


Иаков. Не поймешь — а значит, и не поверишь и, скорей всего, подумаешь, что я смеюсь над тобой.


Пастух. Заносчивый, самовлюбленный стан!


Иаков. Это в твоих глазах. А на самом деле — богоизбранный... Но кто ты, незнакомец? Я никогда не встречал тебя раньше. Но главное, тебя не было в моем видении. Значит, тебя не должно быть и в этой истории... Ты — лишний... Кто ты?


Пастух. Ты уже спрашивал, и я отвечал тебе, странный старик, что я всего лишь вольный пастух, которого может нанять любой богач Ханаана.


Иаков. Это твое земное обличье. Но зачем ты послан ко мне с известием об избиении мальчика? Ты, наверное, ангел, искусно прячущий свои крылья под платьем... Не дашь взглянуть?


Пастух (испуганно отодвигаясь от Иакова). Ты сходишь с ума, старик...


Иаков. Но я справлюсь... Как это ни трудно, мы справимся... Мы с моим мальчиком не дадим измениться ходу событий, так дивно выстроенному нашим Владыкой...


Пастух. Вот и яма, слава Богу! И сторож спит, конечно же, слаще всех! Еще немного, старик, и ты увидишь, как возвысилось твое любимое чадо.


Иаков. Ты сделал свое дело. Возьми причитающееся тебе и уходи!


Пастух (забирая увесистый мешочек, протянутый ему Иаковом). Ого! Спасибо! Ты щедр, старик! И несмотря на то, что я совершенно не понимаю тебя, ты нравишься мне.





Быстро и ловко вбивает недалеко от края ямы кол, закрепляет на нем веревку, привязывает к нему осла. Иаков, опустившись на колени, напряженно вглядывается в черноту ямы.





Пастух. Да жив, жив твой мальчишка! Прощай, странный старик! Только не давай ему сразу много еды! (Исчезает в темноте.)


Иаков (ощупывая кол и веревку). Как умело и крепко! Этим он еще больше ослабил меня. (Устремляет взор к небу.) Господи, я знаю, что меня не должно быть здесь. Уйти? Но как пережить такое — быть на краю ямы, в недрах которой страдает твое дитя, и пальцем не пошевелить, чтобы помочь ему? Но что еще более важно, Господи, я уверен, что этот любопытный, так много знающий пастух, вовсе не ушел, а находится неподалеку и следит за мной. И если я уйду, представляешь, Господи, какая молва пойдет обо мне? Она, несомненно, достигнет и ушей моего впечатлительного мальчика, и не исключено, что он просто возненавидит меня, что может весьма помешать осуществлению Твоих дивных планов, о коих так предусмотрительно Ты предупредил меня во вчерашнем сновидении. Та же причина заставила меня пойти за этим пастухом. Ну как бы, Господи, я выглядел в глазах очевидца избиения моего мальчика его братьями, если бы не пошел за ним к яме? Через мгновение весь Ханаан судачил бы о том, что отец остался равнодушным к судьбе любимого чада! Господи, но пастуха же не было во вчерашнем видении! Не было! Ты прислал его, чтобы испытать меня? Господи, клянусь тебе, что каких бы страданий это ни стоило мне, я сделаю все, чтобы не изменить хода истории, сделаю так, будто меня здесь вовсе и не было. Мы с Иосифом преодолеем себя... Но, в крайнем случае, Ты ведь поможешь нам, Господи? Тебе не составит большого труда...





Из ямы вдруг доносится слабый стон Иосифа: "Пить... глоточек воды... о, жестокосердные мои братья... за что?.. за что?.. Пить, Господи... пить... ну, пожалуйста.





Иаков. Сыночек мой, иду! Лечу... Потерпи немного!





Последние слова Иаков произносит, уже опускаясь по веревке в яму.





Яма. На дне ее, скрючившись, лежит полуголый, в остатках одежды Иосиф. Лицо его —сплошной синяк. Он то всхлипывает, то впадает в забытье, Сверху, медленно, кряхтя и охая, спускается по веревке Иаков. Наконец он становится на ноги, высвобождается из веревки и бросается к сыну.





Иаков. Господи, что они сделали с тобой!





Садится рядом с сыном, приподнимает его голову, влажной тряпкой нежно обтирает избитое лицо, поит его... Мальчик медленно приходит в себя, с трудом садится, счастливыми глазами смотрит на отца и вдруг заливается слезами.





Иосиф. Папа, за что они так избили меня? Как трудно говорить — губы болят...


Иаков (чуть не плача). Я знаю, это очень больно, когда губы разбиты. И кто же бил тебя по губам?


Иосиф. Все... Когда мои руки устали защищать лицо, мне особенно досталось.


Иаков. И ногами били?


Иосиф. По правде говоря, мало.


Иаков. Ты не думал, что они могут убить тебя?


Иосиф. Нет... Они били и явно боялись того, что делают (жадно ест), и ужасно ругались...


Иаков. Чтобы заглушить свой страх...


Иосиф (вдруг прекращая есть). Но как ты узнал об этом?!


Иаков. Этот вопрос должен был бы прозвучать первым, но ты так естественно воспринимаешь меня, так привык ко мне, так привык к моей всегда своевременной помощи, к моему всегдашнему присутствию, что сердце твое не дало возможности задать разуму столь естественный в этой ситуации вопрос.


Иосиф. Удивительно! (Целует руку отца.) Ты дал мне жизнь, и никто не вправе отнять ее у меня!


Иаков. А мне она дороже своей, мой мальчик! (Застывают, обнявшись.) Как я узнал... Пришел некто и сообщил обо всем, чему он оказался случайным свидетелем...


Иосиф. Какое счастье! Как добр Господь ко мне!


Иаков. Воистину, добр... Но есть в этой истории нечто, чего я не могу понять...





Иосиф устраивается поудобней, влюбленно смотрит на отца, гладит его руку.





Иаков. Ты хочешь выслушать меня в... яме?


Иосиф. С тобой стало так уютно здесь... а наверху братья, и тебе будет не до рассказа. Я хочу, чтобы ты при мне наказал их!


Иаков. Это добрый знак, что ты хочешь выслушать меня в яме, а не стремишься наверх...


Иосиф. Я не понимаю тебя, отец.


Иаков. Сейчас, дитя мое... Дай мне собраться с мыслями... (Гладит мальчика по волосам, нежно проводит пальцами по избитым щекам. Наконец начинает свой рассказ.) Я никогда не рассказывал тебе об этом, мой мальчик, из-за вполне объяснимого страха необыкновенно усложнить наши отношения... нашу жизнь... Но сейчас, когда предстоит решить величайшую проблему, стоящую перед нами, ты должен знать, дитя мое, что мне дано видеть будущее. Не всегда ясно в мелких его деталях, но совершенно точно в его главных событиях. Я не могу ясно видеть на сотни лет вперед, но мне дано знать почти все, что в пределах моей жизни. Этим удивительным даром Господь наградил не только меня, но и деда твоего Ицхака и в особой мере — прадеда Авраама.


Иосиф. Если я буду перебивать тебя, ты не рассердишься? Ибо то, о чем ты рассказываешь, так захватывает дух, что сразу возникает множество вопросов, не говоря уж о невольных восклицаниях! Отец, но это значит, что Авраам, поведший Ицхака на всесожженье, знал, что...


Иаков. Ты, как всегда, схватываешь суть... Да, он знал, что Ицхак, единственный сын его, останется жив.


Иосиф. Он уже вскинул руку с ножом!


Иаков. Он мог даже с силой опустить эту страшную руку — и продолжал бы верить, что Ицхак останется жив!


Иосиф. Но если так, в чем же подвиг моего прадеда?


Иаков. В Вере!


Иосиф. Но он же знал!


Иаков. Дитя мое, мы знаем, что находимся в яме, мы знаем, что скоро встанет над ней солнце и запоют птицы... но знать, что ангел остановит вознесенную над телом единственного сына руку, держащую нож — нельзя! В это можно лишь верить! В великой Вере подвиг твоего прадеда!


Иосиф. И что же, Бог спускается с небес, чтобы поведать вам будущее?!


Иаков. Это происходит в видениях, в дивных снах, в которых мы слышим голос Его. Иногда это не столько предсказания, сколько повеления. И с этого мгновения, какой бы страх ни обуял тебя, какие бы сомнения ни настигли тебя, ты уже не принадлежишь себе, а только Богу, только планам Его, только повелениям Его... Ты думаешь, мой отец Ицхак не знал, что благословляет на первородство меня, а не твоего косматого дядю Эсава? Твоя бабушка Ревекка оклеила, как ты знаешь, мое тело козьими шкурами, и клей, сваренный на костях, вонял так, что бедный отец все время зажимал нос. И запах, источаемый всегда потным Эсавом, показался бы запахом райского цветка по сравнению с вонью, шедшей от меня. Кроме того, Эсав гремел, как египетский барабан, а я всегда говорю тихо, не повышая голоса, и вопил только один раз в жизни — когда умерла твоя мать... Подлог был так очевиден! Но разве дрогнула рука отца? Разве хоть на миг посетили его сомнения в необходимости подчиниться тому ходу событий, который увидел он в снизошедшем к нему накануне видении? А ведь отец любил Эсава и в душе хотел оставить стан его крепким рукам, а не моим, тогда еще слабым, изнеженным...


Иосиф. Отец, но из рассказанного тобой следует, что Ицхак в день жертвоприношения тоже знал, что с ним ничего страшного не произойдет?


Иаков. Не думаю... Отец не любил вспоминать об этом, но судя по его рассказам, видения стали посещать его только после того, как Ревекка родила ему Эсава и меня.


Иосиф. А когда тебя стали посещать видения?


Иаков (помолчав). После смерти твоей матери...


Иосиф. Так ты не знал, что мама умрет... Какое счастье! Как бы ты мог жить с таким знанием?!


Иаков. Да... Бог был добр ко мне...


Иосиф. И ты не предвидел резню, устроенную Шимоном и Левием в Сихеме?


Иаков. Нет...


Иосиф. Отец, ты не очень уверен в своих ответах.


Иаков. Да, дитя мое, ибо, кроме видений, есть то, что мы называем жизненным опытом... всего лишь. И сила его иногда подобна видению... Но мы никак не можем продвинуться к тому, что является в моем рассказе самым важным. Так вот, сын мой, все, что происходит сейчас, в этой яме, не должно происходить! Меня не должно быть здесь! Согласно видению, снизошедшему ко мне вчера, сразу же после того, как я послал тебя, нагруженного гостинцами, навестить братьев, я должен находиться сейчас не здесь, а в своем шатре; ты же, избитый, почти без сознания, — лежать на дне этой ямы. И с наступлением рассвета, не решившись убить тебя и понимая, что я никогда не прощу им этого гнусного избиения, братья продадут тебя, как раба, счастливо подвернувшимся им купцам, направляющимся в Египет...


Иосиф (В ужасе). Меня... рабом... в Египет?! И что же дальше?


Иаков. Я не знаю всех подробностей, но главное: ты станешь всемогущим правителем Египта...


Иосиф. Я — правителем Египта?!


Иаков. ...и однажды спасешь наш стан от неминуемой гибели, переселив его к себе... И я видел братьев твоих, склоненных в глубоком поклоне перед тобой, братьев, прощённых тобой...


Иосиф. Склоненные передо мной братья? Но это же и мои сны! Значит, и мне дано видеть будущее?


Иаков. Может быть, дитя мое... может быть... Я не удивлюсь, если и ты отмечен Господом...


Иосиф. Ты так ругал меня, когда я рассказывал братьям о своих снах!


Иаков. При братьях... И плакал, когда оставался один, и молил Бога о сохранении мира в моем стане.


Иосиф. Что же делать, отец?! Мне страшно! Я не хочу в Египет! Рабом?! Это более, чем сказка — из раба превратиться во владыку Египта! Я достаточно наслышан об участи египетских рабов! Самый счастливый миг их жизни — смерть! Даже наши рабы, получив свободу, остаются с нами, как добрые слуги, и я никогда не слышал о возвышении кого-нибудь из них!


Иаков. Ах, дитя мое, да есть ли что-нибудь, недоступное воле Бога? Слышал ли ты, чтобы женщина родила в девяносто лет? Но именно это дано было твоей прабабке Сарре! А слышал ли ты, чтобы в одно мгновение были уничтожены два огромных города, подобно Сдому и Гоморре? Но именно это совершил Бог. А слышал ли ты, чтобы кому-нибудь, кроме твоего отца, удалось получить великий приплод пестрых овец, имея в стаде всего лишь одного пестрого барана, которого я приучил покрывать обычных, одноцветных овец только у тех жердей, которые выкрасил точно под цвет этого замечательного барана? То Бог научил меня! (Смеется.) Ты бы видел, какие были глаза у Лавана! Однажды я застал его, трущим пеструю овцу щеткой с горячей водой и илом. Такой был дурак! По правде говоря, мне всегда было немного жаль его, ибо благодаря видениям я знал почти о каждом его шаге и поэтому всегда опережал бедного Лавана. Но что он подсунет мне вместо Рахили Лию, мне было неведомо. Бог явно не хотел подвергать меня такому испытанию... Да, дитя мое, все доступно Богу... И ты станешь правителем Египта...


Иосиф. Отец... а моего согласия на это вовсе и не требуется?


Иаков. Нет...


Иосиф. Ты сказал мне, что дивный дар видений обрел только после смерти матери. Но все истории с Лаваном произошли до этого!


Иаков. Как трудно с тобой, мой умный мальчик! Напуганный тем, что услышал, ты ищешь в моих рассказах опору для сомнений... Не лови меня на слове, дитя мое. Все имеет свое развитие и мало что приходит вдруг. В детстве меня преследовали предчувствия, в юности — смутные видения, похожие на твои сны, и только по дороге к Лавану впервые в жизни я увидел сон, в котором присутствовал Бог. Мой великий сон! До конца дней моих я буду гордиться им! Но это был сон — благословение, сон, суливший великое будущее моему народу... Помнишь, что сказано было Богом?


Иосиф. "...и будет потомство твое, как песок земной; и распространишься к морю и к востоку, и к северу, и к полудню; и благословятся в тебе и в семени твоем все племена земные..."


Иаков. Именно так, слово в слово... И были еще великие сны, и, знаю, будут еще!.. А твоя мать всегда была хрупкого здоровья. И знаешь, почему? Она вбирала в себя мои хвори, а потом и твои. Стоило мне больным или просто в плохом настроении вернуться с поля и лечь к ней, как она, с жаром обвив меня, шепча что-то свое, дикое, страстное, тотчас отнимала от меня боль, и я вставал от нее здоровым и счастливым. Но сколько могло выдержать ее бедное тело? Сколько боли оно могло вобрать в себя? А какие муки претерпела она оттого, что все вокруг в изобилии рожали, а ей Господь почему-то закрыл утробу... Потом родила тебя и чуть не умерла.. Потом Биньямина... и умерла. Я всегда боялся за нее! Она была легче ребенка... Знал ли я, что она умрет, не знал — я уже и сам не ведаю, дитя мое. С неотвратимостью всегда соседствует надежда, и чем яснее неотвратимость, тем больше цепляешься за надежду. Я так любил ее... Когда она умирала, истерзанная родами, потерявшая всю кровь, белая, легкая, как одинокое облачко... когда она умирала, то шепнула мне: "Иаков, не печалься... Каждый, день, прожитый с тобой, был для меня счастливым годом... Значит, я умираю глубокой старухой... И прости меня, что дала тебе только двух сыновей. Но один из них — Иосиф!" И сейчас, когда губы твои припухли, потому что эти негодяи били тебя по ним, ты стал так похож на плачущую Рахиль... Но я опять ушел от самого важного, что должен сказать тебе. Мальчик мой, ты уже взрослый, и потому не только я, но и ты должен принять решение, следовать ли моему видению или нет, то есть, остаться в яме или покинуть ее, нарушив тем самым план Владыки... И знай, только звериный страх провести без тебя многие годы заставил меня произнести эту безумную фразу... Но не бойся, дитя мое, если ты решишь уйти из ямы, я один, только я один буду в ответе перед Богом!


Иосиф. Отец, как страшно мне! Какой ужас!.. Но ты сказал, что, согласно видению, я буду спасителем стана? Значит, если мы уйдем отсюда, наш стан погибнет?


Иаков. Если Бог не захочет спасти его иным способом. В моих видениях нет выбора. Ясно, что, помешав тому, что должно свершиться, мы выбираем беду. Иногда в видениях я вижу предстоящие нам несчастья, но следующие за ними события всегда осиливают их, ибо главная цель Бога — сохранение и возвышение нашего стана. Предотвращение же уготованных нам событий может вызвать беду, много большую, непредсказуемую, необоримую, и страшно подумать, что может случиться, если...


Иосиф. ...мы уйдем из этой ямы... Но выбрав страшную, необоримую беду, мы тем самым выбираем беду и для меня?!


Иаков. Несомненно, дитя мое...


Иосиф. Значит, ты не оставляешь мне выбора!


Иаков. Оставляю: между страхом и бедой, между Верой и сомнением, между горем одиночества на чужбине и великой виной перед будущим родного стана.


Иосиф. Я теперь понимаю, почему ты не развязал на мне веревку... (Плачет.) Я хочу домой...


Иаков. Так идем.


Иосиф. Значит, ты хочешь моей гибели?


Иаков. Как ты можешь говорить такое?


Иосиф. Я остаюсь!.. Нет!


Иаков. Скоро время идти купцам. И братья вот-вот проснутся. Решай, мой мальчик, ибо увидев тебя со мной, они тотчас отыщут объяснение случившемуся и, конечно же, найдя наказание для тебя достаточным, поведут нас домой, восхваляя мою мудрость, свои добродетели и твое в будущем примерное поведение, И нам останется только ждать Господнего решения... о, нет, не решения — страшного суда...


Иосиф. ...и страшной беды после... Отец, но я не спросил главное: все ли твои видения сбывались?


Иаков. Все.


Иосиф. И ты ни разу не шел против них? Не искушал Бога?


Иаков. Когда после двадцати лет службы у Лавана я возвращался в Хеврон и вдруг увидел пыль, поднятую ослами Эсава, страх так ударил мне в голову, что я, забыв о виденном накануне сне, решил немедленно свернуть с дороги и бежать! О, я помнил, как мстителен был Эсав, как злопамятен, как безжалостен. Но случилось так, что наши ослы, вдруг, ни с того ни с сего, понеслись, сломя голову навстречу Эсаву! Страшная пыль, поднятая ими, въелась мне в горло, и я не мог вымолвить ни слова, а только кашлял и плакал от бессилия. Но произошло то, что и было в видении: Эсав бросился ко мне, смущенный, просветленный, мы обнялись и долго стояли в объятиях друг друга, и со слезами нашими исчезли в пыли страх, злоба, недоверие...


Иосиф. Значит, события, которые ты видишь в видениях, неотвратимы?


Иаков. Да, мой мальчик... С другой стороны, я никогда не предпринимал усилий, чтобы отвратить их. За несколько дней до встречи с Эсавом, ночью, когда, удалившись от стана, я гулял в одиночестве, полный дум об Эсаве, на меня напал странный человек... Я не раз рассказывал тебе об этом, не упоминая, что знал о предстоящем поединке из видения, сошедшего ко мне накануне. Знал и страшно боялся, и, казалось бы, мог остаться той ночью в стане, в кругу родных, воинов, рабов. Но я вдруг забыл о видении! Бог — я понимаю теперь — заставил меня забыть о нем, предполагая, что от страха я могу предпринять нечто, что сможет помешать грядущему поединку. И я удалился от стана... Этот человек напал неожиданно, рыча, светясь в темноте то ли крыльями, то ли белой сумой, пригнанной к его спине. Он повалил меня, занес надо мной огромный кулак, глаза его дико сверкали, рот был перекошен злобой... Я уже прощался с жизнью — ты ведь знаешь, я не люблю, не умею драться, — и в это мгновение я вспомнил, что одолею его, что он будет повергнут мною. И тогда я схватил его за горло, и такая сила оказалась в моих руках, что враг мой захрипел, замахал нелепо руками, упал на колени, и мне уже не составило большого труда одолеть его. Когда я, изможденный дракой, с переломанным бедром, отполз в сторону, он с неожиданной легкостью встал и сказал: "Ты победил того, кого может победить лишь благословенный Им!" И побежал, но как-то странно, вверх, к небу... или это только показалось мне, ибо небо в этот момент освобождалось от тьмы с такой быстротой, что все, что было на земле, будто бы поглощалось им... А я на всю жизнь остался хромым... Неотвратимо... Да, мой мальчик, неотвратимо... хотя выйти из ямы и уйти кажется сейчас таким простым, и непонятно, что может помешать этому...


Иосиф. Ты прав, отец. Если неотвратимо, если все равно произойдет то, что должно произойти, то нет никакого смысла оставаться в яме! Идем домой! В конце концов, сделать меня правителем Египта Господь сможет и тысячью других способов!


Иаков. Да, конечно... Так ты решился, мой мальчик?.. Что ж, я полезу первым с твоей веревкой и закреплю ее наверху... Так я лезу?





Иосиф молчит. Иаков закрепляет на поясе конец веревки Иосифа и лезет с ней наверх. Выползает. Отдышавшись, оглядывается. Гад по-прежнему крепко спит. Иаков отвязывает свою веревку, проверяет кол, привязывает к нему веревку Иосифа. Дергает за нее. Наконец показывается взъерошенная голова мальчика, и когда остается ему сделать лишь последнее усилие, чтобы вылезти наверх, веревка с треском лопается, и Иосиф с отчаянным криком падает вниз.





Иаков (В ужасе склонившись над ямой). Ты жив?!


Иосиф. Отец, я падал так, будто чья-то нежная и могучая ладонь поддерживала меня! Отец, я понял, что это значит — неотвратимо! Прощай! Мне не вылезти из этой ямы! И я не хочу вылезать из нее! Отец, я люблю тебя!


Иаков. Прощай, мой мальчик! И знай, что ты не в яме, а в начале великого пути! Вдали от меня, да будет благословен каждый шаг в твоей жизни! Иосиф, я люблю тебя! И мы встретимся так, будто и не расставались! Да не отвратится от тебя ни на одно мгновение лик Божий!





Отвязывает осла, с трудом выдирает кол с остатками веревки на нем, подходит к спящему Гаду и с силой дает ему ногой пинка.





Иаков. Все равно ты не проснешься, негодяй!.. Ибо не было меня здесь! (Медленно, хромая, удаляется от ямы, плачет.) Я знаю, что доживу до встречи с мальчиком. Вопрос, как я проживу эти годы... Знаешь, Господи, в той части видения, где эти негодяи продают Иосифа, меня очень удивило то обстоятельство, что мой мальчик был так спокоен, даже не пытался рассказать купцам правду о себе, не пытался призвать их на помощь, не просил позвать меня, зная, что я хорошо знаком с ними. А вот сейчас его спокойствие будет выглядеть совершенно естественным... Господи, может, Ты призвал меня к этой яме, чтобы я сделал эту сцену понятной для потомков? Прощай, дитя мое, и да пронесутся вихрем страшные годы разлуки... Я только еще хотел спросить Тебя, Господи, из какого камня сделано мое сердце, что оно не лопнуло еще, залив мир кровью? И так плохо мне, Твоему рабу, Господи, что и не надо будет притворяться перед сыновьями убитым горем...





Исчезает. Из ямы доносятся приглушенные рыдания Иосифа. Появляются первые признаки рассвета. На сцене вновь спящие братья Иосифа. Неожиданно просыпается Дан. Отряхивается, оглядывается и, видимо, вспомнив, кричит в направлении ямы.





Дан. Эй, Гад, жив твой пленник? (Молчание.) Да он спит! Вставайте! Братья, вставайте!





Братья мгновенно просыпаются и, ведомые Даном, бросаются к яме.





Гад (смущенно). Братья, я не знаю, как это случилось. Я даже не помню, как и когда меня свалил сон... (В яму.) Ты жив, Иосиф?





В ответ Иосиф деланно стонет. Братья облегченно вздыхают.





Дан. Братья, ясно, что мы уже не уснем. Надвигается утро... Может быть, самое главное утро нашей жизни. Братья, пора решать. Пусть каждый из вас скажет свое слово. (Все молчат.) Ну?! Что молчите? Испугались первых лучей солнца? Вы все забыли из-за своего вонючего страха! Напомнить вам, кто лежит в этой яме? Не он ли донес, что Рувим переспал с моей матерью?


Иуда. Не передергивай, Дан. Наутро весь стан знал об этом.


Дан. Но он первым, высунув язык, примчался к отцу с этой вестью! А кто донес, что Шимон и Левий ели сырое мясо? С тех пор только при виде их физиономий отец корчит брезгливую гримасу. Не про твоего ли, Иуда, сына Онана он сочинил этот гнусный куплет:





Как у нашего Онана 


Каплет сперма из кармана. 


А Фамарь который год 


Эту сперму тщетно ждет!





И ты боялся показаться на глаза людям! Не тебя ли, Иссахар, он так припечатал кличкой "Костистый Осел", меня — "аспидом", Нафтали — "шакалом", Гада — "козлом", что никто уже и не помнит наших настоящих имен! Не тебя ли, Завулон, он продал, когда без разрешения отца ты уплыл на Крит, и сколько ты перетерпел из-за этого! Не тебя ли, Ашер, он без конца обманывает в игре в камни, и ты вечный должник его? А сны? Эти вонючие сны, в которых наши зады находятся выше наших голов, а он витает над нами господином? И что же, все напрасно? Вернуть его отцу? И до конца жизни терпеть уже в тысячу раз большие пытки? Шимон, скажи что-нибудь! В отсутствие Рувима — ты старший!


Шимон (потупившись). Нельзя возвращать его отцу...


Левий (потупившись). Нельзя возвращать его отцу...


Иуда. Да, его нельзя возвращать отцу... Но не потому, что так уж велики его грехи перед нами, а потому, что так велико наше преступление перед мальчишкой. Вспомните, каков отец во гневе! Подумайте, кто станет наследником стана и каково будет его отношение к нам, братьям, едва не убившим его в дикой злобе своей. Но мне кажется, что есть выход из этого кошмара. Немного терпения, братья, немного терпения... (Отходит в сторону и напряженно всматривается в даль. Слышен возглас его: "Господи, дай нам это!.. Господи, где же они?")


Дан. Иуда, что ты просишь у Бога?


Иуда. Чуда, Дан! Чуда!


Дан. Ты не сошел с ума?


Иуда. А если и сошел, не мешай мне в моем безумии!


Дан. Тебе слово, Иссахар!


Иссахар. Я почти не бил мальчика, но все равно ненавижу себя! И что мне гнев отца? Я работал, как вол, на пашне, и впредь буду так же работать. Надо вернуть ребенка отцу. Не убивать же его!


Завулон. Ненавижу пустыню! Ненавижу! Мы превращаемся в ней в шакалов и скорпионов. В ней нет воды, чтобы остудить раскаленное злобой сердце. И из-за этой истории отец не даст мне обещанных денег на переезд и устройство моего стана на берегу моря!.. Но кто мне объяснит, что это значит: "не возвращать мальчишку отцу"?


Дан. Братья, меня часто призывают для решения многих споров...


Нафтали (ехидно). В отсутствие Иосифа, конечно...


Дан. Шакал, а ты до сих пор не заметил, что он отсутствует? И вы правы, братья, нельзя возвращать змееныша отцу. Но что бы мы ни сделали ради этого, не столько гнева отца я страшусь, сколько того, что некоторые из нас приползут к ногам его и свалят вину за содеянное на других. И это станет концом нашего стана. Братья, мы должны держаться вместе! Вместе во лжи, вместе в правде! И все вернется на круги своя, ибо немыслимо, чтобы отец разрушил из-за Иосифа Богом любимый стан!


Нафтали. А теперь уж и вдвойне любимый! Братья, я вот подумал, что и возвращать Иосифа отцу нельзя, но и не возвратить невозможно — не убивать же, в самом деле. Но такой сложности проблему из всех нас доступно решить только... самому Иосифу. Не спросить ли нам у него?


Дан. Трус и болтун! Мне стыдно, что нас родила одна женщина! Гад, твое слово!


Гад. Я понимаю, что мальчишку нельзя возвращать отцу, но я не знаю, как это сделать...


Иссахар. Не знаешь? Очень просто: убей его! Закопай! Сожги! Отдай львам! Шакалам!


Дан. Иссахар, твоя истерика только осложняет дело.


Ашер (плача). Я не бил Иосифа! Честное слово, я не бил его!..





Только Иуда не участвует в споре. В стороне от братьев, он по-прежнему напряженно вглядывается в сумрачную даль. И вдруг раздается его радостный вопль: "Едут! Едут! Господи, Ты дал нам это! Дал! Они едут, едут измаильтяне из Гилада, набитые пряностями, бальзамом и драгоценными камнями! Раз в тридцать дней они едут этой тропой в Египет, и я не ошибся, посчитав, что именно сегодня этот счастливый для нас день!"


Бросается к братьям.





Дан. Ты вознамерился...


Иуда. Именно так, мой премудрый Дан: мы продадим им Иосифа, как паршивого, никому не нужного раба! Продадим его — и будто не было нашей руки на нем! И жив, и нет его! Погиб ли по дороге к нам, украден, продан — пусть отец решает, что избрать для себя, дабы легче перенести великое горе. А мы и не видели Иосифа! Не видели!





Братья, как один, вопят от радости: "Не видели гаденыша! Пропал сновидец! Пропал любимчик! И жив, и нет его! Иуда, слава тебе! "





Иссахар. Иуда, а ты подумал, что отец может умереть с горя?


Иуда. О, нет, Иссахар, наш честный Костистый Осел! Ибо у отца есть много большая любовь, чем Иосиф, — Бог! И много большая забота, чем Иосиф, — его Богом благословенный стан! О, да, он станет совсем белым, он согнется, и печаль уже никогда не покинет глаз его, но что-то говорит мне, что мы еще много лет будем спорить о том, кого из нас он наградит правами наследника!


Дан. Иуда, но Иосиф поднимет истошный крик, выпалит измаилътянам правду, и те, испугавшись, не купят его — ведь они знакомы с нашим отцом.


Иуда. О, нет, Иосиф не так глуп, чтобы не понимать, как невелик у него выбор — или быть проданным, или... убитым. И я уверен, что он предпочтет первое.


Дан. Иуда, я не знаю, что делать: восхищаться тобой или бояться тебя?


Иуда. А ты разве не знаешь, что это одно и то же? Вот они! Совсем близко!





Иуда стремительно бежит в сторону увиденных им измаильтян и через короткое время возвращается со стариком, сопровождаемым двумя воинами. Старик высок, спокоен, размерен в своих жестах и словах.





Старик (к Иуде). Покажи раба.





Шимон быстро спускается в яму, выбрасывает оттуда конец веревки, братья хватают его и быстро вытягивают оттуда сначала Иосифа, а потом Шимона.





Левий (жарко шепчет на ухо Иосифу). Щенок, пикни только, и ты навсегда останешься в этой яме!





Иосиф неожиданно вырывается из рук братьев и спокойно останавливается перед стариком.





Старик. Я вижу, ему досталось от вас.


Иуда. Что ж оставалось делать? Нам еще не приходилось видеть более лживого, ленивого и строптивого раба. Однако ж он умен, только поэтому мы до сих пор не решались продать его.


Старик. Что он умеет?


Иуда. Читать, писать, считать, врать, рассказывать истории, как известные, так и выдуманные им. Он может стать весьма ценным приобретением для богатых бездельников, которым нужны такие развлечения. Мы же люди простые. Нам нужен работник.


Старик (быстро, со знанием дела ощупывая Иосифа). Крепок. Красив. Лохмотья на нем говорят о том, что он был одет в весьма богатое платье.


Иуда. Это его страсть — одеваться в разноцветные тряпки.


Старик. Не только разноцветные, но и дорогие... Причуда для раба весьма странная. (К Иосифу.) Раб, вымолви хоть слово.


Иосиф. Господин мой Иуда сказал все, и значит, любое слово, добавленное мной, будет расценено, как бессовестная ложь.


Старик. Гладко сказано. (К Иуде.) Так тебя зовут Иуда? Уж не сын ли ты почтенного Иакова?


Иуда (волнуясь). Ты не ошибся, я сын Иакова.


Старик. И остальные — братья твои?


Иуда. Мы все сыновья Иакова... разумеется, кроме этого жалкого раба.


Старик. Да будет небо свидетелем слов твоих. Сколько же ты хочешь за мальчишку?


Иуда. Дай нам сорок сребреников, и разойдемся с миром.


Старик. За такую чепуху сорок сребреников? (Поворачивается, чтобы уйти.)


Иуда (в отчаянии). Двадцать!


Старик (останавливаясь). Как хочется тебе продать его! У меня ощущение, что ты и бесплатно отдал бы мальчишку. Но это была бы странная сделка с непонятными последствиями... Я беру его за двадцать сребреников. (Отсчитывает Иуде деньги.) Раб, попрощайся с ними!


Иосиф (едва сдерживая слезы). Мне будет не хватать вас, дети Иакова.





Появляется верблюд. Сильные руки воинов подхватывают Иосифа, и он оказывается верхом на безмятежно жующем животном, среди множества тюков.





Иосиф. Дети Иакова! На все времена — да не изгладится эта ночь из вашей памяти! Иуда, как же ты полысел!


Старик. Воистину забавный раб.





Старик, воины и верблюд величаво удаляются. Ошеломленные братья долго не могут произнести ни слова.





Дан. Как странно... он был весел, гладок и не просил воды!


Иуда. И уехал с шуткой на устах... Гад, уж не произошло чего-либо в яме, пока ты так сладко спал?


Гад. Моя вина, братья... Но со мной никогда не случалось такого: так мгновенно, так глубоко заснуть, будто в пище моей было намешано сонного зелья!


Иуда. Братья, это свершилось... Но неспокойно у меня на сердце... Что-то не так в этой истории...


Гад. Тихо, я слышу шорох...





Братья припадают к земле, затихают. Крадучись, к яме придвигается Рувим. Достигнув ее, начинает распутывать моток крепкой веревки.





Рувим (шепотом). Какое счастье, что нет Гада! Слава Богу, не пришлось стукнуть его! (Заглядывая в яму.) Иосиф, младшенький мой! Как ты себя чувствуешь, малыш? Господи, у тебя уж и нет сил ответить брату твоему. Потерпи, мальчик мой! Я сейчас вытащу тебя! (Руками вгоняет в землю около ямы могучий кол.) Отнесу отцу. Отдам ему любимое чадо. Брат мой, мальчик мой, если моя рука и касалась тебя при этом гнусном избиении, то только для того, чтобы защитить. Ты расскажешь об этом отцу, малыш? (Привязывает к колу веревку.) Ну вот и все, я спускаюсь к тебе Йоселе...





И в это мгновенье вокруг Рувима вырастают черные фигуры братьев. Рувим выхватывает нож.





Шимон. Убери нож, Слон, это мы.


Рувим. Вы что-нибудь сделали с мальчиком?


Нафтали. Они продали его.


Рувим. Где мальчик?


Иссахар. Его продали.


Рувим. Иссахар, Костистый Осел, ты раньше не отличался любовью к скверным шуткам.


Ашер. Рувим, они продали его.


Гад. Мы продали его, Рувим.


Рувим. Шакалы, где мальчик?!


Иуда. Продан, Рувим.


Рувим (оседая на землю). Продали... Иосифа продали... Продали ребенка... Кому?!


Иуда. Измаилътянам из Гилада. В двадцати сребрениках, что мы получили за него, есть, конечно, и твоя доля.


Рувим. Я догоню их...


Гад. Рувим, старший, не делай этого. Мы знаем, что в бою ты стоишь десятерых. Но их не только намного больше, у них есть длинные ножи... И ты не хуже нас наслышан об измаилътянах из Гилада.


Дан. Мы продали им Иосифа, и это было честной сделкой. Отныне он принадлежит им, и никому больше.





Рувим, наконец окончательно поняв, что произошло, падает на землю. Рыча, воя, он катается по ней. Слышен его отчаянный хрип.





Рувим. Где мальчик? Где он? Что вы натворили, негодяи? Что вы наделали, звери лютые?


Иуда. Бедный Рувим, мы испортили тебе такой простой, такой бесхитростный и потому такой глупый план восхождения к сердцу отца. Но подумай, Рувим, стоит ли так убиваться? Не ты ли более всех страдал от его шуток и наговоров? Не он ли первым шепнул отцу о твоем прелюбодеянии? И даже, если бы ты принес Иосифа отцу, уж мы бы постарались внушить ему, что ты участвовал в избиении его любимца ничуть не меньше нас. И не лучше ли тебе поблагодарить нас за то, что без особых хлопот с твоей стороны ты избавился, наконец, от змееныша? Дайте ему вина...


Левий. А потом рабыню, ласковую и толстую.





Рувим вскакивает и бросается на Левия, но братья дружными усилиями вновь валят его на землю. Рувим затихает.





Иуда. Братья, не изменить того, что свершилось! И меня не покидает ощущение, что Бог с нами заодно... Это и радует меня, но и смущает почему-то... Отплачь свое, Рувим, и вместе решим, что делать дальше.


Нафтали. Но ты ведь уже сказал, Иуда: мы не видели Иосифа. Не видели и все! Пропал! Мало ли что случается в пустыне?


Дан. И отец учинит розыск и замучит нас поисками чада, и пошлет верных рабов во все концы Ханаана, и те доберутся, в конце концов, до измаильтян из Гилада.


Шимон. Ты прав, Дан. И значит, в глазах отца Иосиф должен быть мертв!


Левий. Ты хорошо сказал, Шимон!


Дан. И у меня появилась славная мысль... Мы не видели сновидца, но нашли окровавленные лохмотья от его платья - это ли не доказательство того, что он погиб от когтей дикого зверя?


Рувим. Шакалы... Кто породил вас, шакалы?..


Гад. И этих лохмотьев — сколько угодно! Я собрал их, чтобы зарыть в землю, но не успел — меня свалил сон...


Дан. ...И если измазать их обильно кровью овцы, например...


Иуда. Отлично, Дан! К тому же — правда, немногим, — это напоминает историю с жертвоприношением овна вместо нашего деда Ицхака...


Левий. Славная шутка, Иуда!


Дан. Братья, отныне мы связаны страшной тайной, и я не уверен, что кто-нибудь из нас однажды не захочет обрадовать отца, открыв ему истину. И чтобы не случилось этого, чтобы и в мыслях ни у кого не было этого, я требую принести клятву! Клятву! И немедленно!


Иуда. Клятву дать легко, труднее соблюсти ее...


Дан. В ком из нас ты сомневаешься, Иуда?


Иуда. Во всех! А уж Рувиму, остановившему вас в шаге от убийства, и вовсе нет смысла давать ее.


Дан. Ты не обмолвился, Иуда, сказав: "вас"? Или ты тоже, как Ашер, не бил Иосифа?


Иуда. Я оговорился, Дан, Рувим остановил нас. Но даже по этой оговорке ты можешь судить, как легко выйти из общего круга.


Дан. Именно поэтому я хочу настоящей клятвы!


Иуда. Настоящей? Разрезать руку и испачкать друг друга кровью? Вознести овна идолу? Дикарями плясать вокруг костра? Или у тебя есть иные способы совершения обряда клятвы?


Дан. Но так принято в Ханаане. Если хочешь, можно поклясться именем нашего Бога...


Иуда. И что же ты скажешь Ему? Господи, именем Твоим клянусь, что не нарушу обета лжи! Что не продавал мальчика купцам! Что не получал жалкие двадцать сребреников за него! Что не пачкал кровью овцы куски его платья! Такой клятвы ты хочешь, Дан? Именем Бога совершить богомерзкое деяние? Нет, мы сделаем иначе: Шимон, Левий, встаньте рядом со мной!





Шимон и Левий подлетают к Иуде и становятся плечом к плечу рядом с ним.





Иуда. Без всякой клятвы мы обещаем вам, братья, что тот, кто откроет отцу даже самую малую часть правды, будет иметь дело с нами!





В руках их одновременно сверкают выхваченные из-за пояса ножи. К ним присоединяются Дан и Гад.





Дан. Мы с вами, дети Леи!


Иуда. И ничто не будет скрыто от нас! Вы же знаете, как любопытны, болтливы и жадны до подачек ваши рабы.


Нафтали. И что же, всю оставшуюся жизнь я должен нести в себе ложь?


Шимон. Брат мой Нафтали! Если многим из нас хватило бы и капли крови для совершения клятвы, то из тебя пришлось бы выпустить ее всю! Но так как мы не совершаем клятвы, то смотри, брат мой по отцу, не будь первым и, дай Бог, единственным, кого мы прикончим за нежелание жить во лжи!


Левий. Это ты сказал, Шимон! И отлично сказал!


Рувим. Шакалы... Вы еще увидите, как тяжела Господня длань во мщении. ...Вы еще увидите!


Иуда. Значит, и ты увидишь это, Рувим! В точности, как и мы! Иссахар, будь добр, брат мой, зарежь ту хромую овцу из моего стада! Гад, брат мой, достань спрятанные тобой куски от одежды брата нашего Иосифа, египетского раба, и мы завершим это мерзкое дело! Аминь!





Конец второй картины





Картина  третья





Минуло чуть больше суток.  Шатер  Иакова.  Старик сидит на возвышении и допрашивает десятерых своих сыновей, стоящих чуть поодаль от него. По правую руку Иакова сидит кудрявый малыш, младший сын Биньямин. Он с трудом  следит за разговором, страшно напуган и все время жмется к отцу.





Иаков. Итак, вы не видели Иосифа! Я послал его к вам по хорошо известной ему дороге, в хорошо известное ему место сбора маслин и выгона овец, и вы не встретили его! Я спрашиваю — где Иосиф?!





И тогда, умело изображая боль, страдание и неуверенность в правильности того, что он делает, Дан достает из сумы окровавленный кусок ткани. Левий и Иуда, стоящие по разные стороны от Дана, в порыве солидарности подхватывают этот кусок, и братья медленно поднимают его перед застывшим в ужасе отцом.





Иаков. Что это?.. Но зачем я спрашиваю, если и сам вижу, что это — кусок от платья Иосифа... окровавленный кусок... Что это значит? Но зачем я спрашиваю, если и так понятно, что на мальчика кто-то напал... зверь, конечно... не человек, а именно зверь или несколько их... Где вы нашли это?


Иуда. По дороге домой.


Иаков. И ничего, кроме этих тряпок?


Иуда. Ничего...


Иаков. Но это не значит, что мальчик мертв! Он быстр, как олень и вполне мог убежать!


Дан. Но кровь...


Иаков. Да, кровь... конечно... Но я вижу, что это — часть от подола платья. Возможно, мальчик всего лишь укушен и смог убежать или даже отбиться от зверя.


Иуда. Все может быть, отец.


Иаков. И отсидеться некоторое время в яме, а затем вылезти из нее... Но вы уже ушли, и он, раненный, плетется домой и вот-вот войдет в мой шатер...





Братья в панике оглядываются на вход в шатер.





Иаков. Или его могли найти люди, например, измаильтяне, которые этой дорогой едут из Гилада в Египет... и как раз сегодня они должны были пройти там. Но это очень плохо, ибо они вполне могли пленить его, чтобы продать в Египте. Вы видели измаильтян?


Иуда. Только издалека, отец.


Иаков. Но видели? Шимон, Левий, догоните их! Я дам вам отборных ослов.


Шимон. Отец, они уже очень далеко, их очень много, и они вооружены длинными ножами.


Иаков. Ах, да, я совсем забыл, что вы умеете справляться лишь с безоружными и больными. Рувим, где мальчик?


Рувим (чуть не плача). Я не видел его...


Иаков. Ах, да, я совсем забыл, что каждая твоя ночь занята очередной рабыней! Иуда, где мальчик?





Иуда мрачно указывает отцу на валяющуюся у его ног окровавленную тряпку.





Иаков. Но так не бывает, чтобы ни костей, ни мяса, ни кожи, а только кусок тряпки! Что же это за зверь, который — не приведи Господь, — съев Иосифа, скрывает затем следы преступления, но забывает про кусок платья? Что это за зверь, Иуда?


Иуда. Я не знаю...


Нафтали. Может, лев?


Иаков. Но Иосиф шел только проторенными дорогами. А лев не выходит на них. Там так воняет людьми, что он задыхается!


Дан. Гиены...


Иаков. Ты не хуже меня знаешь, что они не оставляют от своей жертвы не только тряпок, да еще и окровавленных, но даже медных застежек от сандалий! Каких вы еще придумаете зверей?


Иуда. Отец, отпусти нас... Мы не знаем больше того, чем рассказали и показали тебе.


Иаков. Иуда, сын мой, скажи, почему вы так жаждете разрушить мою веру в то, что мальчик жив? Я-то знаю, что он жив, но, понимаешь, мой умный сын, меня, как всегда, одолевают сомнения. Так, жив Иосиф?


Иуда. Я очень хочу в это верить, отец...


Иаков (встает и подходит к Иуде, глядит ему в глаза, но обращается к другим). Ашер, где Иосиф?


Ашер. Я ничего не знаю! Я ничего не видел!


Иаков. Нафтали!


Нафтали. Ну почему бы, действительно, ему не быть живым?


Иаков. Иссахар!


Иссахар. Я верю, что он жив...


Иаков. Завулон!


Завулон. И я в это верю... Очень верю...


Иаков. Остальных можно не спрашивать! О, у меня сплоченный стан! Все вон отсюда! Все! Я хочу остаться один со своим горем!





Сыновья Иакова с облегчением покидают отцовский шатер.





Иаков. Элиэзер!!





В шатер влетает любимый раб Иакова Элиэзер.





Иаков (горячо шепчет ему). Лети на египетскую границу! Покрутись там в толпах бездельников, нищих, купцов и стражников и все разузнай об измаиль-тянах, перешедших сегодня утром в Египет. Главное, был ли с ними красивый мальчик с чуть припухшими губами? И знай — Иосиф жив! Его увезли измаиль-тяне, чтобы продать в Египте,


Элиэзер. Мой мальчик жив? Господи, какое счастье! Но как ты узнал?


Иаков. Элиэзер, сколько раз надо втолковывать тебе, что я отмечен Богом?


Элиэзер. Но твои сыновья всем намекают, что Иосиф разорван зверем!


Иаков. И ты веришь им больше, чем мне?! Элиэзер, он жив, как и мы с тобой! Жив! Но моему несомненному знанию об этом нужно, все-таки, придать уверенности. Это, как разница между взиранием на дождь из непромокаемого шатра и ощущением его на собственном теле. Ты понимаешь меня, Элиэзер? Ты будешь крутиться на египетской границе до тех пор, пока не удостоверишься, что Иосифа видели там! И твердо зная, что он жив и уже находится в Египте, ты с легкостью отметешь от себя россказни болтунов, угодливые ответы попрошаек и многие "нет", "не видел", "не знаю" равнодушных и ненаблюдательных людей. И, не дай Тебе Бог, не мне первому принести благую весть! Только мне! Устами в уста! В великой тайне от всех!


Элиэзер. А если весть не будет благой, господин?


Иаков. Ах, Элиэзер, Элиэзер! Я уж не говорю о смерти Иосифа, но если бы я даже не знал, что с ним, ты видел бы меня, стоящим на ногах? Ты видел бы меня разговаривающим? Я был бы мертв, Элиэзер, до самой моей смерти мертв... Лети! Стой! Прикажи принести мне вретище и пепла! Я буду плакать о разлуке с моим мальчиком! И весь стан будет внимать этому!





Элиэзер выбегает наружу. Иаков взволнованно ходит из угла в угол, не замечая плачущего мальчика. Наконец, решившись, Биньямин подходит к отцу.





Биньямин. Папа, что с братом моим Иосифом?


Иаков (останавливаясь). Ах, это ты, мой малыш! Я совсем забыл о тебе... Что с Иосифом?.. Я рассказывал, как всемогущ наш Бог, сотворивший мир. А потом Он нашел в этом огромном мире наш маленький стан и избрал его для своей дивной, но не вполне еще понятной мне цели. Но разве может стан, избранный самим Богом, жить только в Ханаане? Конечно, нет! На всех ветрах должны трепетать наши шатры! Всему миру мы должны нести свет, которым одарил нас Владыка! Но кому-то надо быть первым... И как ты думаешь, малыш, кто, кроме Иосифа, мог бы справиться с таким нелегким делом? Кто из нас столь же умен, сообразителен, нежен и смел? Вот я и думаю, что Бог именно его избрал для этой великой цели — быть первым представителем нашего стана в чужом мире... И нам надо научиться много-много лет жить без него... без моего мальчика Иосифа, твоего старшего, столь любимого тобой брата... Много-много лет, чтоб однажды встретиться с ним, уже взрослым, великим... (Плачет.) А теперь иди, мой малыш... и если я узнаю, что ты удалился от стана па расстояние, большее, чем дозволено тебе, я очень серьезно накажу тебя!.. Ты, малыш, — последнее, что осталось у меня от Рахили.


Биньямин. Но отчего же кровь на его платье?


Иаков. Как видишь, даже первый шаг на чужбину так труден, так опасен... Столько врагов, столько завистников, столько зверья...


Биньямин. Значит, он ранен?


Иаков. К счастью, совсем не сильно...





Иаков нежно выпроваживает Биньямина из шатра. Входит раб и вносит вретище — простой мешок с прорезями для головы и рук — и сосуд с пеплом. Иаков одевает вретище, посыпает голову пеплом. Начинает кричать, стонать, выть... На минуту затихнув, обращает глаза к небу.





Иаков. Прости меня, Господи, что оплакиваю сына, который жив! Но так велика боль моя от разлуки с ним, что и пепел и вретище не кажутся мне лишними... Господи, благослови Иосифа! Помоги ему! Дай ему ясных видений, оставив сомнения только мне, его и счастливому и несчастному отцу...





Продолжает кричать и плакать.





Конец третьей картины





Конец первого действия


�
ДЕЙСТВИЕ 2





Картина  первая





Прошло семь лет... Гостиная Патифара, начальника стражи фараона, в дом которого семь лет тому назад был продан Иосиф. Несколько рабов тщательно вытирают мебель. Иосиф наблюдает за работой, изредка давая указания. Неожиданно дверь гостиной открывается, и в сопровождении главного раба Дуду и огромного мавра-телохранителя, появляется сам хозяин дома Патифар. Это крупный, уже в годах, преисполненный достоинства мужчина, с оплывшим лицом и неожиданно тонким голосом. Движения его медленны, речь — плавна, жесты — величественны. Увидев хозяина, рабы немедленно исчезают. Иосиф тоже бросается вон из гостиной, но неожиданно останавливается, решительно встряхивает головой, поворачивается лицом к Патифару и застывает в почтительной позе.





Патифар (указывая на Иосифа, но не глядя на него). Это кто?


Дуду. Это — еврей, мой господин, довольно ловкий раб, за усердие свое и сообразительность удостоенный должности старшего раба по дому.


Патифар. Ах, да, наслышан, наслышан... Интересно, что я еще ни разу в жизни не видел живого еврея. В них есть какая-нибудь особенность?





Дуду открывает рот, чтоб ответить, но Иосиф опережает его.





Иосиф. Есть, мой господин. И заключается она во всепоглощающей преданности тому, кто избрал нас служить ему и учиться у него.





Все безмерно удивлены дерзостью раба, осмелившегося заговорить без приказа хозяина.





Дуду. Двадцать палок мерзавцу, и немедленно на полевые работы!


Патифар. Погоди, погоди, меня весьма удивила гладкость его фразы. (Медленно поворачивается к Иосифу.) Ты считаешь, раб, что я могу тебя чему-нибудь научить?


Иосиф. О, мой господин, совершенно очевидно, что с каждым моим новым словом будет прибавляться количество палок, предназначенных моему бедному заду, не говоря уж о полевых работах, и, скорей всего, это последний мой разговор с интеллигентным человеком, если не вообще последний разговор в моей жизни, посему, так как терять мне уже нечего, я буду предельно искренен. Наблюдая за тобой, о, выдающийся деятель эпохи великого фараона Аменхотепа Третьего — да продлятся на века годы его! — слыша твои приказы, такие короткие, яркие и всегда так трудно исполнимые, я научился столь многому, что за какие-нибудь семь лет из жалкого раба, понукаемого последним алкоголиком, превратился в яркую, целеустремленную личность и достиг высокой должности старшего раба по дому. В то же время, твоему главному рабу, весьма почитаемому мной Дуду, который отсчитывает мне сейчас палки за дерзость, для получения моей должности, понадобилось, по рассказам очевидцев, двадцать лет каторжной работы и женитьба на восьмидесятилетней старшей рабыне, что, конечно, не исключает и страстного чувства к ней со стороны...


Дуду. Ах, ты паршивый...


Патифар (хохоча). Ловок, ловок, еврей! Вы все такие?


Иосиф. Я самый глупый из них, господин.


Патифар. Браво! Откуда ты?


Иосиф. Моя родина — Ханаан, господин.


Патифар. Мы, кажется, несколько раз завоевывали его... Там, говорят, такая скука...


Иосиф. Я смиренно позволю себе не согласиться с моим господином. Нет скучных мест, есть места, которые мы плохо знаем.


Патифар. Но даже узнав, нам дано сравнивать.


Иосиф. Это замечательно сказано, мой господин, и я непременно запишу сие изречение в свой папирус бессмертных мыслей. Но позволю себе смиренно возразить, что никакое сравнение не может быть объективным, если это касается столь сложного понятия, как родина. И человек, родившийся в пустынном уголке Ханаана, может остаться совершенно равнодушным к великим храмам Египта, как и египтянин — к жалким шатрам пастухов Ханаана.


Патифар. Еврей, однако ты не чужд даже поэзии!


Иосиф. Ты это сказал, господин! И ты не ошибся: вся история моего народа — поэзия.


Патифар. И ты можешь ознакомить меня с ней?


Иосиф. С великой радостью, господин, если... если мой рассказ не рассердит тебя.


Патифар. Чем же он может рассердить меня?


Иосиф. Тем, что это рассказ об истинном сотворении мира и великом акте избрания в нем евреев.


Патифар. Что ты мелешь, раб? Истинная картина сотворения мира давно известна! Ты просто малограмотен и ничего не знаешь о Ра, нашем великом солнечном боге!


Иосиф. Господин мой, не казни меня за дерзость, но я достаточно много знаю о солнечном боге Ра, в то время, как ты, по причине своей исключительной занятости и нашей исключительной скромности в деле распространения знаний об истинном Боге, мало сведущ в еврейской Вере, и поэтому, даже примитивное изложение ее из моих недостойных уст, может оказаться не только занятным, но и весьма для тебя, выдающегося интеллектуала современности, полезным, ибо каждое знание возвышает человека!


Патифар. Убедительно... Что ж, до прихода жены и родителей еще есть время. Позабавь меня, еврей! Я за свою жизнь выслушал столько глупостей, что если твоя история окажется и еще одной из них, это уже ничего не изменит.





Садится в кресло и жестом изгоняет Дуду, Остается лишь огромный мавр, совершенно равнодушный к происходящему, Иосиф, волнуясь, но все более вдохновляясь, оставаясь при том смиренным и почтигельным, начинает свой рассказ.





Иосиф. О, господин мой! Ты можешь себе представить, что вместо всей этой красоты, было когда-то черно и пусто, пусто и черно... И ничто не существовало, кроме Бога...


Патифар. Совершенно верно. И звали его — Нун-Хаос.


Иосиф. Не исключено, что в переводе с иврита на египетский Его звали именно так. Мы же зовем Его Богом Единым и Всемогущим. И решил Он сотворить мир — весь этот дивный мир, от пылинки в нем до человека — властителя земли, венца Творения! И в первый день сотворил Он небо и землю, и сотворив, провозгласил: "Да будет свет!" И стало так... А во второй день Творения отделил Бог небо от земли и все воды отдал земле, а небесам, поднятым Им в необозримую высь, дал синеву и прозрачность... В третий день Он свел все воды земли в назначенные им места — так появились моря и реки. А землю, освободившуюся от вод, засеял травой, древом и кустом — и вскипела земля их корнями, и наполнилась запахом и цветом, и отяжелела от великого множества плодов и тучного зерна... В день же четвертый сотворил Бог светило дневное — солнце и светила ночные — луну и звезды. И стали они знамениями дней, лет и времен. А в пятый день сотворил Бог всех тварей земных, и заполнили они собой сушу, воды и воздух... И повелел им Бог плодиться и размножаться... И наполнилась земля счастливым многоголосием. И тигр не трогал овна, и орел не бил горлицу — только плодами земли питались живые. А в день шестой... в день шестой сотворил Бог из праха земного человека! Устами своими вдохнул в него жизнь и назначил владыкой над всеми тварями, что на земле, в воде, в воздухе... И когда заснул человек в первую ночь свою, Бог изъял из тела его ребро и сотворил из него женщину, жену... И в седьмой день, обозрев все, созданное Им, и, увидев, как прекрасно это, благословил Бог свое Творение и почил от трудов великих. Так это было, господин мой! Такого Бога избранники мы!


Патифар. Знаешь, недурно... но довольно скучно. Как мой счетовод: в первый день закупить вина столько-то, во второй — посуды столько-то... То, что мир сотворен Богом, знают все. Ты расскажи, как Он это сделал! Да знаешь ли ты, мой юный раб, что сотворение мира — вспышка, каприз, утоление неясного нам желания Бога? И нам ли знать, доволен Он своим творением, ненавидит его или, того хуже, презирает?


Иосиф. Господин мой, но желание знать, как Бог создавал наш мир, есть не что иное, как желание низиести его до нашего уровня!


Патифар. Чушь, мой еврей! Ибо то, как творит Бог, настолько недоступно человеку, что знание этого нисколько не умаляет Его достоинства! Да знаешь ли ты, как творил мир наш солнечный бог Ра? Послушай, раб! Во времена, когда правил миром один только Нун, имеющий еще два имени: Хаос и Небытие, размыслил в сердце своем Ра, сын Нуна, сотворить мир, наполненный богами, животными и растениями. И тогда соединился он с рукой своей сжатой, совокупился с тенью своей и излил себя в свой собственный рот, зачав в самом себе детей. Потом выплюнул он на свет сына Шу. Потом изрыгнул дочь Тефнут, ставшую женой брата. И Нун-Хаос, отец великого Ра, милостиво взглянув на детей, сказал. "Пусть растут они!" Вот как надо творить мир! Вот он, божий взрыв! Вот она — поэзия!


Иосиф. Это действительно великолепно, мой господин! Но... Не пообещаешь ли ты сначала, что не уничтожишь меня после моих слов?


Патифар. Обещаю тебе, забавный раб!


Иосиф. Столь точное и яркое описание всех актов создания мира солнечным богом Ра, невольно вызывает желание дать этим актам соответствующие определения, после чего, как я уже говорил тебе, несколько снижается общее впечатление... Ты оставишь меня жить, господин?


Патифар. Мое слово подобно пирамиде! Продолжай!


Иосиф. Что значит, о господин мой, соединиться с рукой своей сжатой?


Патифар. И что же это значит?


Иосиф. Онанизм, господин. Но ты обещал не убивать меня!


Патифар. Продолжай, негодяй!


Иосиф. А что значит — "излить себя в свой собственный рот"?


Патифар. Что же?


Иосиф. Эрекция в сочетании с несложным гимнастическим упражнением.


Патифар. Какой мерзавец!


Иосиф. Но буду жить, не правда ли, мой господин?


Патифар. Будешь, но с таким языком, боюсь, недолго. Продолжай!


Иосиф. Но я всего-навсего показал тебе опасность попыток проникновения в технику Божьих деяний! Как творит Господь — должно навсегда остаться величайшей тайной бытия!


Патифар. Ты удивительный раб... С какой легкостью низверг ты великое в грязь... хотя, признаюсь, и не без некоторого остроумия. Но если бы ты, дитя еще, знал, что такое страсть... да еще Бога, да еще и одинокого...


Иосиф. О, господин мой, я всегда думал, что Богом должно руководить нечто большее, чем удовлетворение своих сексуальных потребностей. Вот, например, мой брат Рувим, которому каждую ночь подавай другую женщину, — его можно уважать или над ним можно смеяться, но никому в голову не придет оценить его возможности, как Божественные!


Патифар. Я не хочу более говорить на эту тему! Не с кем! А что касается твоего брата, то он просто смешон по сравнению с моим мавром, который в каждую ночь может иметь столько женщин, сколько дадут ему!


Иосиф. Но твой мавр — раб, и у него нет иных обязанностей, кроме как ходить за тобой, а Рувим — свободный человек, и у него есть еще множество дел, кроме совокупления. Он устает...


Патифар. А скажи мне, еврей, как это случилось, что брат твой — свободный человек, племя твое — избрано Богом, никак не меньше, а ты оказался рабом?


Иосиф (важно). На то была воля Бога!


Патифар. Стать рабом по воле самого Бога? Ну конечно же, у Него, у Великого и Всемогущего, не нашлось дел поважнее. Впрочем, кто становится рабом по своей воле?.. Хотя жизнь в моем доме, судя по твоему гладкому виду, такова, что ей бы мог позавидовать весь твой "избранный" народец. Но вы, евреи, хорошо устроились: изобрели себе Бога, которого ни пожалеть, ни покритиковать, ни полюбить...


Иосиф. Но это же Бог! Если позволишь, мой господин, мне непонятно, как это о нем, о вечном, солнечном Ра, говорится буквально следующее: "Великий Ра, выходя ежедневно со своей ратью, чтобы воссесть на солнечном фоне, к тому времени уже состарился: рот его дрожал, и слюна стекала на землю. И Исида, владычица чар, мудрейшая из богинь, которая отвернулась от людей и богов — кстати, внучка великого Ра — из комка земли и слюны своего деда вылепила могучего змея в форме стрелы, и тот ужалил Ра, и жизнь стала покидать тело престарелого бога". И это о Боге!


Патифар. Что ты понимаешь в этом, еврей! Мы — свободные люди земли и царства мертвых, где владычит Осирис, мы знаем и чтим бога: и в его неизмеримом величии и в его великом горе. Это наш бог, еврей, и проблемы его и его семьи — ссор в ней, любви и ненависти — отличаются от наших только масштабом. Поэтому так понятны солнечному Ра наши заботы, поэтому так просты и искренни наши молитвы, так возвышенны, грандиозны и вместе с тем естественны наши обряды, И великое количество храмов, статуй, изображений богов — а все они дети и внуки Ра — есть истинное свидетельство взаимопонимания и взаимной любви... И ответь мне, если твой, так называемый истинный, Бог из сонма племен и народов избрал лишь твою семейку, то отчего так велика, могуча и прекрасна наша держава и так безвестны вы, ютящиеся в жалких хижинах пустынного Ханаана? Кто вы? Где вы? Кто вообще слышал о вас, о вашем Боге?


Иосиф. О, господин мой, наша история началась совсем недавно, с моего прадеда Авраама. Все то, что было до него, — суть печаль и великая боль нашего Бога, ибо наградив людей свободой выбора, Он увидел, что ничего хорошего из этого не получилось — человечество погрязло в великом зле, и вся склонность мыслей человека и сердца его — было только зло во всякое время. И пожалел Господь, что создал человека на земле, и воскорбел в сердце своем, и, разгневавшись, уничтожил Он людей в великом потопе, оставив в живых единственную семью, семью святого человека Ноаха. Но и тогда Бог не добился цели — создания внемлющего Ему и только Ему человечества, ибо в спасенной семье оказался один, по имени Хам, ужасный мерзавец, надругавшийся над собственным отцом, правда, когда тот был в состоянии опьянения, и от которого вышло бесчисленное потомство, преклонявшееся кому и чему угодно, но только не великому Богу. Вот вы, египтяне, преклоняясь солнечному Ра, разве не склоняете в то же время головы золотому теленку, звездной корове Нут, лотосу, несущему в себе младенца, и так далее и так далее? А сколько еще других народов, преклонившихся зверям, рыбам, птицам, истуканам, солнцу, луне, звездам, ветру? И каждый из богов, божков, идолов требует крови, жертв, ненависти к другим! И Бог, взирая на это, весьма опечаленный в сердце своем, но поклявшийся не уничтожать более людей, избрал себе народ, которому на веки вечные суждено следовать Его заветам. И отец этого народа — Авраам, мой прадед! И поэтому еще никто не знает о нас, и я первый, кто рассказывает об этом в великой стране египетской великому ее мужу.


Патифар. Я отдаю должное твоему пафосу и некоторой красоте твоей сказки. Но что знаешь ты, кроме нее? Что видел ты, кроме шатров Ханаана и моего дома? А я объездил мир! И сколько видел больших и малых народов, столько видел и богов, которым они преклоняются. И в отличие от тебя, я не осуждаю их, ибо великий в доброте своей Ра не только смирился с этим, но и благословил даже! Пусть каждый народ молится своему богу! Еврей, ты шагнул в огромный, удивительный мир, и очень скоро, думая, сравнивая, научишься в каждом боге видеть людей, поклоняющихся ему. И тебе очень повезло, что тебя с таким долготерпением слушал я, человек современных, широких взглядов, а не узколобый жрец. Научись, еврей, тихо жить среди других богов — тебе это очень пригодится. Во всяком случае, поможет не слишком укоротить свою жизнь. Ты не глуп, красив, и, пожалуй, я женю тебя на египтянке, не на знатной, конечно, но и не на восьмидесятилетней. Э-э-э... хочу предупредить тебя, старайся как можно реже попадаться на глаза моей жене, несравненной Мут-Эм-Энет. А уж попавшись, не пялься на нее своим горящим, преданным взором... Она... э-э-э... весьма впечатлительна...





Патифар не видит, что при последних словах его в залу входит сама Мут-Эм-Энет. Она немолода, но все еще капризна. Одета в полупрозрачные одежды, сквозь которые видно ее полное, соблазнительное тело.





Мут (к мужу). Ты отчитываешься перед рабом о характере своей жены?


Патифар(смутившись). Это, в некотором роде, особенный раб, и поскольку он назначен старшим рабом по дому, я хотел предупредить его о твоих капризах и требованиях.


Мут. Начав с того, что я впечатлительна. В какой мере это должно касаться раба?


Патифар. Видишь ли, несравненная Мут, он умен, образован...


Мут. И очень красив! И именно это тебя волнует. Посмотри на меня, раб!





Иосиф старается как можно более скромно и застенчиво глядеть на хозяйку.





Мут (подходя к нему). Не хлопай ресницами! Так... Зубы!.. Неплохо. Снимай свой балахон!


Иосиф (умоляюще глядя на Патифара). О, господин мой...


Патифар. Раб, ты слышал приказ госпожи?





Иосиф разоблачается, оставшись в одной короткой набедренной повязке. Жена Патифара медленно обходит его, проводя веером по его спине, ногам, рукам, шее...





Мут. Недурно... Недурно... И совершенно не воняет... (Вдруг несильно стукает веером по члену Иосифа.) Совсем недурно...


Патифар. Дорогая, тебе не кажется, что это было несколько лишним?


Мут. Ах, дорогой, это единственное, что не лишнее у вас. Как его зовут?


Патифар. Иосиф.


Мут. Откуда он?


Патифар. Еврей из Ханаана.


Мут. Такого у нас еще не было.


Патифар (вздыхая). Да, дорогая, такого у тебя еще не было...


Мут(к мужу). Милый, прикажи этому еврею быть сегодня на нашем семейном обеде держателем чаши для полоскания рук.





Уплывает.





Патифар. Я приказываю тебе, раб... Но это очень тяжелая чаша... очень...


Уходит.





Конец первой картины








Картина  вторая





Роскошная столовая в доме Патифара. За огромным столом расположились четыре человека: Патифар, Мут-Эм-Энет, отец Патифара — Туии, мать Патифара — Гуия. За каждым из сидящих стоит рабыня с опахалом. Бесшумно скользящие рабы и рабыни меняют блюда, вытирают рты Гуии и Туиия и вообще совершают всякие другие важные дела. Недалеко от стола стоит на коленях Иосиф. В его руках — здоровенная чаша, до середины наполненная водой. Время от времени, по мановению руки того или иного обедающего, он подбегает к нему, давая возможность позвавшему пополоскать в чаше кончики пальцев. По окончании этого, почти священнодействия, Иосиф со всех ног бросается вон из столовой, чтобы заменить использованную воду на свежую, и возвращается на свое место. Нельзя сказать, что такое происходит ежеминутно, но все-таки довольно часто и на протяжении всей сцены. Мут-Эм-Энет ест нехотя и очень мало. Патифар — обильно, но интеллигентно, Гуия и Туии — жадно и довольно неряшливо. Все обращаются друг к другу очень ласково, употребляя уменьшительные имена: Мут-Эм-Энет называют Энни, Патифара — Пети, Гуию и Туия — мамочка и папочка.





Мут. Продолжай, еврей. Как мы поняли из твоего лепета, все животные в раю трахались, как одержимые, а Адам и Ева голые, взявшись за ручки, ходили и пели песни.


Иосиф. Я ни слова не говорил о песнях, госпожа.


Гуия.  Наша Энни просто не представляет себе невинность без песнопений.


Туии. Пети, тебе не кажется, что наш фараон, великий Аменхотеп Третий —да вечно жить ему! — что-то желт больше обычного?


Патифар. Да, папочка, он не совсем здоров. Но скоро прибудет изображение Иштар, и оно, несомненно, поможет нашему обожаемому фараону.


Туии. Это правда, что его присылают родители несравненной жены фараона Тейи?


Патифар. Да, палочка.


Мут. Дальше, еврей, дальше!


Иосиф. И росло в раю дерево познания. И Бог сказал Адаму и Еве: "Не ешьте от плодов его, ибо в них сокрыто знание о добре и зле, святости и грехе".


Мут. Я, признаться, думала, что без знания об этих вещах живут только идиоты.


Патифар. Энни, не будь так строга к юному рабу, в чьи намерения входит только позабавить нас.


Гуия. Пети, спроси у него, что такое грех?


Патифар. Так что же это такое, еврей?


Иосиф. Это жадное стремление человека совершить то, что противно Богу.


Мут. Например?


Гуия. Изменять направо и налево мужу.


Мут. Мамочка, ваш ответ достоин того, чтобы его высекли на главном камне Большой пирамиды. Но я бы хотела выслушать и еврея.


Туии. Пети, а может, у нашего Аменхотепа Третьего — да вечно быть ему здоровым! — просто болят зубы. Он же постоянно грыз, а теперь сосет свои препротивные сладкие карамельки.


Патифар. Папочка, в этом смысле у него все в порядке — уже давно нечему болеть. Последний зуб нашего замечательного фараона я лично препроводил в царскую усыпальницу.


Туии. Значит, карамельки совершенно безвредны ему, и я очень рад этому.


Мут. Ему сейчас вообще ничего не вредно. Еврей, я жду примера греха и как можно более яркого.


Иосиф. Таким грехом было стремление Евы отведать запретный плод. И она отведала его, уговорив затем и Адама совершить это Богу противное деяние.


Мут. Ну и Бог! Стремление к познанию расценить, как великий грех!


Иосиф. Но согласись, госпожа, что жизнь в раю и постижение там Бога, стоит отсутствия знаний о добре и зле.


Мут. Но в раю их было только двое! Весь мир — для двоих?


Иосиф. Мне неведомо, каковы были дальнейшие планы Бога относительно Адама и Евы. Возможно, не преступив Божьего запрета, они стали бы прародителями человечества, живущего в раю. Более того, отец говорил мне, что Бог однажды разрешил бы отведать с дерева познания, но только после того, как человеку, воистину постигшему Бога и насыщенному райской жизнью, было бы с чем сравнивать зло.


Патифар. И каковым же было наказание?


Иосиф. Бог изгнал людей из рая, и мы отныне в поте лица своего вынуждены добывать себе хлеб свой насущный. А женщины еще и в муках рожают.


Мут. Зато зачатие происходит в блаженстве, что является достаточной компенсацией за родовые муки. Не волнуйся, мамочка, я знаю это только по рассказам подруг.


Иосиф. Моя мать умерла при родах, госпожа...


Патифар. Я не сомневаюсь, что это произошло из-за того, что в твоем Ханаане не знакомы с новейшими достижениями медицины.


Туии. Пети, а когда ты получишь звание "Единственный друг фараона"?


Патифар. Папочка, я уже получил его.


Туии (обиженно). Ты не говорил мне...


Мут. Папочка, ты просто забыл — половина страны праздновала это событие, и ты столько съел сладкого торта, что тебе пришлось промывать желудок.


Гуия. И именно это наша Энни запомнила более всего!


Мут (к Иосифу). Дальше, дальше!


Иосиф. И родила Ева Каина, потом — Авеля... И однажды, приревновав Авеля к Богу, Каин убил его. Брат убил брата — так была пролита первая кровь на земле.


Патифар. Такие истории нам хорошо знакомы: Сет на мелкие куски изрубил своего брата Осириса.


Иосиф. Моя история и проще и трагичнее, господин. Сын Осириса Гор мог воскресить отца, но тот отказался, оставшись в царстве мертвых царем преисподней. А Авель — погиб, и прах его смешался с землей... И, к великому горю Бога, Каиново потомство заполнило землю...


Патифар. Твой Бог не уничтожил Каина?


Иосиф. Он проклял его.


Мут. И только? Но я вижу, что в твоей истории появились события, страсти! А быть праведником в раю, судя по твоему рассказу, — такая скука!


Гуия. Зато разврат — сплошное веселье!


Мут. Мамочка, откуда ты знаешь это? Дальше, еврей!


Иосиф. И когда переполнилась земля грешниками, опечаленный Бог решил уничтожить людей в великом потопе, оставив в живых лишь семью праведника Ноаха, которому повелел построить ковчег для себя, жены, трех сыновей своих с женами и для каждой пары тварей земных. И как только завершил Ноах строительство и разместил в своем ковчеге всех, веленных ему Богом, разверзлись хляби небесные и залили водой несчастную землю до вершин самых высоких гор ее, и все живое, что было на земле, захлебнулось в бешеном потоке...


Патифар. Бррр, как невесел твой Бог, еврей. И солнечный Ра когда-то решил уничтожить людей и поручил это дело богине Хатор, которая так рьяно взялась за дело, что уничтожила бы всех, не пожалей нас вовремя добрый, солнечный Ра. Он так накачал пивом увлекшуюся богиню, что та не смогла отличить людей от деревьев, и тогда Ра сказал ей: "Ступай — с миром! Довольно истреблять людей!"


Туии. Как интересно!


Мут. Папочка, ты же учил это еще в школе!


Туии. Ах, всю жизнь я ненавидел учиться! Совсем другое дело — узнавать новости!


Патифар. Ты не находишь, еврей, что наш Ра много добрее твоего Бога?


Иосиф. Может быть, мой господин. Но ни одно дело Он не решает наполовину и никому не перепоручает свои дела. И Ему не понадобилось бы никого спаивать пивом, чтобы прекратить то, что неугодно Ему.


Мут. Муж мой, ты не находишь, что этот еврей более похож на философствующего жреца своего Бога, чем на раба в твоем доме?


Патифар. Нахожу, но ничего не могу поделать с собой — мне это нравится!


Туии. Пети, а если — спаси нас солнечный Ра от этого! — наш великий фараон Аменхотеп Третий умрет, сын его, юный, милый и тоже солнечный Аменхотеп Четвертый, справится с делами?


Патифар. Папочка, я не хочу обсуждать это при рабе.


Гуия. Так вели отрезать ему язык!


Патифар. Ты плохо знаешь этого еврея, мамочка; ему достаточно и жестов, чтобы рассказать то, что он хочет, тому, кому это нужно.


Мут. Дальше, дальше, еврей!


Иосиф. И по водам, скрывшим всю землю, маленькой, отчаянной точкой метался ковчег в поисках суши. Но только на сороковой день спала вода, и прибились они к высокой горе, и вышли, и принесли жертву Богу, и поклялся Бог не наводить более на землю всеуничтожающей кары...


Патифар. Значит, мы можем позволить себе грешить! Это стоит бокала вина!


Мут. Дальше!


Иосиф. Прошло совсем немного времени, и один из сыновей Ноаха, Хам, надругался над отцом, когда тот спал нагим после обильной пробы вина. И проклял Ноах сына, и проклятый народил грешников, и снова земля наполнилась ими без меры... Тогда-то и избрал Бог великого человека по имени Авраам, и он стал отцом, началом народа, признавшего великого Бога, решившего жить по Его заветам, способного жить по Его заветам! И я — правнук Авраама!


Патифар. Но чего же добился твой Бог, если я, по Его понятиям, грешник, язычник, молящийся сонму богов, тем не менее, являюсь владыкой праведника, и какого праведника — правнука отца великого, избранного народа и в то же время — раба, уничтожить которого я могу одним мановением руки?


Иосиф. О, господин мой, я не думаю, что ты захочешь уничтожить меня, ибо я нравлюсь тебе, и ты — тот, редчайший из людей, кому дано осознать мою избранность...





Нависает тягостная тишина. Госпожа смотрит на Иосифа с нарастающим интересом. Сам же Иосиф, стоящий на коленях с чашей в руках, в отчаянии от вырвавшихся у него слов, втягивает голову в плечи, словно ожидая удара.





Мут. Еще немного, и мы узнаем, кто здесь истинный хозяин дома.


Гуия. Моя милая, но ты так стремилась быть современной, что наличие у тебя такого раба кажется совершенно естественным.


Патифар. Мамочка, он, конечно, редкостный хам, но рискует при этом жизнью, и это надо ценить...


Гуия. У раба есть только одна цена — рыночная!


Мут. В таком случае, этот еврей стоит больших денег.


Гуия. А ты попробуй продать его подрядчику работ на пирамиде, и посмотрим, во сколько оценят его поганый язык и во сколько — его мускулы. Впрочем, для некоторых рабы, подобные этому, имеют особую ценность.


Патифар. Ах, ну стоит ли волноваться из-за раба? (К Иосифу.) Так какие же подвиги совершил твой прадед, будучи избранным Богом?





Иосиф, поняв, что гроза миновала, успокаивается и вновь говорит в довольно нахальном тоне. Но чувствуется, что он устал. Чаша немилосердно гнет его к полу.





Иосиф. По повелению Бога он вышвырнул из дома всех идолов! Я представляю, как разлетались вдребезги их бездарно раскрашенные черепа!


Патифар. Не так уж велик подвиг...


Иосиф. А ты попробуй, мой господин!





Все снова с изумлением смотрят на Иосифа. В голосе Патифара звучит металл.





Патифар. Послушай, раб! Нет сомнения, что за чрезвычайно короткое время наши отношения перестали носить характер обычных отношений между господином и его рабом. Но поберегись, еврей! Не преувеличивай своих возможностей и не преуменьшай моих!


Иосиф. О, многотерпеливый господин мой! Но как иначе, как не перейдя положенной мне черты, не повторив, куда в меньшей мере, подвиг Авраама, мог я показать тебе величие того, что сделал он, разрушивший в себе мир идолопоклонства, ушедший от того, что было так привычно, сладостно даже; презревший дикие заклинания, бесстыдные оргии, кровавые клятвы, скотоложество, человеческие жертвоприношения! Ты только представь себе эту обезумевшую от страха и ненависти толпу, взирающую на то, как расправляется мой прадед с глиняными идолами! И он один перед ней — бесстрашный, воспаривший над миром, воспаривший к истинному Богу — Единому и Всемогущему!





Мут-Эм-Энет со все возрастающим интересом смотрит на Иосифа. Глаза ее блестят, она явно взволнована. Патифар с тоской поглядывает на жену.





Туии. Пети, почему этот раб все время говорит?


Патифар. У него должность такая, папочка.


Гуия. Я боюсь, это будет не единственной его должностью.


Мут. Дальше, дальше, мой юный богоизбранник!


Иосиф. И в девяносто лет родила моя прабабка Сарра, жена Авраама, сына, которому дали имя Ицхак... Это мой дед. До этого она была бездетна, что являлось причиной великого страдания моего прадеда. Так началось по воле Бога созидание избранного народа. Но когда Ипхаку исполнилось тридцать лет, Бог потребовал от Авраама принести его в жертву — возжечь на жертвенном костре! И мой прадед не ослушался!


Патифар. Жестокие игры у твоего Бога.


Иосиф. Бог избрал для великой цели человека, всего лишь человека из плоти и крови, и должен был убедиться, что не ошибся в выборе, что нет другого, подобного Аврааму.


Мут. Да мало ли народов, приносящих в жертву своим богам детей?


Иосиф. Но это всего лишь обыденность их существования. А моему прадеду Бог обещал народ, которого будет более, чем песка в пустыне, более, чем звезд на небе! И вдруг — всесожжение начала, истока, единственного сына от любимой жены, наследника... Но так была велика вера Авраама, так верил он словам Бога о великом будущем своего народа, так верил в то, что Ицхак останется жив, что не стал вникать в якобы противоречивость дел Божьих, а взял поутру сына и пошел с ним на гору Мориа, где велено ему было возжечь Ицхака... И когда занес Авраам свой страшный нож над связанным, рыдающим сыном, ангел, посланный Богом, схватил его руку и остановил ее неукротимое движение вниз, к сердцу Ицхака. И вместо моего деда в жертву был принесен овен, Божьей волей оказавшийся на месте жертвоприношения... Так навеки был скреплен союз между Богом и нами.


Мут. Что же сделало тебя, отпрыска царского рода, рабом на чужбине?


Иосиф. Меня продали в рабство родные братья...


Мут. Братья?! За что?


Иосиф. За то, что всеми поступками своими и речами я пытался доказать свое умственное превосходство над ними, то есть попросту был дураком.


Мут. А что ж отец?


Иосиф. Отец знает о продаже меня в Египет, но считает, что в произошедшем кроется великий замысел Бога.


Патифар. Ах, вот как, ты находишься здесь с некоей миссией... И с какой же?


Иосиф. Если я расскажу, то немедленно окажусь в сумасшедшем доме, что весьма осложнит осуществление Божьих планов. Поэтому я промолчу лучше...


Патифар. Но я могу развязать твой язык клещами.


Иосиф. Зачем, мой господин? В моей тайне столько добра, столько счастливых слез, столько спасенных детей, что ты и сам потом не простишь себе содеянного. В то же время, вырванная у меня силой тайна, ничего, кроме приступа смеха, не вызовет у тебя...


Гуия. На твоем месте, Пети, я бы не побоялась рискнуть.


Патифар. Мамочка, зачем вставать на пути сказки? И сам сказочник наслаждается, и нам доставляет немалое удовольствие.


Туии. Пети, ты не рассказал мне сегодня ни одной дворцовой новости!


Патифар. Папочка, во дворце сейчас не происходит ничего интересного.


Мут. Естественно, все только и заняты подсчетом дней, оставшихся нашему солнечному Аменхотепу Третьему — да продлятся его года сверх расчетов его придворных! (К Иосифу.) А чем прославился твой так и не зарезанный дед?





В это время Туии мирно засыпает, положив щеку в тарелку. Приученная к этому рабыня, осторожно вынимает из-под спящего тарелку и кладет вместо нее заранее приготовленную подушечку. Туии сладко спит на ней до конца сцены.





Иосиф. У него родилось двое сыновей — Эсав и мой отец Иаков. Жена моего деда, моя бабушка Ревекка, рассказывала, что повитуха, принимая у нее роды и почти вызволив старшего, Эсава, вдруг закричала: "Господи, второй полез и держит первого за пятку!" Так, держась за пятку старшего, появился на свет мой отец... самый мудрый... самый добрый... самый замечательный человек на свете. (Едва сдерживает рыдания.) И вот, когда пришло для Ицхака время отцовского благословения, никто не сомневался, что благословенным наследником станет мой дядя Эсав — и старший, и любимец отца. Но Бог решил иначе. И в день благословения вместо Эсава, охотившегося в это время за диким козленком, чтобы приготовить из него праздничную трапезу, любимое кушанье отца, перед почти слепым уже Ицхаком предстал мой отец Иаков, одетый бабушкой Ревеккой в козлиные шкуры, в которые обычно облачался Эсав. И дед благословил его.


Патифар. Довольно гнусная история.


Иосиф. Но таковой была воля Бога, переданная моему деду через сновидение.


Патифар. Чтоб только не сойти с ума: значит, твой дед знал, что благословляет не того?


Иосиф. Да.


Патифар. Другими словами, он хотел быть обманутым?


Иосиф. Да.


Патифар. И что же, Бог создал этот огромный, прекрасный и такой сложный мир только для того, чтобы заниматься такой чепухой?


Иосиф. Ты еще не осознал, мой господин, всей важности избрания нас Богом.


Патифар. Я заверяю тебя, что это не осознают и через тысячу лет.


Мут. Раб, а чем ты можешь доказать свою близость к Богу?


Иосиф. О, госпожа моя, я не маг и не фокусник. Я не умею омолаживать, я даже не умею убивать. Я лишь иду дорогой, указанной мне отцом моим Иаковом. Но очень скоро, госпожа, ты убедишься, сколь близок я Богу.


Патифар. Не пугай нас, раб. Ну, вернулся с охоты старший, и что же?


Иосиф. Узнав, что произошло, он, будучи в страшном гневе, решил убить моего отца, но тот успел убежать в Харан, к родному брату бабушки, и была у него только котомка за плечами...


Патифар. Значит, дом, овцы, рабы — все досталось неблагословенному?


Иосиф. Нет цены благословению. Эсав стал наследником богатства, мой отец — духовным наследником Авраама.


Мут (с мукой в голосе). Почему у всех и всегда посвящение Богу сопряжено со страданием?


Патифар. Энни, прошу тебя... не надо об этом...


Мут. Я устала. Раб, сегодня вечером я пришлю за тобой. Ты дорасскажешь мне историю Иакова.





Прощается и уходит.





Патифар. Иди и ты, еврей. У нас еще найдется время поспорить о богах.





Иосиф с великой радостью, низко кланяясь, покидает залу.





Гуия. Пети, продай этого раба. Он опасен. Твоя жена прежде ценила в рабах только силу, и ты на их фоне был храмом ума и начитанности. В этом же еврее она найдет не только силу... И что останется тебе, мой сын?


Патифар. Близость к фараону, мамочка. (И неожиданно зло, почти с визгом.) Когда вы с папочкой поспешили лишить меня в детстве мужского, дабы посвятить жизнь мою солнечному Ра, вы меньше всего думали о моей будущей жене! И если уж я прощаю Энни всех ее любовников — от мавра до, несомненно в скором будущем, этого еврея, то вы не то что прощать — благословлять ее должны за то, что она спит с рабами, а не с представителями высшего сословия, и тем самым не позорит меня перед фараоном!


Гуия. А я, Пети, не сомневаюсь, что нашлись бы сотни девушек, согласных на все, чтоб только стать женой "Единственного друга фараона"!


Патифар. И остаться верными мне до тех пор, пока кто-нибудь из подруг не объяснит им, что такое оргазм, мамочка!





Патифар резко встает и покидает залу.





Конец второй картины





Картина  третья





Погруженный в полумрак будуар Мут-Эм-Энет. Госпожа, полулежа, расположилась на роскошной кровати. На столике перед ней — вино, фрукты, сладости. Недалеко от кровати в смиренной позе стоит Иосиф. Кроме них, в будуаре — ни души.





Мут. У меня — ощущение, что ты дрожишь. Отчего бы это?


Иосиф. От усталости, госпожа.


Мут. В твои-то годы?


Иосиф. Я еще не привык обслуживать сразу четырех господ чашей для омовения рук.


Мут. И столько болтать одновременно.


Иосиф. Но госпожа внимала, и, кажется, не без удовольствия.


Мут. Так ведь такая скука кругом!


Иосиф. Я счастлив, что послужил поводом пусть для ничтожного, но все-таки развлечения моей госпожи и моего господина.


Мут. Ну, ну, не обижайся... Еврей, сколько лет тебе?


Иосиф. Двадцать четыре, госпожа.


Мут. Скольких моих рабынь ты уже перетрахал... прости, соблазнил?


Иосиф. Ни одной, госпожа.


Мут (приподнявшнсь). Ты девственник?!


Иосиф. В физическом смысле — да, госпожа.


Мут. А в каком смысле нет?


Иосиф. Я достаточно осведомлен о любви, страсти, похоти, совокуплении...


Мут. И тебя не тянет попробовать себя в деле?


Иосиф. Госпожа, видимо, не обратила внимания, что я начал с любви.


Мут. Значит, за семь лет пребывания в моем доме ты ни разу не был влюблен?


Иосиф. Нет, госпожа.


Мут. Но меня же ты видел часто?


Иосиф. Ты проплывала надо мной, госпожа.


Мут. И что же?


Иосиф. Рабы не влюбляются в своих господ.


Мут. Но, может быть, тайно, про себя?..


Иосиф. Нет, госпожа...


Мут. Ты не находишь, что такой ответ может быть мне неприятен?


Иосиф. Но козленок не может влюбиться в тигрицу.


Мут. В таком случае тигрице не остается ничего другого, кроме как приказать козлу.


Иосиф. Тогда это не любовь, а рабское повиновение, что никак не может способствовать проявлению высоких чувств.


Мут. Да оставь ты свою любовь! Есть же похоть, сладострастие, необходимость снять давление, наконец!


Иосиф. На любое из чувств, перечисленных тобой, госпожа, есть свои противопоставления и свои запреты.


Мут. Кем же они придуманы?


Иосиф. Мною, госпожа.


Мут. Зачем?


Иосиф. Чтобы остаться свободным.


Мут. Раб не может быть свободным.


Иосиф. Я говорю о внутренней свободе, госпожа, и не всякий раб с легкостью расстается с ней.


Мут. Но разве переспать с хорошенькой рабыней — значит потерять свободу?


Иосиф. Да не падет гнев госпожи на мою голову, но в стране такой повальной похоти, как Египет, начав, уже невозможно остановиться, и человек становится рабом своей плоти. Так что я решил потерпеть.


Мут. А может, ты просто-напросто импотент?


Иосиф (потупившись). Не думаю, госпожа...


Мут. Представляю, какие тебе снятся сны!


Иосиф. Я так устаю за день, госпожа, что сплю без сновидений.


Мут. А, тебя волнуют мальчики! Угадала?


Иосиф (в ужасе). О, нет, госпожа!


Мут. Ну, успокойся... Не будем об этом. Так что же произошло дальше с твоим отцом, нищим, изгнанным наследником избранного Богом стана?


Иосиф. Я слышу в словах госпожи едва скрываемую иронию...


Мут. Еврей, твое дело — рассказывать, а мое — выбирать отношение к твоему рассказу!


Иосиф. Повинуюсь, госпожа... Произошло... Произошло великое событие и жизни моего отца: он встретил мою мать... он встретил Рахиль. Отец увидел ее сразу, как только миновал ворота Харана, где жил тогда Лаван, брат моей бабушки Ревекки. Рахиль собиралась поить овец у колодца, и, увидев ее, отец... он остолбенел, он боялся пошевельнуться, он не поверил, что такое можно увидеть не во сне, не в видении. А Рахиль — она рассмеялась, увидев странника... Она смеялась, а сердце ее пело: это он... это он... это он! А он — с котомкой, в пыли, еле стоящий на ногах, безумно хотевший пить... Отец как-то сказал мне об этой встрече: "Два наших сердца птицами вырвались из груди, встретились посередине, закружились в упоительном танце любви и страсти и вернулись восвояси, уже не в силах существовать друг без друга". А мама тем временем сказала отцу: "Странник, вместо того, чтобы не сводить с меня глаз, ты бы лучше помог сдвинуть этот противный камень — мой кувшин с трудом проникает из-за него внутрь колодца". И мой отец, не отличавшийся ни силой, ни особой ловкостью, к тому же измученный дальней дорогой, подскочил к камню и с необыкновенной легкостью отбросил его в сторону. Он рассказывал мне, что потом, сколько бы раз ни приходилось ему бывать у этого колодца, он с огромным трудом едва сдвигал с места этот волшебный камень... Такова была сила этой любви, госпожа... И отец даже не удивился, узнав, что Рахиль — младшая дочь Лавана. Он знал, что ступает Божьей тропой, он знал, что и обман отца, и Рахиль, и камень колодца — звенья одной великой цепи. Я уж не рассказываю тебе, госпожа, о дивном, вещем сне — видении, сошедшем к отцу однажды ночью, по дороге в Харан. Госпожа не устала?


Мут. Дальше, дальше!


Иосиф. Лаван не отказал Иакову в крове, но отцу пришлось здорово поработать на него, и когда через некоторое время он попросил у Лавана руки Рахили, тот немедленно согласился, поставив условием отработать за нее семь лет без всякой награды за труд, кроме, естественно, еды и крова. Что оставалось делать отцу?.. Не мне рассказывать госпоже, что такое семь лет ожидания для влюбленных... Семь лет тайных встреч, робких ласк, клятв в верности и любви... Семь лет мук молодой плоти! Семь лет — и не потерять ни капли из моря этой любви! А сделать ее сильнее — было не в человеческих силах...


Мут. И ты семь лет в моем доме... Дитя великого терпения и великой любви.


Иосиф. И я хочу быть достойным ее, госпожа.


Мут. Семь лет — и они не посмели отдаться друг другу! Но почему?!


Иосиф. У каждого народа свои традиции, госпожа.


Мут. Дикари... Как это сладко, должно быть, творить из вас людей!


Иосиф. То есть, сделать такими, как все? Напрасный труд, госпожа. Бог не позволит.


Мут. Но у Него не всегда надо спрашивать разрешения, и, уж тем более, не всегда посвящать Его в подробности. Но я представляю, какой она была — первая ночь после семилетнего воздержания!


Иосиф. О, она была необыкновенной, хотя бы потому, что зачатый в эту ночь мой старший брат Рувим подобен Слону! Но дело в том, госпожа, что эту ночь отец провел не с Рахилью, а с ее старшей сестрой Леей...


Мут. Негодяй!


Иосиф. О нет, госпожа! Моему отцу под покровом ночи привели закутанную в шелка и потому не узнанную им Лею, и таким образом Лаван выдал ее замуж за работящего, удачливого Иакова.


Мут. Не заметить подмены?! Вот что значит не иметь друг друга до первой брачной ночи! Но представляю, каковой была эта ночь для не заработавшей ее Леи! Однако ваш Бог воистину справедлив: Иаков надул своего отца, а Иакова надул его тесть! Дальше, дальше!


Иосиф. Наутро, обнаружив подмену, взбешенный отец бросился к Лавану, и тот спокойно объяснил ему, что, по обычаю его стана, сначала выдают замуж старшую сестру, а уж потом младшую, но пообещал, что отдаст Иакову Рахиль через семь дней при условии, что тот отработает еще семь лет, но, правда, уже за плату. И через семь лет отец познал мою мать...


Мут. Я вижу, твоего отца вполне хватило на двух жен.


Иосиф. И еще на двух рабынь своих жен...


Мут. Разврат!


Иосиф. О, нет, госпожа, мой отец творил избранный народ!


Мут. Это самое сильное оправдание разврата, которое я когда-либо слышала. Твой отец и Лею любил?


Иосиф. Не так, как Рахиль, но он всегда был справедлив к ней, уважал ее и достойно исполнял свои супружеские обязанности...


Мут. О, это одно из самых выдающихся качеств мужчины! И что же дальше?


Иосиф. И оказалось, что мама никак не могла родить — всем, кроме нее, Бог отверзал утробу: Лея родила отцу шестерых сыновей и дочь, каждая из рабынь — по два сына, и только мама была за что-то наказана...


Мут. За слишком большую любовь к ней Иакова, мой мальчик. Твой Бог, как и все другие боги, очень ревнив. Поэтому у всех великая любовь редко кончается добром. Тебе повезло, что ты вообще появился на свет!


Иосиф. Мама чуть не умерла, рожая меня...


Мут. Это и не могло быть иначе... Знаешь, еврей, я немного устала. И ты, я вижу, тоже. Можешь присесть на краешек моей кровати. (Иосиф мнется и не двигается с места.) Ну! (Он с опаской садится.) У меня затекла пятка. Погладь ее, но чтоб не щекотно...


Иосиф. О, госпожа, не лучше ли совершить эту важную работу нежными пальчиками рабыни, а не моими грубыми пальцами?


Мут. Грубые пальцы, как правило, бывают куда более нежными, чем нежные. Надо только постараться... Ну?!





Иосиф мучительно, с опаской подлезает под одеяло госпожи и гладит высочайшую пятку. Госпожа с наслаждением вытягивается на кровати и закрывает глаза.





Мут. Чудесно, мальчик... Чуть повыше... Так... Теперь колено. Но не перескакивай, пожалуйста, сразу все расстояние!.. Гладь! Еще... Выше...


Иосиф (страдая). Госпожа, но я уже с трудом достаю!


Мут. О, это только начало... Впрочем, чтобы облегчить тебе работу, я предлагаю прилечь тебе рядом со мной. Ты мылся после обеда?
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Иосиф. Не очень тщательно, госпожа...


Мут. Ничего! Ложись!


Иосиф. Но я все-таки достаю еще!


Мут. Но колено уже в порядке! Бедро теперь... бедро...





Иосиф, сидя, передвигается вдоль кровати к изголовью.





Мут. Дурачок, лежа и ты бы получил наслаждение от моего бедра...


Иосиф. Мне и так неплохо, госпожа...


Мут. Выше... Выше...


Иосиф. Но там уже нет бедра!


Мут. Ну и что... У меня сегодня всё требует массажа...


Иосиф. Так не начать ли с пятки на второй ноге?


Мут. Чего ты боишься, раб?


Иосиф. Себя, госпожа.


Мут. Значит, ты хочешь меня... Бери!


Иосиф. Но с того мгновения я стану подобен псу, предавшему своего хозяина!


Мут. Слушай меня, раб! Я не хочу тебе рассказывать всего, но если бы твой хозяин был мужчиной, я бы никогда не подпустила никого, а уж тем более раба, к своему телу! Я прощена богом Нун-Хаосом, который воскликнул, глядя на детей своего сына Ра: "Пусть растут они!" Но где они, мои дети? Я прощена, потому что Патифар, мой муж, не исполнил заповеди Нун-Хаоса! И если я прощена, то о чем тебе беспокоиться?


Иосиф. Ты прощена своим богом, но я служу другому, госпожа.


Мут. Но что запретного в обладании мной?


Иосиф. Ты — не свободная женщина! Ты — чужая жена, госпожа! Не заставляй меня совершать бесчестное в глазах Бога!


Мут. Раб, тебе велит лечь с ней твоя госпожа! Велит! Рабу! Потом разберемся с твоим Богом и Его запретами!


Иосиф. Пощади меня!


Мут. Не буди во мне тигрицу, раб! Твой отказ овладеть мною — это мой позор, и я страшно отомщу за него! Ложись и делай свое дело!


Иосиф. Сжалься надо мной, госпожа...


Мут (выскакивая полуголой из постели). Это ты сжалься надо мной, мой мальчик! Если ты не возьмешь меня, я сгорю! Я хочу тебя, как никого никогда не хотела! (Бросается на Иосифа, покрывая его лицо поцелуями.) Не бойся никого и ничего! Мы обманем с тобой твоего Бога! Да Он и не очень рассердится — дал же Он твоему отцу, кроме двух жен, и двух рабынь, так почему же не дать сыну одну, одну меня, твою рабыню... твою госпожу... Идем же в постель, возлюбленный мой... спустимся в рай... и я проведу тебя по самым дивным лугам его...





Силой пытается затащить Иосифа в постель. Тот, бедняга, уже почти сдавшись, вдруг обретает силу и вырывается из рук госпожи.





Иосиф (в отчаянии). Согрешив с тобой, я погибну в золотой клети, ибо рано или поздно Патифар узнает и уничтожит меня! Не согрешив, — погибну в каменоломнях, — и я выбираю второе, госпожа!





Мут-Эм-Энет снова бросается на него, вцепляется в одежду, тянет, совершенно обезумев, уже на себя, Иосиф вырывается и в итоге остается в одной набедренной повязке, а в руках госпожи — его одежда. Но это уже другая женщина — разъяренная, жаждущая мести...





Мут (вопит). Сюда! На помощь! Насилуют! (Бросается к кровати, в бешенстве разбрасывает по ней подушки, сминает простыни, одеяла, срывает с себя остатки одежды и в изнеможении бросается на пол, продолжая вопить нечеловеческим голосом. Иосиф в отчаянии падает на колени, закрыв руками лицо.) Стража! Муж мой! Защитник мой, где ты?!





Влетает стража. Появляются перепуганные рабы. Все застывают при виде невероятной сцены.





Мут (указывая на Иосифа). Вот он! В колодки его! О, где у меня взялись силы отстоять свою честь! О, где это видано, чтобы раб насиловал свою госпожу? О, кто впустил в дом эту змею? Смертью накажите его! О, что он хотел сделать со мною!





Иосифа заковывают в колодки. Госпожа продолжает биться в истерике, не выпуская из рук одежду Иосифа. Наконец появляется Патифар. Он обводит взглядом растерзанный будуар жены, останавливает взгляд на Иосифе, садится в принесенное ему кресло.





Патифар. Накиньте на него что-нибудь! А теперь всем, кроме закованного раба, выйти вон!





Все, кроме Мут-Эм-Энет, исчезают.





Мут. Что бы ни наплел тебе этот мерзавец, не верь ему, Патифар, муж мой, защитник мой! Только чудо спасло меня от его насилия!


Патифар. В чем же состояло это чудо?


Мут. В том, что его желание не вполне соответствовало его возможностям.


Патифар. Но почему ты сразу не позвала на помощь?


Мут. В пылу борьбы это было не так просто.


Патифар. Понимаю. А теперь оставь нас, пожалуйста, вдвоем, Энни.





Госпожа швыряет в лицо Иосифа его одежду и выходит.





Патифар. Колодки на редкость не идут тебе, еврей... Да, это случилось гораздо быстрее, чем я ожидал... Но мне очень хотелось бы знать, почему ты не переспал с Энни?


Иосиф (едва сдерживая рыдания). Тому были три причины, мой мудрый, добрый господин: я страшно боялся обмануть тебя, я не хотел обманывать надежду Бога, и я... не... не хотел ее...


Патифар. Спасибо тебе за искренность, еврей, но перечисление причин любого деяния надо всегда начинать с самой существенной. Неужели она так постарела, моя Энни?


Иосиф. О, нет, мой господин, она еще прекрасна! Но все смешалось во мне — страх, усталость, история любви отца и матери, преданность тебе, страх перед разочарованием Бога во мне... к тому же я неопытен... я — девственник...


Патифар. Но это ничуть не смягчает твоей вины!.. В глазах Энни — даже усугубляет. Как ни грустно, еврей, и несмотря на то, что я верю тебе, сидеть придется. Лет десять... Будешь в тюрьме хорошо вести себя — скосим.


Иосиф. Но за что?!


Патифар. Практически ни за что... просто стечение обстоятельств. Но умей во всем находить свою прелесть: возрадуйся, например, что я не отдал тебя на каторжные работы.


Иосиф (в отчаяния). Десять лет! О, господин мой...


Патифар. Ты опять за свое... Только что, вместе с тобой, мы ясно и четко определили твою вину, и я нашел тебе, из всех возможных, самое мягкое наказание. Как я буду выглядеть в глазах Энни и многих других, если накажу тебя еще мягче?


Иосиф. Десять лет! Но каково было бы наказание, если бы я действительно посягнул на честь госпожи?!


Патифар. О, это определила бы только она сама. Не отчаивайся, еврей, ты будешь сидеть в тюрьме для узников фараона. Там и кормят прилично, и не очень-то заставляют работать. Начальник тюрьмы, милейший Маи-Сахме — мой приятель, и я думаю, что ты, со своими способностями, совсем неплохо проведешь эти годы. Меня волнует другое: как теперь будет обстоять дело с твоей таинственной миссией? Несколько изменится срок ее исполнения?


Иосиф (взяв себя в руки). Я не рассказывал тебе, господин, что перед тем, как продать, братья избили меня и швырнули в яму...


Патифар. Я смотрю, как тернист и непригляден путь Божьего замысла...


Иосиф. Но это твое определение, а мы уже говорили, господин, что Божий замысел никому не дано оценить человеческой логикой.


Патифар. Вот, и замечательно — отнесись к тому, что произошло в этой комнате и к тому, что последует за сим, как к части Божьего замысла! Но ты остановился на том, что братья, избив тебя, швырнули затем в яму.


Иосиф. И в этой яме меня навестил отец.


Патифар. И не вытащил тебя оттуда?!


Иосиф. Нет! В видении Бог не велел ему вмешиваться в ход событий, происходящих со мной.


Патифар. Фанатик!


Иосиф. Нет! Это истинная Вера в Божий замысел! И, уходя от ямы, отец провозгласил: "Мальчик мой! Да будь благословен каждый шаг в твоей жизни!" И посмотри, господин мой, я был рабом в доме, принадлежащем тебе. Ты швыряешь меня в тюрьму. Но она-то принадлежит уже фараону!


Патифар. Ты прав, она принадлежит фараону... Гибок твой ум и спасительна твоя Вера. Могу только добавить, что мне будет несколько не хватать тебя. Стража!





Появляются  стражники.





Патифар. Увести раба в тюрьму, что для узников фараона! И передайте начальнику ее, Маи-Сахме, эту записку...





Вынимает из нагрудного кармана небольшой, аккуратный кусочек папируса, чиркает на нем несколько иероглифов и передает одному из стражников.





Патифар. Прощай, еврей!


Иосиф. Прощай, господин мой!





Иосифа уводят. Патифар остается один, грустный, постаревший... Входит Мут-Эм-Энет, строго одетая, бледная, со страдальческим выражением на лице. Подходит к Патифару, опускается перед ним на колени. Смотрит ему в глаза, гладит его руку.





Патифар. Энни, я отправил его в тюрьму для узников фараона. Ему будет неплохо там. (Гладит жену по голове, она плачет.) Бедная, бедная моя Энни...


Мут. Бедный, бедный мой Патифар...





Конец третьей картины





Конец второго действия
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ДЕЙСТВИЕ 3





Картина  первая





Прошло шесть лет... Тюрьма, что для узников фараона. На сцене — маленькая комнатка: стол, кровать, два стула. Одна из стен комнаты — железная решетка, за которой расположена тюремная камера. Видны два лежака и между ними — стол. В середине решетки — железная, тоже решетчатая дверь с огромным засовом. Иосиф, чуть постаревший, чуть погрузневший, но все еще необыкновенно красивый, сидит на стуле и, полузакрыв глаза, разговаривает сам с собой.





Иосиф. Отец, милый мой отец... папа... папочка... С тобой говорит сын твой Иосиф. Уже шесть лет я нахожусь в привилегированной тюрьме, достигнув в ней высокого положения управляющего тюремными работами и по совместительству — стражника высокопоставленных особ, что, впрочем, бывает очень редко. Быть здесь управляющим много легче, чем у Патифара, так как вся работа заключается в чистке территории, приготовлении пищи и мелкого пошива одежды. Да и моральная обстановка для меня много лучше, так как у Патифара все рабы знали, что и я раб, а потому относились ко мне, как к выскочке, а здесь, благодаря стараниям начальника тюрьмы, замечательного, высокообразованного, но несколько грубоватого человека, большого друга Патифара, и тюремщики и заключенные думают, что я сел за какую-то провинность перед высоким сановником фараона — да продлятся годы его до бесконечности — я, конечно, говорю о фараоне. Правда, все знают, откуда я, и иначе как "еврей" ко мне не обращаются. Впрочем, никакого антисемитизма в этом нет, здесь любят называть людей по их национальной принадлежности, только и слышишь: "Эй, мавр", "Поди сюда, эфиоп", "Халдей, где ты шляешься?" и так далее. Да и евреев в Египте, говорят, всего несколько человек — видимо, забрели непутевые чада Рувима. Мне сытно, скучно, и что-то никто не предлагает стать правителем Египта... Отец, грешно так думать, но не кажется ли тебе, что стоило хотя бы попытаться связать лопнувшую веревку? Если добрый Патифар не скосит мне обещанные четыре года, я выйду из тюрьмы тридцатичетырехлетиим старцем, и что будет со мной дальше? Или Патифар перепродаст меня, или, если похотливость его жены пошла на убыль, вернет меня и свой дом. Впрочем, он может отпустить меня на свободу, и я вернусь к той же яме, из которой отправился в путь за египетской короной. Папа, все, что я говорю сейчас, — это не суть сомнения, а просто констатация того малоприятного и малопонятного факта, что по лестнице, ведущей вверх, я двигаюсь вниз. Может, это я во всем виноват? Может, я неправильно оцениваю ситуации, в которые меня ставит Всевышний? Может, зря я воспротивился желанию Мут-Эм-Энет? Может, я смог бы? Но как потом смотреть в глаза Патифару, даже если он и привык к ее постоянным изменам? И когда бы он уничтожил меня, чтоб избавиться от унижения? Разве не исчезали порой из его дома красивые рабы? Понимаешь, папа, из дома Патифара египетская корона виделась мне как-то более отчетливо, чем из тюрьмы... хоть и престижной. Я, конечно, мог бы послать тебе весточку. Но, во-первых, ты лучше меня должен знать, что происходит со мной — надеюсь, видения не покинули тебя, а во-вторых — единственно, чем может хвастаться раб, это тем, что все еще жив... Ах, как мне хочется домой! Я забыл, что такое дождь... Я начинаю забывать лица... Боже мой, а ведь кто-то нещадно постарел, а кого-то уж и нет вовсе... Папочка, умоляю, оставайся таким же! Ты — единственное, что соединяет меня с надеждой. Интересно, стали счастливее мои братья после того, что сотворили со мной?..





Открывается входная дверь, и входит пожилой тюремщик по имени Хамат. Иосиф с тоской взирает на него.





Хамат. Привет, еврей! У меня есть для тебя новость: к тебе, в эту клеть, очень скоро посадят двух важных птиц — главного царского виночерпия и главного царского хлебодара!


Иосиф (оживляясь). Ну и ну! И в чем же они провинились?


Хамат. Еще не знаю. Но уверен, что их заточение продлится совсем недолго: таких или казнят через день-другой или милуют.


Иосиф. Но я не понимаю, почему их сажают именно ко мне. В тюрьме есть куда более комфортабельные камеры.


Хамат. Ты не понимаешь, что им нужен образованный тюремщик? Поговоришь с ними о политике, о женщинах, о чем-нибудь эдаком... А я и подобные мне — что мы умеем? Или тыкать им в зубы, если они смертники, или лебезить перед ними, если их помилуют.


Иосиф. Но для этого надо знать заранее, что ждет таких узников!


Xамат. Это не проблема.


Иосиф. Ты узнаёшь раньше узников их судьбу?


Xамат. Как правило. Но про этих я еще ничего не знаю.


Иосиф. Но узнав, ты рассказываешь им?


Xамат. За вознаграждение.


Иосиф. Тебе надо еще и заплатить, чтобы узнать о собственной казни?


Xамат. Или помиловании!


Иосиф. Но откуда тебе ведомо это?


Xамат. Ты что, не понимаешь, еврей, что у коренных египтян повсюду есть родственники? А о судьбах хлебодара и виночерпия я не знаю пока только потому, что юный фараон Аминхотеп Четвертый — да будет жизнь его полна радости! — прежде, чем решить что-либо, думает, в то время как его умерший отец, фараон Аменхотеп Третий — да прими великий Осирис его с почетом! — решал о милости или казни почти без всякого раздумья.


Иосиф. Это очень хорошо, что юноша думает! Он далеко пойдет!


Xамат. Еще раз скажешь "он", или "юноша", или что-нибудь в этом духе, вместо "наш дорогой, юный фараон Аменхотеп" и так далее, я доложу начальству!


Иосиф. Однако ты не можешь знать, сколько любви и уважения я вкладываю в эти "он" и "юноша"!


Xамат. Именно поэтому ты и не имеешь права так говорить! Да ладно, не нервничай — я совсем не такое говно, как ты думаешь. Сыграем?


Иосиф. Но ты не расплатился еще за прошлый проигрыш.


Xамат. Так дай мне шанс отыграться!


Иосиф. Не расплачиваясь, ты снижаешь мой интерес к игре.


Xамат. Но зато повышаю свой!


Иосиф. Так установи, по крайней мере, дату расплаты!


Xамат. Дурачок ты! Еще немного, и у меня будет куча денег! Ты видел, как разлился Нил, какого цвета его вода? Старики говорят, что такого не было лет сто уже! А знаешь, что означает это? Что грядут годы невиданного изобилия! И уже этой зимой мои сыновья продадут столько зерна, что мы наконец-то построим дом! Что по сравнению с этим те жалкие гроши, что я должен тебе? Да я не только расплачусь с тобой, если, конечно, буду должен, но и куплю тебе теплые сандалии!


Иосиф. Но кто может предвидеть годы изобилия? И сколько их будет?


Xамат. О, ты не знаешь наших стариков! Это тебе не стриженые жрецы, что гадают по звездам и на винных чашах. Старики знают, как устроена наша земля! Они знают, что десятки лет Нил — да вечно цвести лотосу на берегах его! — копит свою силу, чтоб однажды, может быть, раз в сто лет, а то и больше, разом отдать ее землепашцу, и тот покроет животворным илом все пашни Египта и получит великий урожай! Но никто не знает, сколько лет может длиться это чудо.


Иосиф. А потом?


Xамат. А потом приходит засуха. Великий кормилец сжимается, становится мутным, угрюмым, со всех сторон подступает к нему пустыня... Но переживет засушливые годы с выгодой для себя тот, кто накопил зерно и сохранил его! Уж мои-то сыновья не прогадают! Так что не волнуйся, еврей, я расплачусь с тобой сполна за то, что ты помог мне скоротать унылые годы тюремной службы.


Иосиф. Как красноречивы могут быть должники! И как убедительны! Что ж, играем!





Начинают играть в камни. Но неожиданно открывается дверь: входит начальник тюрьмы Маи-Сахме и стражники, сопровождающие двух роскошно одетых мужчин. Иосиф и Хамат немедленно прекращают игру, вскакивают и вытягиваются по стойке "смирно".





Май. Иосиф, я привел к тебе двух узников фараона — да продлятся годы его сверх всякой меры! Они проведут положенное им время в этой камере, и ты головой отвечаешь за их безопасность, покой и питание! Отвори же дверь, которая отделит этих несчастных от свободы!





Иосиф с трудом отводит в сторону огромный засов. Узники понуро входят внутрь камеры, молча ложатся на лежаки. Иосиф снова запирает камеру на засов. Маи-Сахме отводит его в сторону.





Май (так, чтоб не слышно было узникам). Иосиф, будь терпелив и ласков с ними. Если фараон — да будет присуща ему доброта и сердечность солнечного Ра! — помилует их, они, вероятно, вспомнят о тебе. Если же их казнят — что ж, зря потратишь силы на сердечность и обходительность. Если же их помилуют, и они будут недовольны тобой, то и я тебя не спасу. Хамат, не задерживайся, господам нужен отдых.





Уходит.





Хамат. Ничего не поделаешь — убегаю. Еврей, держи нос по ветру!





Уходит. Хлебодар, толстый, с бледным, оплывшим лицом мужчина, встает с лежака, подходит к прутьям клетки, обхватывает их ладонями, смотрит на Иосифа.





Хлебодар. Ты наш стражник?


Иосиф. Я скорее ваш слуга. Почти слуга.


Хлебодар. Что значит "почти"?


Иосиф. Это значит, что я не могу исполнить все ваши желания.


Хлебодар. А у меня, находчивый тюремщик, только одно желание — остаться в живых. (Вдруг, яростно сотрясая прутья, начинает вопить.) Я не виноват, что в хлебе оказался таракан! Не виноват! Не я делаю хлеб! Мне даже не дали возможности выяснить, кто выпекал его! Я говорил, говорил, что царская пекарня полна тараканов! Но как я мог вывести их при таком бюджете?! Как, я спрашиваю!





Виночерпий, высокий, худой, видимо, сильный человек, садится на лежак, закрывает уши ладонями.





Виночерпий. Воровать надо меньше.


Хлебодар. Я воровал? Да как ты смеешь?!


Виночерпий. Не ты, так твои работники.


Хлебодар. А кто не ворует? Ты, что ли, ангел?


Виночерпий. Вот и итог.


Хлебодар. Ведешь себя так, будто не боишься смерти!


Виночерпий. Я очень боюсь смерти и именно поэтому прошу тебя не отравлять последние минуты жизни своими воплями.


Хлебодар. Ты уверен, что нас казнят?..


Виночерпий. Скорей всего...


Хлебодар. За таракана?! Всего лишь за одного таракана в булке?! Он же был маленький, как муха! Несмышленыш!.. О, солнечный Ра, пожалей меня! Убеди юного царя — да продлятся годы его настолько, насколько ему захочется! — в моей невиновности! (Плачет.) Я один из честнейших его подданных! Слава нашему фараону — да продлятся его годы и годы его любимых родственников до бесконечности! Ура!


Виночерпий. Да замолчи ты, говорливая бочка!


Хлебодар. О, я знаю, отчего ты так спокоен! Думаешь, наш юный Аменхотеп Четвертый — да продлятся его годы до цифры, которую невозможно будеть уместить ни на одном папирусе! — простит тебе ту кислятину, которую ты поднес ему вчера на ужин и от которой его всего перекосило? Как бы не так!


Виночерпий. То, что ты называешь кислятиной, — лучшее вино из погребов Идумейского царя! И я не предполагал, что отпрыск такого утонченного царя, как покойный Аменхотеп Третий — да светел будет путь его в царстве Осириса! — не любит сухого вина!


Хлебодар. Вот теперь палач и разъяснит тебе это! О, как я не хочу умирать! О, как я не хочу к Осирису! Я так еще молод! Я только недавно во второй раз женился!..





Хлебодар ложится на койку, стонет, плачет, но скоро затихает.





Виночерпий (к Иосифу). Ты удивительно красив, стражник. Откуда ты?


Иосиф. Из Ханаана. Еврей из Ханаана, проданный в рабство "Единственному другу" фараона Аменхотепа Третьего — да быть ему счастливым в раю! — господину Патифару тринадцать лет тому назад.


Виночерпий. Так ты раб моего друга Патифара? Вспоминаю... вспоминаю, он рассказывал, что вынужден был бросить в тюрьму умницу раба, но не объяснил, за что. Так за что же ты наказан?


Иосиф. Если об этом не рассказал господин, то позволь промолчать и его рабу.


Виночерпий. Достойный ответ... Попробую уснуть... Может, это последний мой сон... Я страшно устал... невероятно устал... (Ложится и скоро засыпает. Осторожно, стараясь не шуметь, входит Хамат).


Xамат. Спят? Очень хорошо! Еврей, я все про них узнал. Но получишь ты эти сведения только в обмен на долг. Идет?


Иосиф. Да зачем мне знать, что будет с ними?


Xамат. Дурачок, ты сможешь неплохо заработать на этом!


Иосиф. Из этого я делаю вывод, что как минимум один из них останется жив.


Xамат (растерянно). Здорово! Но как ты узнал?


Иосиф. Ты же сказал: "заработать". Но деньги за отгаданную судьбу заплатит лишь помилованный.


Xамат. А вдруг оба — помилованы?


Иосиф. Не верю! Всякий разумный властелин казнит одного за счет помилования другого. И тем достигает любви одной части своего народа и страха — другой его части.


Xамат. Не был бы ты евреем — был бы министром! Но ты не знаешь, кто помилован!


Иосиф. Не сомневаюсь, что виночерпий, если существует в Египте справедливость.


Xамат. Ну, еврей, знал, что ты не дурак, но настолько!


Иосиф. Так что должок остается в силе.


Xамат (растерянно). Где это я промахнулся? С чего-то не с того начал... И все-таки у меня есть кое-что насчет виночерпия, о чем ты ни за что не догадаешься и что стоит немалых денег!


Иосиф. Скажи, и я решу, каких денег это стоит.


Xамат. Совсем держишь меня за идиота!


Иосиф. Но и ты хочешь денег прежде товара!


Xамат. Как же быть?


Иосиф. Ладно, половина долга! Идет?


Xамат (подумав). Идет, но при условии, что ты мне отдашь и половину того, что заработаешь на виночерпии.


Иосиф. Но я не собираюсь брать с него денег!


Xамат. Тогда я это сделаю!


Иосиф. Я немедленно иду к Маи-Сахме! (Встает.)


Xамат. Стой! У-у, еврейская морда! Ладно, согласен. Но если я узнаю, что ты взял хотя бы грош с виночерпия...


Иосиф (нетерпеливо и неожиданно очень волнуясь). Так что же с виночерпием?


Xамат. Он будет не только помилован, но и возвращен к прежней должности главного царского виночерпия.


Иосиф. Значит, царя — да видеть ему все свершения дел его! — убедили, что нить сухое вино — есть признак утонченности. Отличная новость, мой друг Хамат, и я прощаю тебе весь долг!


Xамат. Вот таким, еврей, я тебя люблю! Прощай!





Весьма довольный, уходит. В это мгновение с криком просыпается хлебодар. Разбуженный им, просыпается и виночерпий.





Хлебодар. Какой жуткий, мерзкий видел я сон! Я должен рассказать его! Я не могу держать его в себе! (Мечется по камере, истерично рассказывая свой сон.) Вот, я видел на голове моей три решетчатых корзины, и в верхней — хлеба для царского стола, роскошные, свежие хлеба... но сидят на них страшные, мерзкие птицы, и клюют хлеба и разевают огромные рты, и пена, алая, как кровь, стекает с их клювов... Да что ж это значит? Не к добру, не к добру этот сон! Истолкуй мне его, виночерпий, истолкуй!


Виночерпий. Я не умею толковать сны. Мне не меньше твоего нужен гот, кто растолкует и мой сон.


Хлебодар. А, и тебе что-то снилось? Расскажи!


Виночерпий. Если хочешь... Вот, виноградная лоза передо мной... На ней — три тяжелые ветви... И вдруг лоза начинает развиваться... и вот показался цвет, потом — ягоды... и я вижу чашу фараона — да не счесть дней его жизни! — в своей руке, и другой своей рукой я выжимаю сок из прозрачных, набухших ягод... и подаю чашу, наполненную чистейшим янтарным чудом, самому царю, — о, солнечный Ра, сохрани его на много поколений египтян! — и пьет он из чаши, и наслаждение — на лице его...


Хлебодар. Ах, ты гад! Какой замечательный сон! Ты или врешь, или купил его! (Хватает виночерпия за грудки.) Врешь! Врешь! Где ты взял такой сон?!





Виночерпий резко и брезгливо отталкивает от себя хлебодара.





Виночерпий. Ты совсем рехнулся!


Хлебодар. О, как мне страшно! О, какой мерзкий мне приснился сон! Виночерпий, растолкуй мне его! (Вопя и заламывая руки, мечется по камере.)


Иосиф. Да простят мне господа, что в такую минуту всего лишь раб вмешивается в разговор столь высокопоставленных особ, но, кажется мне, что я, будучи невольным свидетелем ваших рассказов, разгадал эти сны...


Хлебодар. Ты?! Говори, раб!


Виночерпий. Берегись, еврей, это игры со смертью!


Хлебодар. А, ты еврей! О, вы умные! Говори!


Иосиф (страшно побледнев и отступив как можно дальше от двери камеры). Тебя казнят, господин главный царский хлебодар...


Хлебодар. Что?! Ах, ты сука! Поганый еврей! Дерьмо! Убью!


Иосиф. Ты требовал разгадки.


Xлебодар. Но не такой, сволочь! (Заходится в рыданиях.) Я чувствовал! Чувствовал!





Слышны гулкие шаги стражи.





Виночерпий. А мне?! Что мне, скажи!


Иосиф. А тебя царь — да переполнятся числами годы его! — не только помилует, но и вернет к прежней должности главного царского виночерпия!





Все слышнее шаги воинов.





Виночерпий (перекрывая грохот шагов стражи и рыдания хлебодара). Еврей, ты слышишь шаги моей судьбы? Но я их воспринимаю теперь как музыку! Через мгновение мне сообщат то, что я уже знаю, благодаря тебе! Но это мгновение многого стоит! Сколько ты хотел бы получить за него?


Иосиф. Мне не нужны деньги!


Виночерпий. Так что же?


Иосиф. Вытащи меня отсюда!


Виночерпий. Я постараюсь...





Появляется начальник тюрьмы с четырьмя воинами.





Маи. Я пришел провозгласить решение царя нашего Аменхотепа Четвертого — да не умереть ему никогда! Слушайте! Слушайте! Ты свободен, виночерпий! Тебе велено вернуться во дворец и вступить в прежнюю должность! Иосиф, отвори клеть и выпусти на свободу господина главного царского виночерпия!





Иосиф с грохотом открывает задвижку, и виночерпий, мгновенно обретя важность, величественно выходит из камеры. Но за ним неожиданно бросается совершенно обезумевший хлебодар. Воины хватают его, скручивают руки. Виночерпий тем временем обнимается с начальником тюрьмы и, милостиво помахав Иосифу рукой, произносит: "Я не забуду тебя, еврей!" Легко взбегает по ступенькам и исчезает.





Маи. Хлебодар! Ты приговорен к смерти! Такова воля царя...


Хлебодар (рыдая). Я не делал зла! Я никому не лгал! Я не ловил силками птиц богов! Я не менял течение воды! Я не крал! Я не убивал священных животных! Я не говорил злое против царя! Я не презирал бога в сердце своем!





Воины уводят обессилевшего, покорного хлебодара.





Маи. Он совсем свихнулся. Эти слова должен произнести уже умерший —перед судом Осириса. Впрочем, он и есть мертвец.


Иосиф. Скор суд фараона — да продлятся...


Маи. Можешь без "да продлятся". Под мою ответственность. Да, это был действительно скорый суд, но, признаться, суд правый. Хлебодар обворовывал казну сверх всякой меры.


Иосиф. Скажи мне, мой добрый Маи-Сахме, царскому виночерпию можно верить? Он выполняет свои обещания?


Маи. Конечно, если выполнение их сулит ему выгоду.


Иосиф. Ах, Маи-Сахме, кто же бескорыстен в этой стране?


Маи. Только фараон, ибо никто не посмеет назвать его бескорыстный поступок глупостью, а его самого — дураком! Но что обещал тебе виночерпий?


Иосиф. Помочь вытащить меня отсюда...


Маи. Не понимаю — оставить такое теплое местечко! Ты оказал виночерпию какую-нибудь услугу?


Иосиф. Очень малую...


Маи. И все же?


Иосиф. За несколько мгновений до твоего прихода растолковал ему сон, из содержания которого мне было совершенно ясно, что фараон вернет ему свою милость.


Маи. О, мой мальчик, если ты действительно умеешь разгадывать сны, то далеко пойдешь! У нас в стране сейчас эпидемия странных снов, и, как следствие, огромный рынок жуликов, берущихся за их разгадки. А кстати, мне еженощно снятся сладострастные сны, в которых непременно присутствует одна красавица, ласк которой я безрезультатно добиваюсь уже целый месяц. Что скажешь на это?


Иосиф. Это очень добрые сны, они заменяют тебе действительность.


Маи. Это я без тебя знаю и чувствую. Ты лучше ответь, заполучу я ее или нет?


Иосиф. Но прежде скажи, чем мотивирует красавица свое нежелание спать с тобой?


Маи. Она говорит, что я стар, уродлив и жаден.


Иосиф (подумав). Значит, сны намекают, что обладание ею возможно, но ты должен изменить в себе хотя бы одно из свойств, приписываемых тебе красавицей. Но так как возраст и... прости меня, Маи-Сахме, некоторые черты твоего мужественного, побывавшего во многих сражениях лица...


Маи. Но где же я возьму такую кучу денег?


Иосиф. Но об этом должен быть уже совершенно другой сон.


Маи (уходя). Ты замечательный жулик, еврей! Но если б ты знал, как хочется быть любимым за бесплатно! Прощай, еврей, — дела! Знаешь, пожалуй, виночерпий — не самый скверный из окружения фараона — да продлятся и так далее и так далее!





Исчезает.





Иосиф. Господи, измени хоть что-нибудь! Вознеси или опусти, но не дай времени остановиться! Не дай уму покрыться ленью, телу — жиром, мыслям — стоячей водой... Верни меня отцу, Господи, если разочаровался во мне или — у меня даже язык не поворачивается просить об этом — сотвори из раба повелителя Египта, пока я молод еще!..





Конец первой картины





Картина  вторая





Роскошная спальня юного фараона Аменхотепа Четвертого. Он спит, разметавшись на огромной кровати. Вдруг резко вскакивает, трет глаза, с удивлением оглядывается, хватает маленький колокольчик и отчаянно трезвонит в него. Влетает насмерть перепуганный старый негр, домашний слуга династии Аменхотепов — Мами.





Фараон. Мами, где я?


Мами. В своей спальне, о, господин мой — да продлятся годы твои...


Фараон. Значит, это был сон. Мами, ты что-нибудь смыслишь в снах?


Мами. Я знаю, что есть сны приятные и неприятные.


Фараон. Каким же ты назовешь сон, где одни коровы поедают других?


Мами (подумав). Коровы не едят коров, о, господин мой — да продлятся...


Фараон. Оставь свои "да продлятся"! Мами, я и без тебя знаю, что коровы не едят коров. Но приснилось мне именно это, и я думал, что ты, проживший длинную, полную превратностей жизнь, сможешь объяснить суть такого сна. Мами, ты понял, что я сказал?


Мами. Я только не понял, что значит "превратности", о, господин мой, да про...


Фараон. Мами, еще раз пропоешь о продлении, я выгоню тебя вон!


Мами. Но это без меня идет из меня, о, господин мой...


Фараон. Ах, Мами, если ты не знаешь слова "превратности", то говорить с тобой о моих коровах просто бессмысленно. Иди спать, мой Мами, да продлятся годы твои...





Несколько растерянный, непрерывно кланяясь, Мами задом выплывает из спальни. Фараон вновь засыпает, чтобы через минуту с криком проснуться.





Фараон. Мами!





Обезумевший слуга влетает в спальню, держа в руках маленькую бутылочку.





Фараон. Мами, теперь колосья! Одни колосья пожирают другие!


Мами. Не заболел ли ты, о, господин мой — да продлятся...


Фараон. Еще раз произнесешь "да продлятся"...


Мами. Прости меня, господин мой! Выпей бальзам, мой мальчик! Твоему отцу всегда это помогало.





Наливает в ложечку и протягивает фараону. Тот с удовольствием выпивает. Садится, удобно облокотившись на взбитую слугой подушку.





Фараон. Есть, есть что-то в этом процессе пожирания одних другими... Мами, как ты думаешь, когда простому человеку снится говно, что по общепринятым понятиям означает скорое поступление денег, и когда царю снится говно, это суть одно и то же?


Мами. О, господин мой, тебе не может сниться такая гадость...


Фараон. Молчи, подхалим! Нет, Мами, это не одно и то же, ибо деньги для простого человека — это просто деньги, а для меня — это царская казна, то есть, благосостояние всего трудолюбивого египетского народа. Значит, и сегодняшние сны, которые у простого человека могли бы вызвать всего лишь досаду, и он скоро забыл бы о них, в моем случае могут иметь общегосударственное значение, и разгадка их, таким образом, становится первостепенным, воистину общенациональным делом. Увы, Мами, я не простой человек. Скоро ли утро?


Мами. Уже, мой господин — да... о, прости меня, мой господин — да...


Фараон. Вот и мое состояние, Мами, похоже на твое — мы оба выбиты из привычной колеи. После завтрака, но скромного, слышишь, Мами, ибо мне сегодня нужна светлая голова и не мешающий ей мыслить желудок, ты вызовешь ко мне распорядителя дня. А теперь умой меня и одень!





Мами на мгновенье исчезает, возвращается с принадлежностями утреннего туалета, ловко и быстро омывает лицо и руки фараона, любовно вытирает его, одевает и убегает за едой.





Фараон (задумчиво). Коровы... одна за другой коровы... Что могут символизировать собой коровы? Мясо, молоко, сено, мухи, вечно досаждающие им... Но это — если жирные коровы... А если тощие, с выпирающими ребрами — это... это — голод... голод, пожирающий мясо... Ну и что? Это обычное состояние голода — жрать, уничтожать,.. Ах, мне нужен всего лишь толчок, и я пойму эти сны...





Входит Мами с подносом. Расставляет еду на роскошном столике на колесиках и подкатывает его к фараону.





Фараон (с аппетитом поглощая завтрак). Мами, снились ли моему отцу Аменхотепу Третьему — да радуется душа его в раю Осириса! — сны?


Мами. О, да! Однажды ему приснился сон, в котором его жена, твоя высочайшая мама Тейе — да продлятся годы ее до самых звезд!.. (Испуганно спохватывается.)


Фараон. Ничего, Мами, для моей мамочки можно.


Мами. Так вот, ему приснился сон, что она рожает! И через день родился ты, мой господин!


Фараон. Мами, но моя мамочка была беременна мной.


Мами. Да...


Фараон. И, естественно, это занимало папочкины мысли. Так что же интересного в таком сне?


Мами. Не знаю, господин мой...


Фараон. Мами, теперь ты понимаешь, за что мы все любим тебя? Мами, распорядителя дня ко мне!





Мами вместе со столиком вылетает из спальни, и немедленно появляется распорядитель дня фараона — толстый, самоуверенный господин по имени Тахбе. Останавливается на почтительном расстоянии. Склоняет голову. Молчит.





Фараон. Доброе утро, Тахбе!


Тахбе. Доброе утро, великий царь — да продлятся годы твои до конца света!


Фараон. Тахбе, тебе не кажется, что ты первым должен желать мне доброго утра?


Тахбе. Я всегда так и поступал прежде. Но однажды чуть не поплатился за это головой: твоему отцу Аменхотепу Третьему — да будет рай Осириса его домом! — приснился скверный сон, и мое "доброе утро" оказалось совершенно неуместным.


Фараон. А не помнишь, что ему приснилось тогда?


Тахбе. Ему снилась саранча.


Фараон. И что же, она прилетела?


Тахбе. Да, мой царь — да продлятся...


Фараон. Без "продлятся"!


Тахбе. То был страшный год...


Фараон. Наследственное, значит... Тахбе, отмени всё запланированное на сегодня! И немедленно ко мне главного ясновидца, главного толкователя свитков, главного жреца, главного ученого и... пожалуй, главного поэта.


Тахбе. Будет выполнено, мой царь! Да позволено ли мне будет знать о причине столь высокого собрания?


Фараон. Мне нужно истолкование двух приснившихся мне этой ночью снов.


Тахбе. О, это действительно дело великой важности!


Фараон. Я почувствовал некоторую иронию в твоей интонации, Тахбе. Но, может быть, я ошибаюсь?


Тахбе (смертельно испуганный). Что ты, царь мой, — да...


Фараон. Пошел вон, и чтоб через пять минут все названные мной были в главном зале трона фараона!





Бормоча слова извинений, пятясь и непрерывно кланяясь, Тахбе выходит из спальни.





Фараон. Мами! (Мами буквально влетает в дверь.) Одень меня в платье высшей торжественности, чтобы ни один из этих старых пройдох не усомнился и серьезности моего намерения разгадать мои сны! О, как я чувствую важность их! Мами, у меня ощущение, что сегодня — один из важнейших дней моего царствования — да продлится оно тысячу лет в покое, мире и радости!





Мами достает из шкафа роскошный царский наряд и торжественно двигается с ним к фараону.





Конец второй картины





Картина  третья





Тронный зал во дворце фараона. На троне, торжественно выпрямившись, строгий, сосредоточенный, восседает царь. Перед ним пятеро пожилых, перепуганных мужчин, судорожно вытирающих со ртов следы недоеденных завтраков. Это главный ясновидец Абе, главный толкователь свитков Бебе, главный жрец Вебе, главный поэт Гебе и главный ученый Дебе. По разные стороны от фараона, на чуть более низких тронах, расположились: справа — Великая мамочка фараона Тейе, слева — жена фараона, красавица Нефертити.





Фараон. Я приветствую вас, великие умы Египта!


Все (хором). О, царь, что похож обличьем на великого Ра, что освещает все стороны своей красотой и чьи лучи проникают во все подземелья, и поэтому нет места, которое можно было бы сокрыть от глаз его. О, царь, что все слышит и все понимает! О, владыка, благодаря которому мы все дышим — здравствуй!


Фараон. Мне весьма лестно слышать такое из ваших правдивых уст. Друзья мои, поводом для столь высокого собрания ученых мужей и поэта стали два сна, приснившихся мне этой ночью, два сна, полные тайных, непонятных для меня намеков. Я не сомневаюсь, что разгадка этих снов имеет огромное народнохозяйственное и политическое значение, и для столь выдающихся умов, как наши, не представит никакой трудности. Те же, кому мои сны не кажутся достойными их высокого внимания, могут покинуть этот зал, и я обещаю, что не лишу их занимаемой должности, не сниму с дворцового пайка и, разумеется, не казню. Есть такие?


Все (хором). Что ты, царь — да продлятся годы твои до невидимых невооруженным взглядом звезд! — мы счастливы выслушать рассказ о твоих снах!


Гебе. А я обещаю, что переложу их на стихи! Для потомства!


Фараон. Рад слышать это. А сейчас я изложу содержание снов. Первый из них... Я стою на берегу безмерно разлившегося Нила. Покой вокруг и тишина. И вдруг, на моих глазах, из вод реки одна за другой выходят семь замечательных коров, гладких, сытых, довольных собою... Лоснящаяся, коричневая кожа первой гармонировала с пегой кожей второй, которая была как бы началом цвета следующей за ней, третьей, пятнистой коровы, за которой неожиданно, но не ломая гармонии, появилась четвертая, черно-белая корова, за которой вышла совершенно черная, а за ней — бело-черная и, наконец, последней — ослепительно белая корова... Семь прекрасных, рожденных пеной великого Нила коров мирно паслись на ярко зеленом берегу, как вдруг, со страшной силой и непомерной быстротой, раздвинув неожиданно ставшие желтыми и мутными воды Нила, вырвались из вод этих семь неимоверно тощих коров, страшных, жадных, похожих друг на друга, как капли воды, породившей этих чудовищ. Ребра раздирали их почти прозрачную грязную кожу, а глаза были выпучены и полны страданий. И — о, ужас! — бросились они на прекрасных тучных коров и пожрали их, заглатывая разорванные туши, трясясь от великой жадности... И вошли тучные в утробу их, но неприметно было это, ибо остались тощие коровы такими же страшными видом, как и прежде... И я проснулся... Не разгадав этот странный сон, я вновь заснул... И снится мне, что стою на берегу Нила, покой и красота нисходят на меня, и вижу вдруг, как поднимается медленно, но уверенно, могучий стебель, и выходят из него, один за другим, семь полных, насыщенных янтарным зерном колосьев, и гнется от тяжести их могучий стебель. И вдруг, из того же стебля, один за другим, подобно змеям, выползают семь тонких, иссушенных ветром пустыни колосьев, и жадно бросаются они на колосья тучные и пожирают их, и не наполняются ими! И я вновь проснулся... Измученный этими снами, полными неясной для меня значимости, но уверенный, что значимость их велика необыкновенно, я обращаюсь к вам, о, мудрейшие: объясните мне, о чем эти сны? О чем предупреждают меня боги? Думайте! Думайте! Я не хочу сейчас говорить, какая награда ожидает того, кто правильно истолкует мои сны, я хочу, чтобы вы прежде всего — что важнее всяких наград — прониклись общегосударственным значением этого таинственного послания богов! Думайте! Дерзайте! И да поможет вам солнечный Ра!





Наступает полная тишина. Все напряженно думают. Фараон устремлен к пятерым мудрецам, глаза его лихорадочно блестят. Первым, словно очнувшись, заговаривает главный ясновидец Абе — худой, маленький, с крючковатым носом старик. Довольно противный.





Абе. Ты дозволишь высказаться, о царь вселенной — да продлятся...


Фараон. Я позволю себе прервать тебя, мой мудрый Абе, но попрошу сегодня, ввиду исключительности произошедшего события, не говорить мне "да продлятся", ибо пока вы добираетесь до конца этого заклинания, я начисто забываю начало фразы! Продолжай, мой друг!


Абе. Слушай, царь мой, царь вселенной! Это не два сна, а один, но с разными масками. И это сон о тебе и о семи дочерях твоих, что одна за другой выйдут из чрева великой царицы Нефертити, коричневоглазой красавицы нашей. (Отвешивает ей низкий поклон, получая в ответ благосклонный кивок. С достоинством продолжает.) Прекрасны будут дочери твои и плодовиты, но, как и всех нас, их ждет встреча с Осирисом, богом преисподней, и об этом — вторая, трагическая часть сна. Но самое главное, царь, что ты, давший им жизнь, станешь, увы, и свидетелем их смерти. И не потому, что жизни твоих дочерей будут быстротечны, а потому, что твоя жизнь будет так насыщена годами, что ты переживешь их всех... И хотя много в этом печали, но если посмотреть с государственной точки зрения, то самое важное — именно твое долголетие, о, великий... Удовлетворен ли ты моим истолкованием снов?


Фараон (весь подавшись вперед). Интересно... очень интересно... Значит, боги предупреждают меня о рождении семерых дочерей?


Абе. Так я думаю, царь.


Фараон. И тем самым предупреждают меня, что моя жена не принесет нашей династии наследника?


Абе. О наследнике в снах нет ни слова!


Фараон. Так о чем же предупреждают меня боги? Семь дочерей — это хорошо или плохо? Если плохо, то мне надо перестать спать с царицей или душить дочерей во чреве ее или топить родившихся младенцев, не так ли, Абе?


Абе (в ужасе). Я не говорил этого, царь!


Фараон. А если семь дочерей — это хорошо, то о чем же сон? И еще, Абе, если сны рассказывают о смерти дочерей, дни жизни которых, как ты утверждаешь, не будут быстротечны, то почему тощие коровы пожирали тучных в расцвете их тучности и красоты? Если же ты ошибаешься, и сон рассказывает о смерти дочерей, дни которых, как раз наоборот, будут весьма быстротечны, то не значит ли, судя по сну, что умрут они в один и тот же день? И еще, Абе, кто эти тощие коровы? Может, это еще семь, но уже мерзких дочерей — тварей, которых народит мне моя нежная красавица Нефертити? Взгляни на нее, Абе, способна ли она на такое?


Абе (чуть не плача). О, мой повелитель...


Фараон. Как видишь, Абе, твое толкование вызывает больше вопросов, чем дает ответов. Нет, ясновидец мой, ты явно не поспеваешь за новейшими достижениями в своей области. Или, в лучшем для тебя случае, ты слишком плотно позавтракал. Следующий!





Вперед выходит главный толкователь свитков Бебе, плотный, спокойный, еще не старый мужчина.





Бебе. Позволь мне теперь, царь. Может, я окажусь удачливей... Я вижу в снах твоих семь, один за другим построенных городов. Но я не хочу льстить тебе и не берусь поэтому утверждать, что ты станешь свидетелем их разрушения. Нет, царь, семь городов будут выстроены во славу тебя, но, увы, во славу других разрушены... И семь тощих коров, как и семь тощих колосьев — это то, что останется на месте когда-то цветущих городов. У меня всё, царь...


Фараон. Семь городов... Бебе, но уже сейчас я могу заложить десять, нет, двадцать городов, и если семь из них когда-нибудь будут разрушены, так что, не строить?! Если каждому из нас суждена встреча с Осирисом, так что, не жить? И что такое город, Бебе? Сто домов — это город? Или только двести? Или только тысяча? А может, и тридцати достаточно — городок! Бебе, твой царь ищет разгадку великих снов, а ты мелешь ему великую чушь! Что с вами, о, мудрейшие?


Бебе (гордо). Царь, разгадывание снов не является моей специальностью!


Фараон. Но и не моей тоже! Поэтому я и позвал вас! Следующий!.. Но я уже весьма расстроен...





Вперед выходит главный жрец Вебе, совершенно высохший старик.





Вебе. Меня одолевают сомнения, царь, ибо, несмотря на свои весьма юные годы, ты оказался мудрее двух выступавших ранее мудрецов, и не случится ли, что ты окажешься и мудрее меня... хотя именно этого и ждали мы от сына великого Аменхотепа Третьего — да...


Фараон. Вебе, не терзай меня льстивым вступлением!


Вебе. Так слушай, царь! Семь раз ты будешь воевать и победишь во всех семи войнах, но ничего не дадут тебе эти победы, прахом и болью обернутся они еще при жизни твоей... У меня всё, царь, и, как видишь, не льстиво мое толкование, ибо истина мне дороже!


Фараон. Ничего себе — истина! Значит, не воевать? Или я обречен воевать, заранее зная о поражении? Значит, за время моего правления ничем не поживиться? Мало того, как теперь отражать нападение врага? А ведь гиксосы только и ждут часа напасть на нас! Вебе, но где я вообще наберу эти семь войн, если Египет могучей пирамидой возвышается над всем миром? Но, может быть, зреют преступные замыслы каких-нибудь других, не известных мне государств, лежащих по ту сторону великого моря? Но что толку готовиться к гипотетическим войнам с гипотетическими государствами, заранее зная о неизбежном поражении? Вебе, я думаю, что даже колдун чернокожих дикарей Лулу не одарил бы меня такой разгадкой. Кстати, я собираюсь примерно наказать этих людоедов, изо дня в день поедающих моих славных пограничников. Так что же, Вебе, не стоит даже начинать, несмотря на то, что их всего около тысячи человек? Или это не будет называться войной? Вебе, являясь главным жрецом храма, хочешь того или нет, ты приписываешь сообщенную мне глупость — страшно подумать! — самому солнечному Ра!


Вебе. Не кощунствуй, царь! Мои уста не являются устами Ра!


Фараон. Я очень надеюсь на это, Вебе! Мое настроение все хуже и хуже. Я так же далек от разгадки снов, как и до встречи с вами!





Тряхнув кудрями, вперед выходит главный поэт Гебе. Выглядит он весьма импозантно.





Гебе. Дозволь мне, о великий царь!


Фараон (устало). Ты же умеешь только славить.


Гебе Не отрицаю — да! Славлю! И получаю за это зарплату! Но, к твоему сведению, великий, я пишу и в стол!


Фараон. И там хулишь всё, что славишь...


Гебе. Нет, царь, там - чистая поэзия, до которой, увы, еще не доросло наше общество, за исключением, разумеется, таких, как ты! Но должен тебе заметить, великий, что и славлю я совершенно искренне — мне по душе режим, установленный замечательной династией Аменхотепов!


Фараон. Так что же по поводу снов?


Гебе (вставая в позу). Слушай, царь!





Промчался Ра в упряжке бычьей


И в твой глубокий царский сон


Намек на семь больших событий


Рукою щедрой бросил он.


Они пройдут чредою стройной


Из царства света в царство тьмы,


В начале их — коровой дойной,


А в их конце — ее костьми.


Но что стоит за всем за этим,


И почему великий Ра


Нет, не жреца, нет, не поэта


Избрал для тайны, а царя?


Да потому, что так возвышен


Лишь ты, великий, а не я


Ты за меня-то стих напишешь,


Но мне ли править за тебя?


Так не возись, великий, с нами


И отпусти доесть, доспать...


Один ты удостоин снами,


Один и сможешь их понять!





Прости, царь, у меня не было времени для шлифовки этого маленького шедевра.


Фараон (задумчиво). Чредою стройной... в царство тьмы... коровой дойной... ее костьми... Ты перевел на свой язык то, что приснилось мне... Но где ответ?


Гебе. Поэзия не отвечает на вопросы, она ставит их.


Фараон. Но у нас сегодня не вечер поэзии, Гебе!


Гебе. Моя жизнь не разделена на вечера поэзии и на вечера непоэзии, она вся — поэзия!


Фараон. Что ж, к тебе и меньше всего претензий... Дебе, о, великий наш ученый, что ты скажешь?





Вперед выходит высокий, седой, красивый старик.





Дебе. Царь, мне нет нужды предсказывать, заклинать, обращаться к рифмам и прочее. Я буду прост, как правда: твои сны — это всего лишь сны и ничего более. С таким же успехом тебе могли присниться и тысячи других снов, о которых мы забываем, едва поднявшись с постели. Наука сегодня смеется над снами. Как выяснилось, сны — это всего лишь функция наполненности мочевого пузыря. Почему новорожденным не снятся сны? Да потому, что они непрерывно, не стесняясь, опорожняют свой мочевой пузырь, что не всегда доступно нам, взрослым особям. Царь, прости меня за натуралистические подробности, но совершенно очевидно, что гладкие коровы снились тебе при относительно спокойном пустом мочевом пузыре, а тощие — при беспокойном наполненном. Вот и все, мой царь!


Фараон. Но ты совершенно упустил из виду, что мне снился и второй сон, сон о колосьях. И если следовать твоей логике, то колосья, насыщенные зерном, должны были присниться мне при пустом мочевом пузыре, а тощие коровы, что предшествовали насыщенным колосьям, — при полном. Значит, между этими двумя снами я должен был каким-то образом опорожнить свой мочевой пузырь. Но проснулся я после первого сна совершенно сухим! А проснувшись, не побежал по-маленькому!


Дебе. В силу искрометности своего ума ты все превращаешь в шутку, мой повелитель. Но да будет тебе известно, что у мочевого пузыря есть и иной метод опорожнения, кроме общеизвестного, так к месту и остроумно упомянутого тобой. Это так называемое относительное опорожнение, связанное с увеличением его объема при поступлении новых порций мочи. Правда, в этом случае, заметную роль начинает играть состояние предстательной железы, но говорить об этом в твоем возрасте — просто смешно.


Фараон. Я потрясен, Дебе! Но почему мне снились именно эти тревожные сны, а не другие? За мной могли гнаться, низвергать с престола, бить, издеваться; мне могли, наконец, присниться мор, война, наводнение, засуха! Но ведь нет — коровы, пожирающие коров, колосья, пожирающие колосья! Что, этот твой, вернее, мой мочевой пузырь, кроме мочеиспускания, занимается еще и сочинительством снов? Всё! Я разочарован, господа! Хватит! Все — вон отсюда! Мне нужен был намек, один маленький намек, а вместо этого вы нагрузили меня мешком слов, не имеющих никакого отношения к моим снам! Вон! И если вас не ждет участь хлебодара, то только потому, что я обещал вам быть снисходительным! Вон!





Фараон едва не плачет. Великие мужи, в великом страхе, пятясь и непрерывно кланяясь, выкатываются из зала. Тишина... Погруженные в себя, застыли фараон, его мать и жена...





Тейе. Не слишком ли ты взволнован этими снами, мой мальчик? Может, прав наш ученый, и они не стоят столь великого внимания?


Фараон. Мамочка, вся беда в том, что я не могу отвлечься от них! Они преследуют меня, они не дают мне покоя! Они превратились в болезнь, требующую немедленного лечения! (К Нефертити.) Моя дорогая супруга, ты сегодня удивительно безучастна!


Нефертити. Я непрерывно и напряженно думаю над разгадкой этих снов.


Фараон. И что же?


Нефертити. Я уверена, что она столь проста, что мы долго потом будем удивляться собственной несообразительности. Например, если вспомнить слова поэта о периоде дойной коровы, а затем о периоде ее костей, то нельзя ли предположить, что речь идет о скором закате династии Аменхотепов — да не допустит того солнечный Ра!


Тейе (к Нефертити). Дитя мое, я надеюсь, что это лишь одна из твоих милых шуток?


Фараон. Но, мамочка, и я думал над таким толкованием.


Тейе. Но если такое толкование имеет право на жизнь, надо немедленно начать расправляться со своими врагами! Будешь готовить их список, напомни, чтобы я принесла тебе старый — там есть имена тех, кого не успел казнить твой папочка, мой великий муж Аменхотеп Третий. (Прикладывает к глазам платочек.)


Фараон. Мамочка, если эти сны действительно предупреждение о закате нашей династии, то начать казни было бы совсем не плохо. А если нет? Ты представляешь, скольких невинных мы отправим к Осирису? Папочка рассказывал мне, как готовятся такие списки.


Тейе. Знаешь, сыночек, в таком деле лучше перестараться, чем недостараться.


Фараон. Мамочка, ты можешь себе представить, что напишут историки, когда выяснится, что причиной массовых казней в Египте во времена правления Аменхотепа Четвертого стало не что иное, как толкование царских снов беременной супругой царя?


Тейе. Ах, оставим эту ужасную, якобы, разгадку, внушенную нам твоей супругой; я думаю, что такого рода кошмары вызваны ее высочайшей беременностью. (К Нефертити.) Ешь побольше соленых огурцов, моя милочка!


Фараон. Ты не права, мамочка, беременность моей супруги лишь обостряет ее ум, и сказанное ею ничуть не глупее того, что я слышал от этих умников. Ах, но все это не то, не то! Как вы не можете понять, что события, о которых намекают сны, неизбежны! Ни в чьих силах не остановить их, не предупредить их — уничтожены тучные коровы, уничтожены тучные колосья. И говорят боги мне: "Знай, царь, это случится! Готовься к этому! Будь мудрым! Но прежде — познай то, что мы хотим сообщить тебе! Познав — станешь достойным нашего предупреждения!" И не о закате династии, не о гибели моей идет речь — ибо зачем тогда семь коров и семь колосьев? Ибо зачем тогда тучное поедается тощим, но подобным тучному? Разве есть у меня брат-близнец или двойник, жаждущие власти? Ерунда это, фантазия, литература... А здесь что-то зримое, естественное... и страшное... Кто же подтолкнет меня к истине? Кто, лишь дуновением намека, поможет мне?..





Тихо открывается дверь, и появляется слуга.





Слуга. О, великий, — да продлятся годы твои до скончания жизни на земле! — главный царский виночерпий настоятельно просит принять его.


Фараон (раздраженно). Он сказал, что ему надо?


Слуга. Он хочет сообщить тебе нечто важное по поводу твоих высочайших снов.


Фараон (весь порыв). Немедленно приведи его!





Слуга исчезает, и через мгновенье появляется уже знакомый нам главный царский виночерпий. Он низко склоняется перед фараоном.





Виночерпий. Приветствую тебя, о царь великой страны, — да продлятся годы твои!


Фараон. Откуда ты знаешь о моих снах? И пожалуйста, сегодня без "да продлятся" — договоришь потом или в письменном виде.


Виночерпий. Повинуюсь, великий. Что же касается твоих снов, то о них перешептываются во всех уголках дворца. Кроме того, я встретил насмерть перепуганного поэта, и он поведал мне о твоей утренней встрече с великими мужами.


Фараон. На редкость была бездарная встреча! Но к делу!


Виночерпий. Царь мой, помнишь ли ты, как по печальному недоразумению я попал в тюрьму для узников фараона?


Фараон. Еще бы, до сих пор сквозь меня проходит холодок при воспоминании о той кислятине, которой ты осмелился напоить меня.


Виночерпий (с некоторой обидой в голосе). Царь мой, однажды — я не сомневаюсь в этом — ты оценишь вкус настоящего сухого вина! Дозволь мне продолжить. Со мной в тюрьме был и казненный по твоему приказу хлебодар...


Фараон. Да, по моему приказу! И я нисколько не жалею об этой казни... Кормить царя тараканами и продавать налево царскую муку... какой фараон стерпел бы такое? Продолжай!


Виночерпий. И нам обоим снились сны, которые совершенно точно истолковал еврей, раб господина Патифара, "Единственного друга" твоего отца Аменхотепа Третьего — да будет радостным его пребывание в царстве Осириса!


Фараон. Раб, к тому же еврей — в царской тюрьме?! Несмотря на все мое уважение к господину Патифару, я сделаю ему выговор.


Виночерпий. О, мой царь, он собирается выходить на пенсию и...


Фараон. Потом, потом о Патифаре! Он старик, этот еврей?


Виночерпий. Он молод — ему не более тридцати.


Фараон. За что он угодил в тюрьму?


Виночерпий. Я спросил его, но не получил ответа. Он необыкновенно красив, по-моему, умен и обладает несомненным даром разгадывать сны. Он точен в словах, вежлив и держится с большим достоинством. Не льстив и не трус — не колеблясь, сообщил хлебодару, что того ждет казнь. А это совсем не просто, мой царь, сообщить человеку такое... Мне кажется, он смог бы помочь тебе, великий...


Фараон (явно волнуясь). Мамочка, это не унизит нашего достоинства —говорить с рабом?


Тейе. Конечно нет, мой мальчик! Рабы бывают очень забавны!


Фараон. Но если раб окажется умнее величайших умов Египта, не вызовет ли это некоторые проблемы?


Нефертити. Я думаю, мой венценосный муж, что они будут проще проблем, стоящих перед нами сейчас.


Фараон. Виночерпий, я рад, что не казнил тебя! Впрочем, и не было за что. (Хлопает в ладоши, и тотчас появляется слуга.) В моей тюрьме содержится еврей по имени...


Виночерпий. Иосиф.


Фараон. Запомнил? Немедленно доставить ко мне!


Нефертити. Только вымытым, пожалуйста, и прилично одетым!


Тейе. И накормленным! Чтобы не думал о еде!


Фараон. Мытым, одетым, сытым! Каким еще, мои дорогие женщины?


Тейе. И он не должен быть уставшим.


Виночерпий. О, не беспокойся, великая мать великого царя — в царской тюрьме не перерабатывают.


Фараон. Она и была создана для того, чтобы преступники предавались в ней раскаянию и самоанализу. Итак, еврея ко мне! И быстро! (Слуга исчезает.) А скажи мне, мой друг виночерпий, твой сон был сложным, запутанным?


Виночерпий. После разгадки его евреем он показался мне до смешного простым! Видимо, я был слишком взволнован, чтобы самому додуматься до разгадки.


Фараон. Что же было в твоем сне?


Виночерпий. Вкратце: я подавал тебе, мой царь, чашу вина, сотворенного из роскошного винограда.


Фараон. Но это же так очевидно, что тебя ждало не только помилование, но и возвращение к прежней должности! Как видите, я не хуже этого еврея умею разгадывать сны. Ах, да, я забыл, что решение о помиловании виночерпия было принято мною раньше, чем я услышал содержание его сна... Иди, мой виночерпий, ты свободен, и я благодарю тебя! (Низко кланяясь, виночерпий уходит.) Непонятно почему, но я страшно волнуюсь!


Тейе. Рабы бывают очень забавны! Хочу напомнить тебе, мой мальчик, что любимый раб твоего дедушки, Аменхотепа Второго, лучше всех отгадывал кроссворды, за что в молодом еще возрасте удостоился чести быть заживо погребенным одновременно с умершим дедушкой, и не где-нибудь, а в царском склепе!





Дверь резко распахивается, и в нее впихивают ошалевшего Иосифа. Он нелепо одет, тяжело дышит, вытирает с губ остатки еды. Волосы его влажны. Наконец, кое-как придя в себя, низко кланяется — сначала фараону, затем поочередно — Тейе и Нефертити. Выпрямившись, делает несколько ловких движений, поправляя одежду, и вдруг становится прибранным и даже элегантным. Несколько мгновений он и фараон внимательно разглядывают друг друга.





Фараон. Так вот ты каков, еврей...


Иосиф. Прости меня, о великий царь, — да будет солнечна эра твоего правления и столь же глубока и длинна, как история твоей великой державы! — но в тюрьме не оказалось одежды, достойной представить меня перед твоим ликом, а также ликом твоей великой матери Тейи (низко кланяется ей) — да будут неисчерпаемы как мудрость, так и годы твои! — и ликом твоей жены, красавицы Нефертити (восторженно кланяется ей) — да вечно освещать тебе ночной звездой покои фараона и нежным утренним светом просторы его страны!


Нефертити (хлопая в ладоши). Еврей, где ты научился столь изысканным манерам?


Иосиф. Мне не надо было учиться — я родился с ними, царица.


Фараон. Хочешь сказать, что ты — знатного рода?


Иосиф. Более чем знатного: я родом из стана, отмеченного Богом!


Тейе. В виде грубой деревянной чурки, не так ли?


Иосиф. О нет, великая мать великого царя, мой Бог соткан из всего, и всё соткано из Него!


Фараон. Нет, нет, только не теологический спор!


Иосиф. Повинуюсь, мой царь, — да будет...


Фараон. И этого не желаю! Наша беседа пройдет без "да будет" и без "да продлятся", иначе мы никогда не завершим ее, ибо ты, еврей, оказался куда более разговорчивым, чем я предполагал. Так как же случилось, что человек столь знатного рода оказался рабом? Только, пожалуйста, без историй о похищении, несчастной любви и тяжелом ранении в неравной битве.


Иосиф. Моя история чрезвычайно проста: меня продали в рабство родные братья.


Фараон. Братья? В рабство?


Иосиф. Они решили таким образом избавиться от меня.


Фараон. Но почему?


Иосиф. Потому что в то время у меня было весьма преувеличенное мнение о собственной особе, что служило им поводом бояться моего будущего главенства над ними. К тому же я был любимцем отца. Они продали меня и объявили отцу, что я пропал.


Нефертити. Ты говоришь только об отце...


Иосиф. Моя мать умерла, когда я был совсем ребенком...


Тейе. Бедный твой отец!


Иосиф. Но он только сделал вид, что поверил в мое исчезновение. Он прекрасно знал, что я продан братьями в рабство.


Фараон. И как же твой отец наказал братьев за такое жуткое вранье?


Иосиф. Никак! Ибо таков был путь, указанный Богом и приведший меня в твой дворец.


Фараон. Значит, твой отец и ты знали заранее, что ты, раб, еврей, окажешься однажды во дворце египетского царя?


Иосиф. Да, великий царь...


Фараон. Каким же образом Бог посвящает вас в свои планы?


Иосиф. Не меня... пока что, а только отца. Бог посещает его в дивных видениях.


Фараон. Ты хочешь сказать, в снах?


Иосиф. Нет, мой царь, это воистину видения, которые не нуждаются в толкованиях — они однозначны, точны и весьма порою подробны.


Фараон. Твой отец — колдун...


Иосиф. Нет, он — пророк и мудрец!


Фараон. А ты?


Иосиф. Я лишь дитя по сравнению с ним, но дитя не без способностей.


Тейе. Не без способностей — и всего лишь раб Патифара?


Иосиф. Но всего лишь за семь лет я достиг должности главного раба его дома! Не многие в двадцать четыре года делают такую карьеру — дом господина Патифара огромен!


Фараон. И последний вопрос перед самой важной частью нашей беседы: за что господин Патифар бросил тебя в тюрьму?


Иосиф. Я был обвинен в совершении гнусного поступка по отношению к его жене.


Фараон. Ты хочешь сказать, что быть обвиненным — это еще не значит быть виновным?


Иосиф. Я абсолютно не виновен, царь! И господин Патифар прекрасно это знает!


Фараон. Удивительно — все знают о тебе правду, но поступают с тобой согласно лжи.


Иосиф. У господина Патифара не было выбора: он должен был поверить или мне, или своей жене... И, конечно же, сделал вид, что поверил ей.


Тейе. Но в чем все-таки обвинила тебя милейшая Мут-Эм-Энет?


Иосиф (опуская голову). В попытке изнасиловать ее.


Нефертити. Не может быть, чтобы такой молодой, такой красавец, как ты, позарился на...


Фараон. Моя дорогая супруга, я категорически против развития этой темы! Еврей, откуда ты родом?


Иосиф. Из Ханаана.


Фараон. Мамочка, кажется, папочка несколько раз завоевывал его?


Тейе. Совершенно верно. И мне привозили оттуда мед, молоко и весьма красивых рабов. Как этот...


Фараон. Однако же мне не терпится перейти к делу! Слушай, раб, слушай, умный, хитрый и красивый раб! Я поведаю тебе о двух своих снах, разгадку которых мне необходимо знать, ибо в ней, если я не ошибаюсь, кроется нечто очень важное для меня, а значит, и для всего Египта. Увы, мои мудрецы не смогли помочь мне... но я не наказал их — странно было бы наказывать людей за неумение толковать сны. Ты не находишь? И тебя, в случае неудачи, не ждет ничего, кроме возвращения в тюрьму. Но если ты разгадаешь сны...


Иосиф. Это само по себе будет для меня величайшим праздником!


Фараон. Естественно! Но обещаю, что к этому прибавится и кое-что материальное. Вперед, еврей! Вперед, умный, хитрый и красивый раб! Я полон надежд... Я наслышан о твоих точных толкованиях снов виночерпия и хлебодара.


Иосиф. О, царь, эти сны, подобно детям, сами всё рассказали о себе!


Фараон. Так слушай, раб! Итак, мне снилось... Из спокойных, безмерно разлившихся вод Нила одна за другой вышли семь коров, сытых, гладких, счастливых видом. Я не буду описывать тебе все цвета их — от коричневого до ослепительно белого, но если понадобится — спроси, я запомнил их... И вдруг, почти тотчас за ними, одна за другой, но уже из помутневших вод великой реки выползли семь тощих, неразличимых по цвету из-за налипшей на них грязи, страшных видом, чудовищно злых коров... И набросились они на тучных, и сожрали их, и — о, ужас! — не наполнились ими! В страхе проснулся я и с великим трудом заснул вновь... И вижу, как из могучего стебля один за другим выходят семь пышных, наполненных янтарным зерном колосьев, и вдруг из того же стебля, подобно змеям, один за другим выползают семь тощих колосьев, и с великой жадностью бросаются они на тучных и сжирают их, но не наполняются ими. Вот и всё... Думай, еврей! Думай!


Иосиф (взволнованно). О, великий царь! Позволь мне на несколько мгновений отойти в сторону... воззвать к моему Богу... воззвать к моему отцу... Дай мне собраться с мыслями, царь, ибо эти сны не похожи на то, что дети рассказывают о себе.


Фараон. Я не тороплю тебя... Иди поговори со своими колдунами...





Иосиф отходит в сторону, поднимает вверх голову, складывает молитвенно на груди руки и шепчет, чтобы не слышал царь.





Иосиф. Господи, я уже все знаю об этих снах! Господи, прости меня за сомнения, за суету, за нетерпение! Господи, как велик Ты! И как мал пред тобою я — я, пытавшийся мерить какими-то тринадцатью годами задуманное Тобою на века! Отец, любимый мой отец, дай устам моим легкость, мыслям — ясность, жестам — убедительность, глазам — очарование... Вот, я во дворце! Вот куда я шагнул из ямы! Вот оно, твое видение!





Решительно идет в сторону фараона. Глаза его горят. Он прекрасен.





О, великий царь! Мне жаль, что именно в эти минуты ты запретил моим недостойным устам просить у солнечного Ра о великом продлении твоей великой жизни. Но и без твоего разрешения я испросил его у моего Бога, ибо и ты, и я —любимцы Его! И сегодня — наш день, и Он не откажет нам ни в чем! Он даст нам разгадку снов! Он, скорей всего, изменит мою судьбу к лучшему, и мой отец увидит свое проданное в рабство дитя! Он даст тебе, великий царь, длинные, славные годы царства, и никто более тебя не будет отмечен в истории твоей страны и моего народа! Прости меня, великий царь, за этот крик души — он вырвался из меня, не испросив разрешения у моей закружившейся от восторга головы!.. Итак, я начинаю... И прошу тебя, благословенный царь, и тебя, несравнимая ни с кем красавица царица, и тебя, о, священная мать царя, помогайте мне! Когда я не смогу найти верного слова или попаду в тупик из-за неожиданно возникшего препятствия — будьте со мной! Пусть ваши гибкие, быстрые умы и добрые, расположенные ко мне сердца станут верными моими помощниками, а иногда и предводителями! Пусть четыре разума станут одним — и мы узнаем, что Бог хотел сообщить царю этими вещими снами! Итак... Прежде всего не согласитесь ли вы со мной, что это был, в сущности, один сон, а не два, ибо второй сон, одетый в иные одежды, лишь подтвердил исключительную важность сообщения, переданного царю в его великом сновидении?


Фараон. Но это было отмечено всеми!


Иосиф. Значит, уже в самой моей первой догадке я оказался прав! Это вдохновляет, и я отправляюсь дальше. О, великий царь, ты сам, будучи чрезвычайно близок к разгадке, невольно заострил мое внимание на словах "одна за другой" и "один за другим", неоднократно повторив их. Но что следует одно за другим, не останавливаясь ни на мгновение, не опережая один другого, монотонно и вечно?


Нефертити. Годы! Ну конечно же — годы!


Иосиф. О, великая царица! (Восторженно отвешивает ей поклон.) Годы!


Фараон (уязвленный). Но почему не дни?


Иосиф. Это прекрасный вопрос, мой царь! И дни бесконечной чередой следуют друг за другом, выстраивая собой годы... Но если этот сон вещает о будущем, а не является лишь отражением некоего события, произошедшего в прошлом — а ты, мой царь, наверняка вспомнил все важные события прошлого и не нашел ни единого, которое могло бы инициировать твой сон, — то Богу ли вещать о будущем, измеряемом днями? Это умеют делать даже ученики прорицателей, даже специалисты по прогнозу погоды, более того, мы и сами часто планируем свое ближайшее будущее, в особенности, когда молоды, а ты пронзительно молод, великий царь! Но некто может спросить, а не шла ли речь в этих снах о десятилетиях или даже столетиях? Конечно, нет, ибо если ты, царь, и сподобился столь дальнему пророчеству, то событий, которые можно подогнать под эти сны, столько и столь разнообразны могут они быть, и столь зависимы от фантазии толкователя, что любые прорицания просто теряют смысл и нам надо немедленно разойтись: мне — в тюрьму, тебе — в гущу текущих государственных дел. Нет, царь, тебе было указано на нечто, не связанное ни с сиюминутностью, ни с далеким будущим; ты был предупрежден о событиях реальных и чрезвычайно важных, которые произойдут в легко обозримом будущем.


Фараон. Ты завораживаешь меня, еврей, и наполняешь сердце надеждой.


Тейе. Только, пожалуйста, не говори такими сложными и длинными предложениями — я едва поспеваю!


Иосиф. Повинуюсь, о, великая мать! Продолжаю... Я говорил сейчас о времени, но разгадка его оказалась столь проста, — я признателен тебе, Нефертити! — что мои мысли уже давно были заняты словами "тучные коровы" и "тучные колосья"... Что могут символизировать они? Тысячи слов пронеслись в моей голове, и вдруг я нашел одно, столь точно соответствующее сути тучных коров и колосьев, что чуть не вскрикнул! Да это же...


Фараон (чуть не падая с трона). Изобилие! Конечно же, изобилие!


Иосиф. О, царь, как едины сейчас наши мысли! Как плавно и мощно текут они в направлении истины! Изобилие... И значит, есть уже два связанных между собою слова, обозначающие начало снов, и эти слова...


Фараон. Годы изобилия! (Бросает победный взгляд на жену.)


Иосиф. Ты велик, царь...


Фараон. Не подхалимничай, еврей, тебе это уже не нужно!


Иосиф. Ах, царь, если б ты знал, как нелегко забыть, даже в эти минуты носторга и истинного вдохновения, о своем статусе раба и заключенного...


Фараон (нетерпеливо). Потом, потом разберемся! Дальше! Дальше!


Иосиф. Повинуюсь с великой радостью, великий царь!.. Когда роскошная царская лодка, забрав меня из тюрьмы, ошеломленного, испуганного, силой накормленного, силой вымытого, хотя, поверь мне, царица, именно в этом не было никакой необходимости, и кое-как, с чужого плеча одетого, поплыла по великой реке к царскому дворцу, я вдруг обратил внимание, как необыкновенно широк, зелен и спокоен великий Нил... Я увидел, как от берегов его в разные стороны тянутся запряженные могучими быками сотни подвод, полных живительного нильского ила. И я вспомнил моего приятеля, стражника в царской тюрьме, который как-то рассказал мне, что раз в сто или даже больше лет, Нил насыщает Египет илом настолько, что годы спустя люди собирают великий урожай. И до сих пор живы старики, что помнят это столь редкое, но столь великое событие! И услышав из царских уст рассказ о странных снах этих, я вспомнил только что увиденное на Ниле, и вспомнил рассказ стражника, и понял, о, царь Египта, что Бог извещает тебя о грядущих годах великого изобилия, вызванного великим урожаем, и будет тех годов...


Фараон. Семь, ну конечно же, семь...


Иосиф. Но это только первая часть сна... За все надо платить, о, царь мой, за все... И истощится, как водится, от великого урожая земля, и схлынет Нил в берега свои, и обмелеет, и надвинется пустыня на землю египетскую...


Фараон. ...и грянут семь лет неурожая, семь лет ужаса... И так ненасытны, так жадны будут эти годы, что не наполнится их утроба тем, что принесут семь лет изобилия...


Иосиф. Это уже поэзия, царь! И никому не найти более точных слов.


Фараон (словно очнувшись). Ну вот, и весь сон... Спасибо, еврей... Я только хочу спросить, почему цветными были тучные коровы и столь одинаково бесцветны тощие?


Иосиф. Каждый год изобилия приносит своё: то великий урожай пшеницы, то маслин, то винограда, то хлопка — не перечислить цветов счастья и радости... А голод и нищета — у всех и всегда одинаковы, и одной лишь краской отмечены они — бесконечно серой, бесконечно тоскливой...


Нефертити. Я же говорила, что это будет до смешного просто.


Иосиф. О, царица, не гневайся на раба, что позволит себе не согласиться с тобой! Не все так просто в этих снах. Когда твой муж, великий царь великого Нила, столь блистательно завершил разгадку снов, я подумал: но с какой целью Бог уведомил его о грядущей беде, ибо, увы, вторая половина сна завершает дело, а не первая? Для чего? Чтобы великий царь после семи лет изобилия покинул Египет? Предал его? Продал? Развязал безумную войну? О, нет! Не таков наш царь! И я понял, зачем — чтобы принять меры, способные смягчить беду, способные встретить ее во всеоружии. И это, на мой взгляд, самая важная, самая существенная часть всего дела. Я знаю, что ты справишься с этим, царь! Ты найдешь людей умных и добросовестных, а не подобных справедливо казненному тобой хлебодару, которые, рассчитав, сколько понадобится зерна, чтобы противостоять семи годам голода, быстро и добротно построят крепкие, недоступные ворам и грызунам хранилища; выкупят за небольшие цены пустующие земли и немедленно засеют их пшеницей; в течение семи лет урожаев будут умело, не жадно торговать излишками зерна с соседями, сделав их зависимыми от Египта и наполняя золотом царскую казну... И это далеко не все, о великий царь! Надо немедленно снять часть рабов с пирамид и бросить в битву за урожай; надо выстроить специальные хранилища для ила; надо принять меры против возможного загрязнения Нила тысячами быков, вывозящих ил; против нашествия жаб, привлеченных комарами и мухами; против мошкары, привлеченной потом быков, теплотой и запахом гниющего ила; против "песьих" мух, привлеченных тысячами крестьян, собирающих ил; против мора скота, могущего наступить вследствие загрязнения источников воды небрежно разбросанным илом; против проказы и других мерзких болезней, могущих придти вместе с тысячами голодающих из соседних стран, что, кстати, требует коренного изменения пограничных и таможенных правил; надо смастерить навесы против града, часто посещающего Египет, но особенно опасного для налившихся колосом полей; принять все возможные меры против саранчи, поручив ученым и жрецам немедленно заняться разработкой новых методов борьбы с ней, как-то: мерзкие запахи, пугала и оглушительная музыка; принять меры против предстоящего солнечного затмения, изготовив в изобилии масляные фонари и трещетки, и, наконец, заняться быстрым и эффективным повышением квалификации акушерок, принимающих роды, — не исключено, что в годы неурожая — резко повысится смертность среди новорожденных, особенно, первенцев... (Переводит дух.) И это только малый перечень дел, предстоящих тебе, о великий царь... Ко всему этому надо добавить, что у тебя появляется уникальная возможность, приобретя за недорого многие земли, стать полновластным хозяином хлеба в стране и тем самым подчинить своей власти все народное хозяйство страны, естественно, во благо Египта. И всё вместе взятое вознесет твою страну, о, великий царь — да будет навеки связано с именем твоим благоденствие Египта! — на вершину могущества и благополучия, несмотря на предстоящие ей испытания!





Замолкает. Вытирает с лица пот. Низко кланяется совершенно оглушенному фараону. Наступает длинная пауза. Постепенно приходящий в себя фараон пристально, не отрываясь, смотрит на Иосифа.





Иосиф. Я счастлив, если помог тебе, царь, хотя ты и сам столь близок был к разгадке, что если бы не свойственное молодости нетерпение, давно бы уже обо всем догадался... Отпусти меня, великий царь, в мою обитель, в тюрьму, и там я буду скрашивать свои печальные дни, предаваясь воспоминаниям об этом проведенном в твоем дворце часе, может быть, самом вдохновенном часе моей жизни...


Фараон. Погоди немного, туда ты всегда успеешь. Мамочка, как ты думаешь, легко ли я найду людей, которые бы справились со всеми этими делами?


Тейе. Умных ты найдешь, но порядочных среди них — навряд ли. Так же легко ты найдешь порядочных, но вряд ли среди них — умных.


Фараон. Мамочка, ты порочишь Египет перед иностранцем!


Тейе. Но мой жизненный опыт говорит, что так — везде и всюду!


Иосиф. Если это действительно так, то не побоюсь сказать, что являюсь счастливым исключением из этого мрачного правила.


Нефертити. Забавно, что это говорит еврей, к тому же — раб. И не просто раб, а сидящий в тюрьме за попытку изнасилования высокопоставленной особы! Ты не находишь это комичным, Иосиф?


Иосиф. Нет, моя царица, ибо истинно в твоей тираде лишь то, что я еврей.


Фараон. Он совершенно прав, моя дорогая супруга! Ибо можно о нем сказать и так: молодой человек знатного рода, проданный в юности своими братьями в рабство из ревности к его исключительности, достигший достаточно высокой должности в доме весьма богатого и уважаемого господина Патифара, но брошенный в тюрьму по капризу женщины и, наконец, оказавший некоторую помощь царю в разгадке важных, имеющих общегосударственное значение снов. К тому же, молодой человек, несомненно наделенный хозяйственным талантом и давший царю даже несколько дельных советов по осуществлению некоторых экономических реформ, связанных с надвигающимися событиями. И вообще, мне легко с ним... Он даже мыслит иногда, как я.


Тейе. Сын мой, но можно ли положиться на него? Не слишком ли дерзок твой замысел?


Фараон. Мамочка, ты читаешь мои мысли быстрее, чем они вызревают!


Тейе. Я думаю, что только с возрастом твое лицо перестанет выражать твои мысли,


Фараон. И я перестану принимать великие решения! Но прежде всего я категорически запрещаю называть его евреем и рабом! Что это такое? У него есть имя! (Хлопает в ладоши, и немедленно появляется слуга.) Срочно приведи ко мне Абе, Бебе, Вебе, Дебе и поэта! (Слуга, исчезает.) Иосиф, ты догадываешься, зачем я созываю лучшие умы государства?


Иосиф. Ты подвергнешь меня экзамену?


Фараон. Да!


Иосиф. Великий царь считает, что в его тюрьме могут сидеть только интеллектуалы?


Фараон. Оставь свои еврейские штучки, Иосиф! Ты прекрасно знаешь, что в тюрьму уже не вернешься. Но что ждет тебя впереди, не знаю даже я. А ты вообще учился?


Иосиф. До продажи меня в Египет моим учителем был отец, мудрость и знания которого — неисчерпаемы! А в Египте — папирусы, каждую свободную минуту — папирусы. Да рассказы рабов. Кроме того, в доме господина Патифара для лиц, занимающих высокие должности, регулярно проводились лекции и семинары по текущей политике твоего отца, великого царя Аменхотепа Третьего — да воздаст Осирис заслугам его! — и по истории Египта. Так я узнал историю царя Деди, который умел срастить с туловищем отрубленную голову; подлинную историю о завоевании города Иоппе верховным военачальником фараона Мен-хапер-Ра-Тутмоса Третьего, внесшего в город обманным путем воинов в мешках и корзинах; сказание о Санти-Хемуасе и его сыне; сказание о двух братьях; о том, чему учил Хати своего сына Пени; о фараоне Петубасте...


Фараон. Хватит!


Иосиф. А в тюрьме — снова папирусы, папирусы... Слава Богу, там неплохая библиотека! Вот и все...





В эту минуту распахивается дверь, и в нее вваливаются перепуганные главные: ясновидец Абе, толкователь свитков Бебе, жрец Вебе, поэт Гебе и ученый Дебе. Они со страхом взирают на фараона и подозрительно поглядывают на Иосифа.





Фараон. Я вновь приветствую вас, мои умники! А теперь взгляните на этого молодого человека по имени Иосиф! Именно он помог мне в разгадке снов! Она оказалась чрезвычайно проста (эффектная пауза), нас ждут семь лет великого изобилия, а следом за ними — семь лет страшного неурожая. Вот так, мои умники...


Все (хором). Гениально! И как просто! О, великий царь! О, мудрейший из мудрейших!


Гебе. О, великий царь, я понимаю, в чем дело: мы мыслим слишком сложно, мы слишком глубоки, чтобы решать столь простые задачи. И это наш своеобразный порок, наша беда, в некотором роде.


Абе. Поэт прав, о великий! Мы мыслим масштабами вечности и вселенной.


Бебе. Но мы счастливы, что ты нашел себе помощника из народа, чья природная сообразительность, не затуманенная излишними знаниями, помогла тебе в разгадке этих снов.


Вебе. И конечно же, с вами был солнечный Ра!


Дебе. Но я хотел бы отметить, великий, что наши неудачные попытки должны были чрезвычайно помочь тебе, ибо резко уменьшили количество допустимых к рассмотрению вариантов разгадок. Ошибки в науке иногда не менее полезны, чем открытия.


Фараон. И я не в силах оспаривать ахинею, которую вы сейчас несете, ибо совершенно не отягощен вашими знаниями!


Все (хором). О, великий царь, неисчерпаемый иронией и самобытностью, не тебя мы имели в виду!


Фараон. Всё! Хватит! Я позвал вас не для песнопений в честь собственной мудрости! Предстоящие нам события требуют незамедлительного принятия многих важных решений, и часть из них я намерен возложить на находящегося перед вами человека, не скрою, в прошлом раба, а ныне — еврея Иосифа. Но какова будет должность его, я решу только после экзамена, который вы и учините ему в моем присутствии. Экзамена сложного, беспристрастного, но без подлых мыслишек о том, что экзаменуемый может занять в недалеком будущем важный государственный пост, и без желания, исходящего из ревности или зависти, намеренно завалить его безнадежно трудными вопросами. Вмешиваться я не буду. будьте раскрепощены! Господа, вы в своей стихии — от вас требуются только знания, а не сообразительность!





Успокоившиеся главные вальяжно рассаживаются в удобные кресла, шепчутся между собой. Иосиф, как будто все происходящее не касается его, с веселым любопытством взирает на важных ученых. Те, наконец, принимают решение, и первым начинает главный ученый Дебе.





Дебе. Мы решили начать с вопросов, касающихся точных наук. Иосиф, сможешь ли ты объяснить, почему острием копья легко убить человека, а древком — почти невозможно?


Иосиф. Это очень просто, о, великий ученый! Потому что при ударе острием копья вся сила, вложенная в удар, приходится на очень малую площадь человеческого тела, отчего и возникает в нем кровоточащая, порой смертельная рана. Древко же, при той же силе удара, бьет по много большей площади, и ничего, более синяка, от такого удара получить нельзя. Однако мой брат Рувим, если захочет, может убить любым, даже самым тупым древком. Кроме того, я помню еще с детских лет, что если, спокойно стоя на песке двумя ногами, поднимаешь одну из них, то немедленно начинаешь проваливаться! Таким же образом ведет себя и камень в воде, который немедленно тонет, в то время, как деревяшка того же веса и оттого намного большей площади, чем камень, совершенно не тонет! Интересно и то...


Дебе (с выпученными глазами). Хватит! Хватит!


Нефертити. Ах, наконец-то я поняла, почему пирамиды строят острием вверх, а не вниз!


Дебе. Я говорил тебе, царица, что беременность — это не повод бросать учебу! (К Иосифу.) Что ж, неплохо... А как ты прокомментируешь сообщение, которое принес некий купец из Индии, будто некоторые тамошние ученые считают, что земля круглая?


Иосиф. Я бы назвал это совершеннейшей глупостью, если бы не рассказ моего брата Завулона, знающего о море все, о том, как однажды он наблюдал, что у корабля, отправившегося из Газы на Крит, исчезли из виду сначала корпус, затем, постепенно, мачты и, наконец, паруса, что вполне может служить доказательством того, что земля действительно круглая! Я помню, это так поразило Завулона, что он несколько дней был совершенно не в себе, но самое главное, что отец наш Иаков отнесся к его рассказу весьма серьезно!


Дебе. Увы, ты удивил меня своей глупостью! Разве не ясно, что будь земля круглой, воды ее немедленно вылились бы в бездну?!


Иосиф. И я так думал, о, великий ученый! Но есть и вторая часть этой истории. Когда Завулон однажды был на Крите, то у корабля, отплывавшего в Газу, он наблюдал точно такую же картину!


Фараон. Дебе, но то же рассказывали и странники из Финикии!


Дебе. Ах, дети мои, то были всего лишь волны, то поднимавшие, то опускавшие корабль.


Иосиф. Но, по рассказу Завулона, море в обоих случаях было совершенно спокойным! И еще одна мысль не дает мне покоя, о, великий ученый! Если я стою на круглой земле и точно подо мной стоит некто другой, то я думаю, что он свалится в бездну, но и он имеет те же основания думать, что и я свалюсь в бездну! Но поскольку я не сваливаюсь, то, возможно, и он стоит себе крепко и так же удивлен этому, как и я!


Фараон. И я думал об этом!


Дебе (после долгой паузы с открытым ртом). Дети, земля — плоская, и не вам — да прости мне мою дерзость, великий царь! — подрывать основы естествознания! Перейдем к счету! Скажи мне, Иосиф, если один раб укладывает в день десять камней в пирамиду, то сколько понадобится рабов, чтобы за пятидневку уложить тысячу камней?


Иосиф. Кажется естественным ответ, что двадцать. Но это не совсем так, о, великий Дебе, ибо далеко не все рабы равны по силе, и наверняка к пятому дню производительность труда будет намного ниже, чем в первый. Таким образом, задача резко усложняется, или ты забыл в условие ее вставить столь необходимое в данном случае — "в среднем". Другими словами, задача должна звучать так: "Если один раб в течение одного дня в среднем может уложить в пирамиду десять камней, то при равной работе в течение пяти дней и плане в тысячу камней, сколько равных по своим возможностям рабов справятся с этой задачей?" Или я не прав, учитель? Но если бы такую задачу поставил передо мной не ученый, а подрядчик, я бы посоветовал взять ему для такой работы не двадцать теоретически рассчитанных рабов, а все-таки двадцать пять. При том, как их кормят, это будет куда надежнее.


Дебе (совершенно потерянный). ...А сколько в бездне звезд?


Иосиф. Звездам числа нет, учитель, потому что бездне — дна.


Дебе. У меня все. Вывод: не слишком образован, но... но...


Фараон (блаженствуя). Садись, Дебе! Ты потрясающий экзаменатор!





Дебе садится на место и в продолжении всей последующей сцены неотрывно, растерянно смотрит на Иосифа. А того начинает экзаменовать главный жрец Вебе. Манера постановки им вопросов отличается краткостью и резкостью.





Вебе. Дети Ра?


Иосиф (мгновенно принимая предложенный ему темп). Шу и Тефнут!


Вебе. Дети Шу и Тефнут?


Иосиф. Осирис, Сет, Исида, Нефтида!


Вебе. Истребительница людей?


Иосиф. Богиня Хатор!


Вебе. Любимый напиток египтян?


Иосиф. Пиво!


Вебе. Почему?


Иосиф. Именно пивом солнечный Ра споил богиню Хатор и тем спас человечество от истребления!


Вебе. Кем был однажды укушен Ра?


Иосиф. Змеем!


Вебе. Что за змей?


Иосиф. Его Исида изваяла из земли и скрепила слюною самого Ра!


Вебе. Где она достала его слюну?


Иосиф. Сказано про Ра: "...рот его дрожал, и слюна стекала на землю". Ну, и достала, наверное, Исида где-то чашечку...


Вебе. Ничего не сказано про чашечку! Первый минус! Что хотела Исида от Ра?


Иосиф. Узнать его истинное имя!


Вебе. Узнала?


Иосиф. Да!


Вебе. И каково оно?


Иосиф. Не знаю!


Вебе. Правильно! И никто не знает! Самый заклятый враг Ра?


Иосиф. Змей Апоп, вечно подстерегающий Ра!


Вебе. Где именно?


Иосиф. Под Нилом, когда Ра пускается на своей ладье Мескет в еженощное плавание по преисподней!


Вебе. И кто всегда побеждает в схватке?


Иосиф. Ну не змей же, о, великий!


Вебе. Умница! Кто есть Осирис?


Иосиф. Сын небесной коровы Нут и Геба, внука Ра; в настоящее время — царь преисподней!


Вебе. Что приключилось с ним?


Иосиф. Его убил брат его Сет!


Вебе. Жена Осириса?


Иосиф. Исида!


Вебе. Сестра?


Иосиф. Нефтида!


Вебе. Кто такой Гор?


Иосиф. Сын от трупа Осириса и жены его Исиды, превратившейся во время совокупления с трупом в горлицу!


Вебе. Что это такое — труп?! Не труп, а набальзамированное тело Осириса! Ставлю второй минус! Кто унаследовал должность Осириса?


Иосиф. Его сын Гор после восьмидесятилетней тяжбы с убийцей отца Сетом!


Вебе. Какая еще тяжба?! Великий и справедливый суд! Третий минус! Что сделал Гор после выигрыша судебного дела?


Иосиф. Воскресил своего отца Осириса, но тот отказался вернуться на землю и остался в царстве мертвых царем преисподней!


Вебе. А теперь на засыпку: в виде каких животных дрались в реке Сет и Гор?


Иосиф. В виде гиппопотамов, хотя некоторые утверждают, что...


Вебе. Меня не интересуют мнения некоторых! Что ж, неплохо! Хотя и заметно некоторое ироничное отношение к нашим святыням, что вообще свойственно представителям этой нации. Я кончил, мой царь!


Нефертити (супругу). Интересно, как бы он отметил мои ответы, даже без ироничного отношения к нашим святыням?





Вебе садится на место. Фараон блаженствует. Величаво встает главный поэт Гебе.





Гебе. О, великий царь, источник вдохновения всего цеха египетских поэтов, а какому, собственно, испытанию я должен подвергнуть этого весьма находчивого молодого человека?


Фараон. Я слышал, что сердце, способное к восприятию поэзии, неспособно ко лжи и обману.


Гебе. Теоретически, мой властелин, Но я понял. (Торжественно обращается к Иосифу.)





Когда перед тобой алмаз,


И ты один с ним на один,


О чем из голубых глубин


Его таинственный рассказ?





Иосиф (ни секунды не задумываясь):





Когда гляжу я на алмаз,


Один с ним на один,


Не нужен мне его рассказ —


Мне чистоту его глубин


Увидеть надо: есть ли там


Пузырь ли, трещина, излом,


И тянет он на сколько грамм,


И сколько граней будет в нем.


И долго я, развеяв сон,


Считаю, отложивши лупу,


Талантов сколько стоит он


И кто его однажды купит...





Нефертити (хлопая в ладоши). Браво! Браво! Иосиф, работой по проверке покупаемых мною алмазов, считай, ты уже обеспечен!


Иосиф. О, царица, затмевающая собой все в мире алмазы, эту обязанность я готов исполнять даже в свободное от основной работы время!


Гебе (оставаясь с открытым от изумления ртом). И рифма есть, и мысль открыта — совсем неплохо для неофита...


Иосиф. А ты, поэт, единственный на свете, прочитанный хотя бы раз, навеки оставляешь след на сердце, как на стекле отточенный алмаз!


Гебе (еще шире раскрыв рот, но пытаясь сохранить достоинство). Я не вижу в нем уж очень большого поэтического таланта, но некоторое восприятие поэзии наличествует... (Садится.)


Фараон. ..."И тянет он на сколько грамм, и сколько граней будет в нем"! (К матери.) Каково! Мамочка, это тебе не кроссворды отгадывать!


Тейе. Знаешь, мой мальчик, у каждого свой вкус.





Начинает свой экзамен главный толкователь свитков — Бебе.





Бебе. Иосиф, можешь ли ты, хотя бы приблизительно, пересказать нам гимн солнечному Ра?


Иосиф (декламирует):





Хвала тебе, великий Бог,


Родивший остальных богов,


Сам себя создавший,


Сотворивший небо и землю,


Создавший себя силой плоти своей.


Создал ты тело свое сам —


Нет отца, зачавшего тебя,


Нет матери, родившей тебя,


Нет места, из которого ты вышел.


И лежала земля во мраке,


Но после того, как ты возник, явился свет,


Озаривший Египет лучами своими!





Бебе. Наизусть?! Но тогда, может, ты знаешь, что поют великому Ра души мертвых, когда он проплывает мимо них в царстве Осириса?


Иосиф (декламирует):





Благодарны тебе, о великий наш Ра!


Гонишь зло ты от нас в сей полуночный час!


Ты плывешь мимо нас, озаряя сияньем своим


Наши лица, покрытые мраком слепым!





Бебе. Превосходно! А вот теперь на сообразительность: недавно я заполучил древний папирус с описанием сцены нахождения Исидой и Нефтидой тела Осириса, Можешь ли ты предположить, что написано там?


Иосиф (декламирует):





Приближается Исида,


Приближается Нефтида,


Одна — справа,


Другая — слева,


Одна — в образе птицы Хат,


Другая — в образе соколицы.





Лицо Бебе становится совсем безумным. Фараон блаженствует. Иосиф читает:





Нашли они Осириса,


Убитого братом Сетом в земле Недит.


Приближается птица Хат,


Приближается соколица —


То Исида и Нефтида.


Пришли они, обнимают своего Осириса.


Спеши! Спеши!


Плачь о муже своем, Исида!


Плачь о брате своем, Нефтида!


Сидит Исида, и руки ее на главе ее,


А Нефтида сжала концы грудей своих,


Горюя о брате своем Осирисе.





Бебе (вопит). Но я только один раз читал это вслух, в тюрьме, моему другу, начальнику тюрьмы Маи-Сахме!


Иосиф. О, великий толкователь свитков! Именно в это время я находился за тонкой перегородкой и все слышал.


Бебе. Но что ты делал в тюрьме?


Иосиф. Сидел.





Бебе растерянно смотрит на фараона. Тот по-прежнему блаженствует.





Фараон. Да, Бебе, он сидел, но... за сущую чепуху!


Бебе. Я в восторге! (Обращаясь к Иосифу.) Молодой человек! Если не устроитесь здесь, во дворце, я приглашаю вас к себе на научную работу.


Нефертити. Бебе, он устроится здесь.





Ошалевший Бебе садится на место. Начинает экзамен главный ясновидец Абе. Он явно зол и настроен очень решительно.





Абе (к Иосифу). А повтори-ка за мной: на горе Арарат растет крупный виноград.


Иосиф. На горе Арарат растет крупный виноград.


Абе (важно). Все верно — он действительно еврей. Это видно по произношению "р"; кроме того, ясно, что он из Ханаана — это видно по гортанному [гроизношению гласных.


Иосиф. Прости меня, великий Абе, но евреям и неоткуда быть, кроме как из Ханаана, Мы ведь только начинаемся.


Абе. И судя по тебе, не скоро кончитесь. А скажи мне, еврей из Ханаана...


Иосиф. Прости, что я перебиваю тебя, но великий царь запретил называть меня евреем.


Абе (смутившись). Мне не было известно об этом.


Фараон. Действительно, Иосиф, он не мог слышать моего приказа!


Иосиф (с явными нотками властности в голосе). Что ж, он услышал его сейчас из моих уст! Разве это меняет суть дела?


Фараон (после короткого молчания, пристально глядя на Иосифа). Нет, не меняет...


Иосиф. Ты слышал, Абе? Это сказал великий царь, а не я. Я лишь на короткое мгновение был устами его.


Абе (придя в себя). А не просветишь ли ты нас, Иосиф, каким богам служат твои... соплеменники?


Иосиф. Великий Абе знает не хуже меня, что Бог — Он один для всех, только каждому из народов вольно давать ему разные имена.


Абе. Однако не в имени суть, а в обычаях. И вряд ли девственницы из твоего стана отдадут свои тела жрецам в праздник воскрешения Осириса с той же радостью, с какой это сделают девственницы Египта. И много ли среди вас найдется мужчин, способных лишить себя мужского во имя служения солнечному Ра? Точно так же я не уверен в том, что египтяне с радостью позволят обрезать своим новорожденным мальчикам край плоти без толкового объяснения, кому нужно это варварство. И мне интересно знать, что предпочтешь ты, заняв важный государственный пост — а именно к этому, судя по всему, стремится наш великий, неповторимый в своих решениях царь.


Иосиф. Что касается обрезания, Абе, то оно уже сделано и, как видишь, не превратило меня ни в калеку, ни в чудовище. В то время, как лишение мужского, что несомненно можно считать подвигом во имя веры, превращает мужчину, мягко говоря, не в самое счастливое существо на свете, ибо сам Нун-Хаос, приветствуя деторождение, воскликнул о детях: "Пусть растут они!"


Абе. Вера мне дала больше!


Иосиф. Кроме того, я надеюсь, что великий царь не собирается назначать меня жрецом — я больше по хозяйственной части...


Абе (к фараону). Царь, он и не собирается стать египтянином! Он — чужак!


Иосиф. Чужак?! Но разве не лучше многих египтян я знаю их язык, нравы, историю? Разве не солнце Египта уже тринадцать лет опаляет мою кожу? Разве соки не этой земли впитало мое тело? Разве ветер другой страны обветрил мое лицо? Я более египтянин, чем тысячи тысяч, родившихся на берегах великого Нила!


Абе. О! В этом и кроется главная опасность! И ведь он не один!


Фараон. Иосиф, а сколько всего евреев на свете?


Иосиф (растерянно). На день, когда я был продан в рабство... не все братья были женаты... не у всех женатых были дети... незаконных детей Рувима считать не будем... человек двадцать пять... тридцать, не более, мой царь.


Фараон (к Абе). Ну, даже если их сейчас в два раза больше и даже если он их всех перетащит сюда, Абе, поднимать панику из-за нескольких десятков евреев несерьезно! И потом, Абе, ты позван экзаменовать Иосифа, а не агитировать против евреев!


Абе. Царь, я не сомневаюсь, что он ответит на все мои вопросы, вызвав тем самым еще больший восторг присутствующих. И поэтому, используя свое право главного прорицателя, я, на основе всего слышанного и виденного, а также пообщавшись с духом солнечного Ра, заявляю: царь, нас ждут с ним большие неприятности!


Фараон. Но их будет много больше, если я не оставлю при себе Иосифа! (Встает; голос его звенит, он исполнен торжественности.) Найду ли я человека, подобного ему, в котором воистину бы витал дух Божий, ибо Богом мне даны были сны и Иосифом — разумеется, не без моего участия — разгаданы. Найду ли я человека, столь одаренного памятью, как он? Найду ли я человека, столь же богатого знаниями, как он? Найду ли я человека, столь богатого замечательными идеями и полезными советами, как он? И пусть чужеземец, но знатного, отмеченного Богом рода, он станет неотъемлемой частью нашей великой державы, нравы и обычаи которой он так блистательно изучил. (К Иосифу.) Так будешь над домом моим, и по слову твоему будет управляться весь народ мой! Только престолом я буду больше тебя! Иосиф, смотри — вот, я назначил тебя над всей землей египетской, и никто без тебя не поднимет ни руки своей, ни ноги своей во всем царстве моем! Но не дай Бог тебе зазнаться!





При полном молчании онемевших, изумленных присутствующих, фараон подходит к избраннику, снимает со своей руки перстень с печаткой и надевает его на руку Иосифа. Хлопает в ладоши, и немедленно появляется слуга.





Фараон. Одежды из белого виссона, тисненного золотом, для правителя Египта! (Указывает рукой на Иосифа.)





Слуга исчезает, чтоб через мгновение появиться с толпой портных, которые тотчас окружают Иосифа, закрывают его от глаз присутствующих, деятельно двигают руками и головами, спорят и вдруг рассыпаются, любуясь своей работой, а затем дружно бросаются вон из зала. Ослепительно красивый, в белом платье с россыпью золота на нем, стоит Иосиф посредине зала, и все великие экзаменаторы, кто с большей, кто с меньшей охотой, кланяются ему.





Иосиф (взволнованно). Служу великому Египту! О, великая мать великого царя, я по-прежнему — твой верный слуга! О, великая царица, красавица Нефертити, я по-прежнему — верный твой раб! О, великие мужи, не будет для меня большей радости, чем выслушивать ваши советы! О, царь мой, — дай тебе Бог воистину великих дел! — я немедленно готов приступить к исполнению своих служебных обязанностей!





И неожиданно, вскинув к небу голову, звонко и восторженно произносит: "Отец, здесь я! Господи, здесь я!"





Конец третьей картины





Конец третьего действия


�
ДЕЙСТВИЕ 4





Картина  первая





Огромный рабочий кабинет главного вельможи Египта. На заднем плане видна дверь, ведущая в сад. Хозяин кабинета, чуть постаревший, чуть погрузневший, уже отмеченный сединой Иосиф, сидит за роскошным столом и что-то пишет на сползающем на пол папирусе. Тихо приоткрывается дверь кабинета, и на пороге появляется секретарь Иосифа по имени Монто.





Монто. Господин великий визирь, примешь ли ты начальника строительных работ?


Иосиф. Впусти.





Появляется толстый, решительного вида человек. Его зовут Маве.





Маве. Я приветствую тебя, тенистая сень царя!


Иосиф. Приветствую и я тебя, достойный муж Маве. Так где же обещанные десять хранилищ зерна?


Маве. Но у меня не хватает рабочих рук! Нет войн — нет рабов! Твоя неустанная борьба за мир принесла свои плоды — в стране некому работать! А царь — дай ему солнечный Ра хоть одну победоносную войну! — никого, кроме тебя, и слушать не желает!


Иосиф. Но рабы тысячами умирают на твоих стройках!


Маве. В пределах среднестатистического рабовымирания по стране.


Иосиф. Мы завалены зерном, а ты жалеешь наполнить их миски похлебкой! Ни одного подъемного устройства — рабы таскают камень и цемент на высоту десяти человеческих ростов и выше! Ты ведешь себя так, будто жаждешь восстания!


Маве. Хочешь правду? Да, жажду! У нас хватит солдат на любое восстание! Может, после него царь задумается о том, как раздобыть новых, молодых и здоровых рабов!


Иосиф. Ты обезумел, Маве! Когда полмира пришло к нам за зерном, когда даже гордые цари Аккада прислали своих гонцов с мешками, набитыми золотом и драгоценностями, когда мы стали воистину великой державой, не пролив ради этого ни единой капли ни своей, ни чужой крови, ты призываешь к кровопролитию? И только ради того, чтобы без устали доказывать рабу, что он раб?


Маве. Я знаю, откуда у тебя жалость к этому ходячему мясу — ты уж очень давно не общался с ними. Ты забыл их ненавидящие глаза, их потные, вонючие тела, звериную хитрость, зависть, разъедающую их души, ты забыл все! Ты очень высоко сидишь нынче, и тебе позволительна роскошь жалеть их!


Иосиф. Маве, но ты знаешь и то, что ни один из них не стал рабом по своей воле! И спасибо, что напомнил о моем недавнем прошлом.


Маве. Я не хотел этого! Прости меня, кормилец, прости меня, двойник царя — да видеть ему все, задуманное им! Я выстрою в срок эти хранилища — если только вовремя прибудет лес из Двуречья. Но у меня есть неожиданная и приятная для тебя новость: в горах Маоя почти завершено строительство твоей усыпальницы, вечной обители. Она ждет тебя, великий визирь!


Иосиф. Но я не просил об этом!


Маве. О, да, приказ о строительстве изошел из уст самого царя — да будут всегда столь умны и дальновидны его решения и да не понадобится ему самому его усыпальница еще тысячу лет!


Иосиф. Маве, грустно мне стало от твоей новости, и особенно от восторженного усердия, с каким ты сообщил мне ее...


Маве. О, это оттого, что ты еще не проникся истинным отношением избранных египтян к смерти. Ты даже не представляешь, каково это — попасть к Осирису в твоей должности! Да еще при таком отношении к тебе со стороны простых египтян! Как они любят тебя! Только и слышно: "Кормилец!", "Тень царя!", "Мудрейший из мудрейших!" и т. д. Такое ощущение, что не солнечный Ра, а ты принес нам эти невиданные урожаи! Прощай, кормилец, не смею больше тебя задерживать. А хранилища, как и обещал, я выстрою в срок... я найду свежих рабов...





Кланяясь, Маве задом выходит из кабинета... Иосиф сидит, судорожно сжав руками голову. Появляется секретарь.





Монто. Господин мой, примешь ли ты главного поэта? Он весьма настойчив.


Иосиф (вздыхая). Впусти...





В кабинет величественно вплывает чуть постаревший Гебе.





Гебе. Приветствую тебя, исключительный друг царя! Я пришел, чтобы прочесть тебе новый стих. Знаю, знаю, как ты занят, как устал. Стоит только внимательно посмотреть на твое лицо, как становится понятным, что значит руководить государством! Но стих этот столь короток и столь хорош, что ничего, кроме удовольствия, не доставит тебе. Глоток поэзии порой пьянит более бутылки пива! Не так ли, о, тень царя? На сей раз — верлибр.





Становится в позу и декламирует. Иосиф делает отчаянную попытку сосредоточиться.





Ты жив, ты цел и невредим,


Ты не беден, ты не убог,


Ты долговечен, как течение часов:


Твои замыслы надежны,


Твоя жизнь длинна,


Твоя речь изысканна.


Твое око видит, что хорошо,


Ты слышишь, что приятно.


Тебя хвалят в среде советников,


Ты стоишь твердо, а враг твой пал,


Кто язвил тебя словом, того больше нет!





Ну, как?


Иосиф. Очень деловитое и конкретное восхваление царя.


Гебе. Царя?! Но этот стих о тебе!


Иосиф. Обо мне?! Из каких же слов это видно?


Гебе (чуть обиженно). Хотя бы из самых первых: "Ты жив, ты цел и невредим"!


Иосиф. Действительно, как это я не догадался, что царю такого не скажешь! Спасибо, Гебе. Я весьма тронут. Сделай для меня копию с этого маленького шедевра. Я прочту его своим домашним. Но знаешь, Гебе, я прикинул, что если этот стих написать в прошедшем времени, то получилась бы неплохая эпитафия.


Гебе. Я обещаю тебе, что на входе в твой склеп будет высечен истинный шедевр.


Иосиф. Нисколько не сомневаюсь. Что еще хочет великий поэт Гебе?


Гебе. Мне нужно твое зафиксированное подписью официальное одобрение этого стихотворения.


Иосиф. Но зачем?


Гебе. Я подаю его на конкурс!


Иосиф. Так судьи и оценят!


Гебе. Но судьи — кто? Им важно только, чья внизу будет стоять одобрительная подпись...


Иосиф. Почему же тогда ты не обратился к самому царю?


Гебе. Ну сколько можно? Да еще при его отношении к поэзии...


Иосиф. А если некто все-таки заручится подписью самого царя?


Гебе. Второе место тоже неплохо. Имя поэта, занявшего три раза первое место или пять раз второе, или, при еще непонятном мне сочетании первых и вторых мест, будет высечено на мраморной стеле! Чтоб навеки! Его творчество дети будут обязаны изучать в школе!


Иосиф. Но как я могу одобрить стих, посвященный мне?!


Гебе. В том-то и дело, что, зная твою скромность и принципиальность, судьи решат, что ты действительно в восторге от стиха, ибо в противном случае, никогда бы не поставил свою подпись, кому бы ни посвящался стих, пусть даже самому царю! Иосиф, столько разговоров из-за одной подписи! Ну, стоит ли нам портить отношения? Я, если ты не забыл, в свое время одобрил твои весьма неумелые стихи об алмазе, что в немалой степени послужило возвышению простого...


Иосиф. Гебе, ты жалишь не хуже, чем пишешь.


Гебе. Ах, Иосиф, когда бы знал ты, из какого сора растут стихи!


Иосиф. Славный выбор ты предоставил мне: или, не одобрив, заполучить тебя во враги или, одобрив, заполучить во враги судей!


Гебе. Как можешь ты сравнивать, Иосиф? Поэт, тем более главный, он —навсегда! А судьи: сегодня — одни, завтра — другие. Да кто их знает? Кто помнит? Какие это враги — так, мошки кусачие! А вот поэт...


Иосиф. Уговорил... (Берет пергамент, что-то пишет, возвращает поэту.) И как часты такие конкурсы?


Гебе. Всего лишь один раз в пять лет.


Иосиф. И сколько вторых мест тебе осталось занять до увековечения?


Гебе. С этим — два.


Иосиф. Скажи, Гебе, а при такой системе поэт, не вхожий в высшие эшелоны власти, имеет шанс на призовое место?


Гебе. Но такие и не лезут в официальные конкурсы! (Читает написанное Иосифом.) "Стих полон пафоса, подробен, прямолинеен, но не скуден, был мною выслушан, одобрен, однако всё — во власти судей". Подпись разборчива... И одобрил, поставив судей на колени, и подложил им коврик, отметив, что они свободны в выборе своем... Гений! Жаль, что ты не склонен к поэзии! (Кланяясь, уходит.)





Иосиф явно расстроен. Бессмысленно переставляет с места на место предметы, находящиеся на столе... Появляется секретарь.





Монто. Главный ясновидец Абе!


Иосиф (безнадежно). Ну конечно впусти.





Появляется Абе. Глаза его горят. Он решителен и стремителен.





Абе. Приветствую тебя, друг урожая!


Иосиф. Привет тебе, главный ясновидец! Что привело ко мне великого Абе?


Абе. Я буду прям, Иосиф, меня беспокоит поведение нашего царя — да будет вечным правильное его правление! Находясь несомненно под твоим влиянием, он забросил свои жреческие обязанности и обратил взор к монотеизму явно еврейского толка. Его бог Атон, сконструированный им и несколькими вольнодумцами, жрецами нового поколения, весьма напоминает твоего Единого и Всемогущего мифического Бога. Более того, наш царь — да простит ему Ра его юношеский максимализм! — перестал присутствовать на ритуалах лишения невинности, хотя раньше не пропускал ни одного! Он не посещает празднества плоти и даже перестал приходить на столь любимую им раньше дегустацию первого пива в честь богини Хатор. Его постоянные рассуждения о семи стадиях Творения, его рисунки на темы твоих рассказов об Адаме и Еве, Авеле и Каине, потопе и прочей чепухе, его распоряжение о строительстве храма в честь Агона в городе Он и так далее и так далее — все это несказанно печалит нас. Все это может, в конце концов, отразиться на общем положении страны и, значит, на твоем тоже.


Иосиф. Что же ты хочешь от меня, великий Абе?


Абе. Без околичностей — отставки! Отгадка снов, фантастическая карьера, поразительные успехи на своем посту — как видишь, я объективен — все это убедило царя в якобы могуществе твоего Бога. Твое же неожиданное падение даст понять ему, что ничего особенного в твоем Боге нет, что он столь же капризен и непредсказуем, как все другие, и что замыслы Его, как и у всех других, темны и человеческому пониманию не доступны. Тем самым ты вернешь царя в лоно истинной веры, предотвратишь раскол в обществе и будешь похоронен в именной усыпальнице. Что же касается материальных благ — не волнуйся, обещаю тебе ежемесячное содержание до кончины в размере оклада. А поводом для отставки может послужить весьма естественная при такой должности усталость — ты действительно, Иосиф, неважно выглядишь — круги под глазами...


Иосиф. Ах, мой друг Абе, ты прав — я так устал, что с удовольствием бы ушел в отставку. Поделюсь с тобой: однажды я даже попросил об этом царя — да будет истина светочем его жизни! Но глаза его так перекосились от испуга, что я только и молил Бога, чтобы Он водворил их на место. И вновь Всевышний был милостив ко мне. Ах, Абе, Абе, при твоем уме и возрасте, ты так и не понял, что все решения Бога неотвратимы. Мы бессильны с тобой, Абе! Я могу тысячу раз просить царя об отставке — и не получу ее!





Иосиф неожиданно выходит из-за стола, подходит к Абе, обнимает его за плечи, начинает ходить с ним взад и вперед во кабинету.





Иосиф (продолжает в том же дружеском тоне). Понимаешь, Абе, ты даже убить меня не сможешь! Бросишься к ножу — его не окажется на месте; если же он окажется на месте — то у него будет сломано лезвие; а будет лезвие и ты ударишь меня — попадешь в медную пуговицу; ударишь мимо пуговицы — попадешь в неопасное место, я останусь жить, а тебя закопают в песок, и грифы выклюют тебе один за другим оба глаза... Абе, друг мой, я, как никто, сочувствую тебе, но пойми, я лишь инструмент в руках Бога! Я больше тебе скажу: если тебе даже и удастся убить меня — не про нас будь сказано! — и ты останешься при том безнаказанным, то придут в Египет мои братья Шимон и Левин, вырежут и тебя и весь род твой, как никчемных овец, а на мое место поставят брата Иуду или, на худой конец, брата Дана, и ничего не изменится в конечной цели Его. Ни-че-го! Ты понимаешь, в какое мы с тобой попали положение, Абе?!


Абе (с трудом высвобождаясь из объятий Иосифа). Что же Он хочет, твой Бог, от Египта?


Иосиф. Абе, я и сам не знаю. Но уверен, что ничем плохим это не грозит Египту, и, скорей всего, принесет ему славу и достойное место в еврейской истории!


Абе. У Египта есть своя и, причем, великая история, и началась она тогда, когда и духа вашего не было на земле!


Иосиф. Прости меня, дорогой Абе, с концовкой моей последней фразы я, пожалуй, погорячился.


Абе. Предрекаю! (Торжественно становясь в позу.) Иосиф, твои потомки горько пожалеют, что оказались в Египте!


Иосиф. Судя по истории со снами фараона, к твоим пророчествам надо относиться с некоторой осторожностью.


Абе. Я не толкователь снов, а ясновидец! И в этом моем предсказании я чувствую великую силу!


Иосиф. Пусть хоть это облегчит тебе осознание моей неуязвимости. И впредь, я очень прошу тебя, мой дорогой Абе, по всем вопросам веры и духовного облика Египта, обращайся непосредственно к царю.


Абе (уже уходя). Ждешь братьев?


Иосиф (вздрагивая от неожиданности). Да... Может быть, как и многие другие, они придут за зерном...


Абе. Раздашь им высокие должности...


Иосиф. Они еще даже не пришли, Абе...


Абе. Но мы не дадим вам править страной!


Иосиф. Они еще не пришли, Абе...


Абе. Дьявольские планы у твоего Бога! Но мы будем бороться!





Резко выходит из кабинета. Устало, сгорбившись, смотрит вслед ему великий визирь.


Появляется секретарь.





Монто. К тебе жена! С детьми к тому же!





В кабинет, чуть не сбив с ног перепуганного секретаря, врываются двое сыновей Иосифа: восьмилетний Менаше и пятилетний Ефрем — оба страшные хулиганы. Вслед за ними вплывает жена Иосифа — красавица Аснат.





Иосиф. Милые вы мои!





Бросается к жене, но та решительно отстраняет его.





Аснат. Познакомься прежде всего со своими детьми, Иосиф: Менаше — ему восемь лет, и Ефрем — ему пять. Оба мальчики.


Иосиф (обнимая бросившихся к нему детей). Ах, родные мои, знаю, что я преступник, что достоин страшной кары, но я не многолик, не многорук, я бессилен в борьбе со временем! Менаше, как ты вырос — совсем взрослый! Помнится, учитель жаловался на твою неусидчивость.


Менаше. У тебя замечательная память, папочка! Но этот учитель уже давно умер.


Иосиф. Какая жалость! Но ты, конечно, исправился?


Менаше. Папочка, все твердят, что у меня твоя голова, и поэтому не надо переутомляться — мол, все и так влезет в меня без всяких с моей стороны усилий. И меня это очень устраивает!


Иосиф. Но ты не можешь отрицать, что систематические занятия...


Менаше. Папочка, ты с возрастом становишься таким же занудой, как и тот усопший учитель!


Иосиф (с необыкновенной любовью глядя на сына). Нет, дитя мое, я не зануда, я — отец, бросивший своих детей, но безмерно страдающий из-за этого!


Менаше. Так вернись!





Во время этого разговора Ефрем, незаметно для всех сняв со стены копье, с ним наперевес, с боевым кличем бросается на Менаше. Иосиф ловко перехватывает несущегося малыша, падает с ним, на них сверху наваливается Менаше, и все трое, весело крича, катаются по полу. Наконец, Иосиф освобождается от детей, открывает ведущую в сад дверь, и дети, вопя от восторга, устремляются наружу.





Аснат. Они не перебьют там друг друга?


Иосиф (еле отдышавшись). Ну что ты, дорогая, по обычаю нашей семьи, побежденного ждет не более, чем продажа в рабство. (Подходит к жене.) Я так люблю тебя, так соскучился по тебе, так хочу тебя, что сейчас, кажется, произойдет акт насилия. (Хватает завизжавшую Аснат и скрывается с ней в тайную дверь, задрапированную ковром. Оттуда несутся разнообразные звуки. Затем наступает тишина. Появляется  секретарь.)


Монто. Главный счетовод по твоему вызову! (Удивленно озираясь.) Где ты, великий визирь?


Голос Иосифа. Я в тайнике изучаю секретный документ! Впусти его!





Появляется главный счетовод Мехе — длинный, тощий, честный, принципиальный.





Мехе (беспомощно крутясь на месте). Где ты, великий визирь?


Голос Иосифа. Я в тайнике просматриваю секретный документ. Докладывай и не смущайся!


Мехе. Слушаюсь, господин великий визирь! (Достает папирус.) Итак, сегодня я принимал голодающее население Ханаана. Хеттеям продано пятьдесят мер зерна; гергесеям — сто, их вдвое больше; емореям, из-за того, что врали, что их больше, чем гергесеев, продано несколько меньше, чем положено — семьдесят мер вместо восьмидесяти — вранье нельзя поощрять, правильно?


Голос Иосифа. Правильно, но не во всех ситуациях! Продолжай!


Мехе. Фаризеи заплатить за зерно пока не могут, просят в долг, но это на твое усмотрение, господин.


Голос Иосифа (расслабленный). Дай им... Запиши в долг с небольшими процентами.


Мехе. Слушаюсь! Хиввеи... О, они весьма богаты и были готовы дать гораздо большую цену, но за гораздо большее количество зерна, чем это им полагается, и я продал им сто пятьдесят мер.


Голос Иосифа. Умница!


Мехе. Спасибо! Теперь иевусеи... Господин великий визирь, они предлагают вместо серебра заплатить рабынями!


Голос Иосифа. Красивыми?


Мехе (обиженно). Меня интересовали их физические кондиции, а не внешность.


Голос Иосифа. Ну и как?


Мехе. Лошади.


Голос Иосифа. Берем! И это все, кто пришел из Ханаана?


Мехе. Нет, господин. Теперь самое для тебя интересное: пришли десять бородатых мужчин и назвались евреями, детьми Иакова. Если не врут, то, насколько я понимаю, это и есть твои братья, коих ты ждешь с таким нетерпением.


Голос Иосифа (глухо и необыкновенно взволнованно). Они выглядят очень изможденными?


Мехе. Да, господин. У них много серебра, и они просят продать им тридцать мер.


Голос Иосифа. Ты уверен, что их десять, а не одиннадцать?


Мехе (обиженно). Я умею считать до десяти.


Иосиф (появляется в кабинете, на ходу приводя себя в порядок). Всех десятерых немедленно ко мне! Проследи, чтобы их накормили! Они начнут допытываться, зачем их ведут сюда, но ты отвечай только одно: "Приказ главного визиря". Выполняй, Мехе, и спасибо тебе! Ты даже не догадываешься, какую великую весть принес мне...





Мехе уходит. Из-за потайной двери, осторожно озираясь, появляется Аснат.





Иосиф. Аснат, они пришли! Они здесь! Господи, я увижу их! (В восторге бросается к жене, но та ловко уклоняется от него и выскальзывает в дверь, ведущую в сад.)


Аснат (уже по ту сторону двери). Я не желаю общаться с насильниками! Мне приготовиться к приему в честь продавцов моего мужа?


Иосиф. О, нет! Я еще должен насладиться местью! (Счастливый, кружится по кабинету.) Аснат, жена моя, я еще гожусь в насильники?


Аснат. С твоим-то опытом!


Иосиф. Еще бы! Я просидел за первое свое "насилие" целых семь лет! Жена, я люблю тебя! Господи, я преклоняюсь пред Тобой!





Вкатывается ополоумевший секретарь. Аснат немедленно исчезает.





Монто (весь дрожа). К тебе царь!





Иосиф мгновенно принимает смиренную позу. Входит фараон. Он возмужал. Взгляд задумчив. Движения плавны. Речь медленная, непререкаемая.





Фараон. Я слышал, ты славил Бога.


Иосиф. О, великий царь — да продлятся...


Фараон. Оставь, Иосиф, даже ты уже не в силах придумать что-нибудь новенькое после "да продлятся". Продолжай!


Иосиф. О, великий царь, в очереди за зерном появились мои братья!


Фараон. Ты не должен быть очень суров с ними. Орудия Бога — что взять с них?


Иосиф. Но они-то не знали этого! И зверски избили! И издевались! И бросили в мерзкую яму! И продали. Я еще не знаю, что они наговорили отцу, но могу себе представить! И не отомстить я хочу, а проучить — пусть думают, что грянул час расплаты за содеянное! Носят же они в себе вину! О, как я хочу увидеть их слезы!


Фараон. Смотри, не переусердствуй. И помни — прощение доставляет человеку куда большее наслаждение, чем осуществленная месть. Запиши это! Но оставим эту тему — слава Богу, это твои, а не мои братья. Знаешь, Иосиф, меня очень удивляет, что твой Бог, при всем Его могуществе, обходится без помощников. Смотри, сколько их у солнечного Ра, а ведь еле справляются с делами!


Иосиф. Уже в словах твоих "при всем Его могуществе" заключается, прости меня, великий царь, — да не иссякнет во мне восхищение твоим аналитическим умом! — некоторое непонимание сути этого могущества. Взгляни на трепещущие листья деревьев — это Он! Задумчиво приподнялись твои красивые брови — это Он! Мои братья, в эту минуту со страхом и недоумением глядя друг на друга, идут, в сопровождении сурового офицера к своему проданному брату — это Он! Урожай — Он! Засуха — Он! Твои великие сны —  Он! Я кричу от счастья — Он! Все и вся — Он! Только Он! Нет меры Его могущества, ибо мир — это Он!


Фараон. Но где же тогда свобода воли?


Иосиф. И это спрашиваешь ты, великий царь великой державы, не знавший о Боге, до встречи со мной, ровным счетом ни-че-го! Да ты и сейчас полон сомнений! А главный ясновидец Абе вообще отрицает Его существование — и ничего, жив еще! Это ли не свобода воли?


Фараон. Убедительно… И действительно, я совершенно не чувствую, что Он требует от меня далеко идущих решений.


Иосиф. И это несмотря на то, что ты так непосредственно вовлечен в Его замысел! Вот как добр Он и демократичен! Какое же это наслаждение служить Ему!


Фараон. Да, есть что-то в Единобожии... Во-первых, не надо заучивать имена и истории тысяч Его отпрысков и родственников; во-вторых, всегда знаешь, у кого просить прощения или благ; в-третьих, не надо лавировать между враждующими кланами богов и не надо выбирать, кто из них ближе тебе по менталитету. Однако, и в Единобожии есть существенный недостаток — всегда быть один на один с Ним — ни отдохнуть, ни обмануть, ни отвлечься! Надо быть очень сильной личностью, чтобы выдержать такое. Поэтому, несмотря на всю привлекательность Единобожия, я чувствую, что еще не дорос до него. Но храм Атону я выстрою — немного подхалимажа перед твоим Богом не повредит.


Иосиф. О, великий царь, сколько бы времени ты ни шел к Богу, и каков бы ни был конечный результат, сама дорога к Нему прекрасна!


Фараон. Ну и слава Богу... Думаешь, я забыл о государственных делах? Ошибаешься! Как там с зерном?


Иосиф. Полный порядок, великий царь. Вот тебе количество сохраненного зерна на длительный срок...


Фараон. Нет, нет, нет — цифры это для тебя, Да... надеюсь, что цены, которые ты установил на продаваемое зерно, не слишком высоки, чтобы спугнуть покупателей и не слишком низки, чтобы не наполнить мою казну. Ах, сколько забот! Сколько неотложных дел! Прощай, Иосиф! Возможно, я и взгляну на твоих братьев, но не сейчас, когда-нибудь в другой раз.





Величественно удаляется.





Иосиф (после паузы, вызванной низким поклоном вслед удаляющемуся фараону). Еще немного, и я увижу братьев... Я посмотрю в глаза их... Только б они не узнали меня!.. Иуда, Дан — о, они догадливы, хитры...





Появляется секретарь.





Монто. Великий визирь, к тебе...


Иосиф. Никого! Немедленно ко мне переводчика Рэша! И слушай: очень скоро сюда приведут десять плохо одетых мужчин, усталых, но довольно наглых. Доставь в мой кабинет десять удобных, крепких кресел. И не смей даже приоткрывать дверь во все время пребывания их здесь! Первым примешь их ты. Будь вежлив, но холоден. У многих из них скверные манеры и еще более скверные привычки: так, им ничего не стоит плевать прямо на пол кожурой семечек, которыми всегда набиты их карманы. Терпи! Ступай! (Монто вылетает.) Очевидно, они без Биньямина...





Взволнованно ходит по кабинету, продолжая бормотать. В сопровождении Монто входит веселый молодой человек — переводчик Рэш.





Рэш. Приветствую тебя, великий визирь!


Иосиф. Привет... привет. Рэш, не вздумай даже намекнуть моим гостям, что я знаю иврит! И вообще, поменьше болтай! На все их вопросы — только односложные ответы! Я появлюсь в нужный момент из-за этой двери.





Бросается в потайную дверь. Рабы вносят десять кресел и, расставив их, вместе с Монто покидают кабинет великого визиря. Через мгновенье, в сопровождении офицера, появляются десять братьев Иосифа. Несмотря на прошедшие тринадцать лет, их легко узнать, им еще далеко до старости. Осторожно пощупав хрупкие на вид кресла, с удовольствием погружаются в них. Офицер, еще раз пересчитав братьев и погрозив пальцем Шимону и Левию, покидает кабинет. Рэш, по хозяйски устроившись на кончике стола, с любопытством взирает на братьев.





Иуда. Скажи мне, милый юноша, зачем мы понадобились главному визирю Египта? Все остальные купили зерно у простых чиновников и с миром ушли по домам.


Рэш. Мне ничего не ведомо. Я всего лишь переводчик.


Дан. Откуда ты знаешь наш язык?


Рэш. Я родился в Ханаане, в стане Иакова, и прожил в нем пятнадцать лет.


Дан. Кто же твой отец, хотя вопрос этот явно излишний?


Рэш. Какой-то Рувим, кажется... (Братья дружно гогочут.)


Рувим (смущенно). Как звали твою мать?


Рэш. Кела, ханаанянка, наемная работница,


Шимон. Не мучайся, Слон, все равно не вспомнишь.


Рэш. А что это вас так заинтересовало?


Нафтали. Мы подумали, что могли бы помочь тебе в розыске твоего отца.


Рэш. Да ничего мне от него не нужно. Устроен, слава Богу. Научной работой занимаюсь.


Рувим. Ну и хватит об этом.


Дан. Но все-таки, сынок, мы тебе кое-что расскажем, перед тем, как отправиться домой.


Гад. Оставь свои штучки, Дан.


Дан. А чем плохо иметь своего человека около главного визиря?


Рэш. О чем это вы?


Рувим. Не обращай внимания, сынок, обычный еврейский треп. А скоро ли придет великий визирь?


Рэш (нарочито громко). Он очень занятый человек. Мы ждем, а он в это время — творит! Мы разговариваем, а он — решает! Мы шутим, а он — выносит приговоры!


Левий. Пока он творит, решает и выносит, наши дети сидят без хлеба!


Иссахар. Время распахивать землю...


Ашер. Да помолчите вы, ради Бога! Мало нам неприятностей!


Иуда. Тревожно у меня на сердце, братья...


Завулон. Сынок, а как давно ты в Египте?


Рэш. Уже десять лет.


Завулон. В рабстве?


Рэш. Выкуплен главным толкователем свитков господином Бебе. И вот уже год, как свободен! Занимаюсь научной работой.


Рувим. В чем же она заключается, сынок?


Рэш (оживляясь). Вам действительно интересно?


Нафтали. Ну конечно! Страсть к познанию — одно из важнейших достоинств нашего стана!


Рэш. Так вот, слушайте. Вам это должно быть особенно интересно. Совсем недавно нашли древний свиток на иврите, в котором рассказано, как пращур евреев Авраам, будучи в Египте — как и вы, за зерном пришел, — выдал жену свою Сарру за свою сестру.


Рувим. И зачем ему это понадобилось?


Рэш. О! Дело в том, что фараон, наслышанный о красоте Сарры — самое поразительное, что ей в это время было хорошо за семьдесят! — решил взять ее в наложницы и, конечно бы, убил Авраама, как мужа, но, узнав с его слов, что он всего лишь "брат" Сарры, оставил его в живых. Брата ведь стесняться нечего. Мало того, еще и подарки дал.


Дан. Ну, ну, дальше!


Рэш. А дальше мы просто обхохотались! Сарру вымыли, благовониями всю намазали, одели, как надо, в общем, приготовили для фараоновых утех. А тот в это время разделся, стал вертеться перед зеркалами и вдруг видит, что прямо на глазах начинает покрываться жуткими гнойными нарывами, а самый большой вскочил на... ну, сами понимаете, на чем. Фараон чуть не умер со страха, а вызванный вместе с врачами главный жрец сказал ему, что все дело в Сарре, мол, боги Ханаана вступились за честь ее. Сарру тотчас выгнали, и чтобы умилостивить рассерженных богов, "брата", то есть Авраама, одарили огромными стадами овец и ослов. И немалым серебром впридачу. И как только Авраам с Саррой унесли ноги из Египта, у фараона немедленно пропали все до единого нарывы.


Иуда. Кто же описал все это с такими подробностями?


Рэш. Элиэзер, раб, летописец дел Авраамовых.


Дан. Но как он смог узнать про фараоновы нарывы?


Рэш. Да как это скроешь? Врачи, жрецы, слуги... Например, когда нашему фараону — да будет вечной его тяга к науке! — приснились его знаменитые сны и никому доселе не известный раб из тюрьмы фараона...





Влетает взбешенный Иосиф. Братья вскакивают с кресел. Рэш скатывается со стола, смиренно лепечет слова прощения. Иосиф быстро берет себя в руки и поворачивается к братьям. Те стоят перед ним в низком поклоне. Тишина... Весь дальнейший разговор Иосифа с братьями идет через переводчика, поэтому фразы переводчика мы, естественно, опускаем. Старается Рэш вовсю. Войдя в роль, помогает себе мимикой и жестами. Чувствуется, что он натура артистичная. Рувим часто поглядывает на него с чувством законной гордости. Надо отметить, что головной убор Иосифа таков, что узнать его невозможно.





Иосиф. Кто вы?


Иуда. Евреи из Ханаана. Стан Иакова.


Иосиф. Что за стан такой? Никогда не слышал.


Иуда. Я отниму у тебя слишком много времени, великий визирь, если начну рассказывать об истории нашего стана.


Иосиф. Мне не нужна ваша история. Коротко расскажите, кто вы.


Иуда. Мы — десять сыновей отца нашего Иакова. Еще один, младший, остался дома. Мы обрабатываем землю, выращиваем скот. Продаем зиноград, маслины, фисташки. У всех нас, кроме младшего, есть семьи. Мы не бедны и пришли купить у тебя хлеба. Нас задушила засуха. Что еще хочешь знать ты о нашем стане?


Иосиф. Судя по вам, отец ваш весьма стар. Он здоров, активен?.. Не болен? (Шумно сморкается в носовой платок.)


Иуда (со все возрастающей тревогой). Продай нам зерно и отпусти домой —он будет плясать, как молодой.


Иосиф. Вас изначально было только одиннадцать сыновей?


Иуда. Нет... Была еще сестра Дина... Она умерла... И...


Иосиф. Что "и"?


Иуда. Был еще двенадцатый брат... Зачем тебе нужно знать это, великий визирь?


Иосиф. Как звали его?


Иуда. Иосиф.


Иосиф. И где ж он, этот двенадцатый?


Иуда (хрипло). Сгинул...


Иосиф. Как это, сгинул?


Шимон. Сгинул и все!


Иосиф. И ничего не осталось?


Дан. Лишь куски окровавленной одежды.


Иосиф. Что за страшная история? Вы не искали его?


Иуда. Искали... За что ты мучаешь нас, великий визирь?


Иосиф. Ах, оказывается, искали и, конечно же, не нашли... Отец, наверное, убивался? Страшно убивался?


Иссахар. Едва не сошел сединой в преисподнюю.


Иосиф. А… понимаю — вы показали отцу окровавленные тряпки!


Дан. О каких тряпках ты говоришь, господин?


Иосиф. О тех, что остались от вашего сгинувшего брата. (Тыча пальцем в Иуду.) Ты же сказал об этом.


Иуда. Да, показали...


Рувим. Великий визирь, что ты ищешь в этой печальной истории?


Иосиф. Правду! Дело в том, что мне доложили, будто вы — шпионы!


Иуда. Побойся Бога, господин! Нас всех, вышедших из чресл Иакова, то есть нас и детей от жен наших, всего шестьдесят шесть человек! А в твоей стране — людей и не счесть! Нам ли шпионить против Египта?! Кто выдумал о нас несусветное? И как ты, столь мудрый, по молве, поверил в это?


Иосиф. Это всё - слова! Не исключено, что вы шпионите в пользу неизвестной пока еще державы. Но если вы докажете, что не лжете, что действительно есть у вас младший брат, я, может быть, и поверю, что вы не виновны.


Иуда. Но как мы докажем это?


Иосиф. Очень просто — приведете ко мне младшего брата!





Братья в отчаянии смотрят друг на друга.





Рувим. О, великий визирь, не требуй от нас невыполнимого! Не отдаст Иаков, отец наш, младшего. Тот, сгинувший, и мальчишка, что остался дома, — единственные дети любимой, давно умершей жены отца





Иосиф снова долго сморкается в платок.





Дан. Великий визирь, лучше оставь нас заложниками и, если тебе действительно столь важно узнать о существовании младшего брата, пошли кого-нибудь из своих людей к Иакову, чтобы убедиться в правдивости наших слов.


Иосиф. И ему подсунут кого-нибудь!


Дан. Но и тебе можно привести под видом Биньямина кого-нибудь!


Иосиф. Биньямин... Красивое имя. (Сморкается.) О, нет, меня обмануть невозможно! Не отступлюсь от своего решения! И не уговаривайте! (Внимательно, в полной тишине разглядывает братьев и, наконец, останавливает свой выбор на Шимоне.) Ты останешься здесь, а остальные с зерном вернутся домой! И пока не приведут младшего, он останется у меня заложником! И скажите отцу своему... отцу...





Страшно сморкаясь, Иосиф, не кончив фразы, бросается в потайную дверь. Братья недоуменно переглядываются.





Левий. Псих какой-то! (К Рэшу.) Не вздумай переводить!


Рэш (давясь от смеха). А я и не перевожу!


Иуда (в отчаянии). Что ему надо от нас?!


Рэш. Я вам советую подчиниться. Ну такой у него каприз!


Шимон. Меня выбрал, кукла разнаряженная!


Левий (к Рэшу). Не вздумай переводить!


Рэш. И не собираюсь!


Ашер. Вы с ума сошли — оскорблять великого визиря!


Рэш. Не волнуйтесь, говорите себе свободно — я ничего не передам ему! Мы же почти родственники!





Появляется расслабленный Иосиф. Долго смотрит на Рэша. Потом хлопает в ладоши. Входят секретарь  и  офицер.





Иосиф (указывая на Шимона). Кроме этого, всех отпустить домой! (К секретарю.) Дай указание продать им зерно! Все!


Иуда (шепотом к Шимону). Умоляю, смирись!





Шимон покорно дает офицеру увести себя. Остальные, то и дело кланяясь, вместе с секретарем покидают кабинет Иосифа.





Иосиф (к Рэшу). Зачем ты поощрял их к оскорблениям?


Рэш. Чтобы полнее выявить их суть!


Иосиф. Рэш, я боюсь, что тебя придется наказать.


Рэш. Но я всегда хочу, как лучше!


Иосиф. Иди, хитрая бестия! И позови мне Монто.





Рэш уходит, и тотчас появляется  секретарь.





Иосиф (к Монто). Насыпь им зерна, чтоб мешки лопались! И сверх того дай пять мешков! Все серебро, что они выложат за зерно, и столько же моего незаметно сунь в их мешки! И не задавай вопросов!





Секретарь выходит, Иосиф устало садится. Кладет голову на скрещенные руки. Тишина...





Иосиф. Господи, каким же я им кажусь самодуром! А вернее, как сказал Левий, — психом... Но я ничего не могу с собой поделать! Я еще не в силах раскрыть им свои объятия! Ах, гады какие, показать отцу окровавленные тряпки!..





Конец первой картины





Картина  вторая





Шатер Иакова. Иаков, совсем белый, согнувшийся, но с удивительно молодыми глазами и по-прежнему артистичными, необыкновенно выразительными жестами, сидит на возвышении и весело глядит на только что вернувшихся из Египта сыновей. Рядом с ним стоит Биньямин, красивый, совершенно не похожий на Иосифа, молодой человек.


Мы застаем их в разгаре беседы.





Иуда. Нет, отец, или он затеял что-то или он просто псих. Подумать только — нас, никому не известных людей, притащить в свой роскошный дом, расспрашивать о семейных делах, обвинить в шпионаже, оставить заложником Шимона с обещанием освободить его только после того, как мы привезем ему Биньямина! Господи, зачем ему Биньямин?! Зачем ему история нашей семьи?! Что ему до Иосифа?! И в довершение всего добавил нам пять мешков зерна и сунул в мешки все серебро, что мы заплатили ему, и сверх того столько же своего!


Иаков. А как он выглядит, этот визирь? Стар, молод, толст, строен?


Левий. Молодая сытая харя, обвешанная побрякушками. Как он только дышит? У, встретить бы его один на один...


Иаков. А глаза его видели? Они блестели?


Дан. Извини, отец, но ты мне начинаешь напоминать этого визиря — что тебе до его глаз?


Левий. Отец, надо вызволить Шимона!


Иаков. Представляю, сколько понадобилось воинов, чтобы отделить его от вас!


Иуда. Я умолил его смириться, и он послушался.


Иаков. Иуда, сын мой, я рад за тебя!


Левий. Отец, но ты совершенно не обеспокоен судьбой Шимона!


Иаков. Кто сказал тебе это, мое буйное чадо? Так вот знай, что мое сердце обливается кровью при воспоминании о нем!


Рувим. Отец, египетского зерна хватит ненадолго. Мы должны будем вернуться в Египет с Биньямином. Иначе не видать нам ни зерна, ни Шимона.


Иссахар. Мы должны угодить этой кукле, отец.


Ашер. Мне показалось, что, разговаривая с нами, он несколько раз всплакнул.


Дан. Я тоже заметил это.


Гад. Он действительно сморкался, как плачущая баба.


Нафтали. В его доме так воняет благовониями, что у него, наверное, развилась от них аллергия.


Левий. Ты бы видел его платочек, отец... Одни дыры!


Иаков. Но на каком языке вы общались с ним?


Гад. Через кривляку переводчика, кажется, одного из тысяч незаконных чад Рувима.


Иаков. Ты обнял сына, мой мальчик?


Нафтали. О, мы так рыдали!


Рувим (к Нафтали). Уже лет тридцать я собираюсь переломать тебе кости...


Нафтали (ныряя за спины братьев). ...но так занят деторождением, что совершенно нет времени на это!


Иаков (в чудеснейшем расположении духа). Завулон, мальчик мой, а красивы ли корабли на Ниле?


Завулон. Ты даже не представляешь себе, отец! На них чистые белые паруса, а весла гребцов — необыкновенно длинные, неглубоко забирая воду, движутся не уставая в одном могучем ритме, без единого всплеска воды. И летят они, как птицы! О, это такое зрелище, отец! Если б ты видел!


Иаков. А вдруг и в самом деле увижу? И, может, куплю тебе такой, мой тихий мечтатель.





Пораженные, братья уставились на отца. У того на глазах слёзы, и что-то молитвенно шепчут губы.





Иуда (в страшном беспокойстве). Ты здоров, отец?


Иаков. Еще как! Я просто пою и плачу о горестях моих: Иосифа нет со мной, Шимона — тоже нет, а теперь и Биньямина забрать хотите. Вынесу ли я все это?.. Итак, вы пришли домой, открываете мешки и находите в них кучу серебра — вдвое больше, чем заплачено визирю за зерно! Чем объяснить такое, мои умные сыновья?


Иуда. Уверен, что это было сделано по его приказу.


Иаков. Но с какой целью?


Дан. Проверить нашу честность при повторной встрече.


Иуда. Какие странные движения у этого визиря — порывистые... до боли знакомые...


Рувим. Он прав, отец... Скажу тебе больше — меня не покидало дикое ощущение, что я держал на руках его... Сумасшествие какое-то...


Завулон. И меня не покидало чувство, что я уже видел его...


Ашер. И знаешь, отец, я, при всем ужасе нашего положения, совершенно не испытывал страха!


Левий. Сам псих, и нас сделал такими.


Дан. Какая-то непонятная тоска сдавливает мою грудь...


Иссахар. Потому что мы не касаемся земли... она высохла, отвернулась от нас.


Гад. И мы страшно устали...


Нафтали. И нас никогда не покидает чувство вины...


Иаков. Какой вины, Нафтали?


Нафтали (перепугавшись). Всякой, отец! Все мы грешны! А Бог взял да и наградил нас, ко всем нашим бедам, еще и чувствительными сердцами.





Иаков встает со своего возвышения, сходит к сыновьям, проходит сквозь них, иногда останавливаясь и заглядывая кому-нибудь в глаза, иногда гладя кого-нибудь по щеке.





Иаков. Ах, мальчики мои, как это тяжело, совершив поступок, много лет потом переживать о содеянном и спрашивать себя: зачем я это сделал? Зачем?..


Иуда. О чем ты, отец?


Иаков. О чем... Если ты спрашиваешь, о каком своем поступке я сожалею, то пожалуйста: зачем я послал к вам Иосифа? Ну, не поели бы фиников, пирожков, что испекла Зелфа, не испили бы молодого вина. Зачем я послал к вам Иосифа? Кстати, вкусно ли было?


Дан (хрипло). Отец, мы тысячу раз повторяли тебе, что не видели Иосифа и, значит, не могли вкусить твоих даров.


Иаков. Ах, да, я и забыл... Память старика... Но, с другой стороны, раз я послал его, значит, на то была воля свыше... ибо, когда я послал его, то совершенно забыл, что ваши отношения с ним, из-за рассказанных им снов, где вы выглядели рабами его, были весьма далеки от братских... Если бы я вдруг не забыл об этом, послал бы я к вам мальчика? Конечно, нет... Но вы так и не рассказали, как выглядит этот визирь — подвижен, порывист или уже тяжеловат?


Нафтали. Отец, может, проедешься с нами, чтобы самому взглянуть на столь заинтересовавшего тебя визиря?


Иаков. Если он пригласит... А об отце... то есть обо мне, он спрашивал?


Дан. Да, он спрашивал о тебе, как ни странно, почти в тех же выражениях, в которых ты спрашиваешь о нем. И в конце нашего разговора хотел передать тебе что-то, но сопли так одолели его, что он был вынужден выскочить из своего кабинета.


Иуда. Отец, ты озабочен насморком визиря больше, чем судьбой Шимона! Что с тобой?


Иаков. Мой мальчик, я стал необыкновенно любопытен на старости лет. Что это за человек, который, находясь на таком посту, тащит к себе незнакомых и, с точки зрения египтянина, невежественных, скверно одетых провинциалов, которые не то что шпионить, читать по-египетски не умеют; который оставляет у себя одного из них, чтобы убедиться в существовании другого, какого-то неизвестного ему Бинъямина, и который, в довершение всего, дарит им кучу зерна и серебра? А вам, чада мои, не любопытно?


Иуда. Отец, мы и без твоих слов с ума сходим от всего этого!


Иаков. Я не дам вам моего младшего... Но это я сейчас говорю.


Рувим. Отец, ты можешь умертвить двух сыновей моих, если я не приведу тебе Биньямина живым и здоровым. Отдай его на мои руки, и я возвращу его тебе!


Иуда. Отец, мы должны покончить с этой историей. И если тебе мало слов Рувима, возьми мою клятву: если я не приведу Биньямина к тебе и не поставлю его перед лицом твоим, то буду виновным во все дни мои! И забуду про наследие твое! Отпусти его со мною, и мы пойдем и приведем Шимона, и принесем много зерна, и не умрем — ни мы, ни ты, ни дети наши... Я ручаюсь за Биньямина, из моих рук ты потребуешь его!


Иаков. Красиво говоришь... Но подумайте, что станет со мной, если не приведете Биньямина? Иуда, сын мой, и ты думаешь, что лишение тебя прав на наследство смягчит тогда мое горе? Или мне поможет умерщвление твоих сыновей, Рувим? Ты не нашел сказать мне ничего более умного? Нет... сойду сединою своей в великой печали в преисподнюю...


Иуда. Отец, прости меня, но твой голос не выдает той печали, которая должна быть в твоих словах!


Иаков. А зачем вы вообще рассказали этому человеку про Биньямина?


Иуда. Когда тебя спрашивают, не шпион ли ты, поневоле становишься правдивым.


Иаков. Но когда я спросил тебя: "Где Иосиф?", — ты в ответ показал мне окровавленные куски его одежды!


Иуда. Отец, мы к этому возвращались столько раз, что у меня уже нет сил отвечать тебе! Позволь нам уйти, отец...


Иаков. Идите, дети мои. Отдыхайте...





Совершенно потерянные, братья, кроме Биньямина, покидают шатер отца.





Биньямин. Отец, отпусти меня с ними!


Иаков. Они еще никуда не едут. Я решу это в тот день, когда они начнут собираться в дорогу.


Биньямин. Я умоляю тебя — отпусти!


Иаков. Что с тобой, Бени?


Биньямин. Я хочу видеть этого странного визиря!


Иаков. Зачем?


Биньямин. Я не могу объяснить почему, но при одном упоминании о нем мое сердце выскакивает из груди! Отпусти меня! Рувим и Иуда поклялись тебе, что вернут меня живым и здоровым! Если бы они не были уверены в этом, они никогда бы в жизни не дали таких клятв! У меня ощущение, что братья совершенно не боятся этого визиря! Ты пустишь меня в Египет?!


Иаков. Да замолчи ты, несносный! Как много огня в этих чадах Рахили! Я же не сказал тебе "нет"! Я буду думать. А сейчас иди, Бени, оставь меня одного...





Успокоенный Биньямин целует руку отца и уходит. Иаков достает маленькую лютню, пристраивается на полу около своего возвышения, перебирает струны...





Иаков. Бедный Биньямин, он так же чувствителен, как его мать, и так же прозорлив, ведомый своим сердцем... Интересно, что еще выдумает Иосиф, чтобы помучить этих негодяев? Господи, дай им скорого раскаяния, а моему мальчику — скорого прощения! Восстанови стан мой, Господи! Всели в него любовь и надежду!.. И вот я увижу свое дитя... Дитя ли? Визиря египетского, женатого на египтянке, и — страшно сказать — наверное, уже более египтянина, чем еврея. Но такова была воля Твоя, Господи... За все надо платить, Господи... Иосифа увижу... Увижу Иосифа...





Неожиданно начинает петь тонким, дребезжащим голосом:





Сколько лет сиротливых минуло,


Как не стало тебя, милая...


Я один в своей тихой осени


Буду праздновать славу Иосифа.


То, что было тростинкой гибкою,


Превратилось в силу Египта,


Что простерлась и тенью стала


Над моим обожженным станом.


Вот какую дала ты силу


Своему, Рахилечка, сыну.


О, Господь, из небесной сини


Дай и ей хоть взглянуть на сына,


И когда буду с ним рядом,


Благословить взглядом...





Плачет.





Конец второй картины





Картина  третья





Прошло несколько месяцев. Тот же роскошный кабинет Иосифа. Великий визирь сидит за столом и что-то сосредоточенно пишет. Появляется секретарь. Он необыкновенно возбужден.





Монто. О, великий визирь, они пришли!


Иосиф. Наконец-то! Сколько их?


Монто. Десять!


Иосиф. Прекрасно! (Взволнованно носится по кабинету.) Рэша ко мне!


Монто. Я разделяю твои волнение и радость, о великий визирь! Если бы у меня были такие братья!


Иосиф. Именно такие? Которые продали бы тебя в рабство куда-нибудь, скажем, в Ливию?


Монто. И я достиг бы там таких же высот, как и ты здесь! О, великий визирь, весь мир во все времена будет завидовать тебе и восхищаться тобой и твоей историей! Я записал ее во всех подробностях! Надеюсь, ты не сердишься на меня за это?


Иосиф. Но ты никогда ни о чем меня не спрашивал!


Монто. О, ты всегда так занят! Поэтому я нашел рассказчиков о тебе, включая рабов из дома Патифара и служителей тюрьмы для узников фараона — да жить ему бесконечно! — и нашел их столь много и столь разнообразных, что писать правдивую историю о тебе не составило никакого труда! Я буду твоим небезымянным историком, о великий визирь, что даст и мне возможность приобщиться к вечности!


Иосиф. Представляю, как звучат истории обо мне из уст опрошенных тобой рассказчиков!


Монто. Но это твои собственные, необыкновенно красочные рассказы, так потрясшие слушателей, что они запомнили их до мельчайших подробностей!


Иосиф. Что ж, помоги тебе Бог... и я не откажусь взглянуть на уже итоговый результат твоего титанического труда,


Монто. Но я окончу его только с твоей смертью!


Иосиф. А если я переживу тебя?


Монто (несколько обиженно). Но я все-таки моложе и не так треплю себе нервы!


Иосиф. Что ж, мне остается только надеяться, что работы тебе хватит на много-много лет... Кстати, как здоровье так неожиданно ушедшего от всех дел господина Патифара?


Монто. Он жив, здоров и пишет книгу воспоминаний, где немало места будет уделено и тебе, великий визирь. Кстати, слово "неожиданно" не совсем подходит к ситуации, когда господин должен подчиняться своему бывшему рабу, особенно учитывая некоторые пикантные детали их взаимоотношений.


Иосиф. И теперь мне не остается ничего кного, как спросить о самочувствии несравненной Мут-Эм-Энет.


Монто. Страшно растолстела и стала очень богобоязненной — не пропускает ни одного религиозного мероприятия.


Иосиф. Учитывая, каковы они, ничего удивительного в этом нет.


Монто. Но грусть не сходит с ее лица.


Иосиф. И это несомненно к лицу ей! Ты свободен, мой биограф!





Секретарь уходит, и почти немедленно появляется переводчик  Рэш.





Рэш. Я к твоим услугам, великий визирь!


Иосиф. Рэш, вновь пришли мои братья, и я в последний раз приказываю: никаких историй, связанных со мной!


Рэш. Я буду суров и молчалив!


Иосиф. Сомневаюсь, но очень надеюсь! Рэш, я исчезаю!





Быстро уходит в тайник. Открывается дверь кабинета, влетают рабы с креслами, расставляют их, убегают, и через короткое время в сопровождении знакомого нам офицера появляются братья Иосифа, естественно, без Шимона, но с Биньямином. Рэш, как и в прошлый раз, вольготно устраивается на краю рабочего стола великого визиря.





Рэш. Рад снова видеть вас, господа! Как поживаете?


Левий. Что с Шимоном? Он жив, здоров?


Рэш. Вообще-то я не знаю. Но что может случиться с человеком, сидящим в тюрьме для узников фараона — да будет светел вечный его путь! Это ж курорт!


Дан. Прошел ли насморк у господина главного визиря?


Рэш. Насморк? Какой насморк? (Повышая голос в сторону тайной двери.) У великого визиря не бывает насморка! Он всегда здоров и весел!


Иуда. Сынок, мы привезли визирю подарки. Как ты думаешь, вытащить их сейчас или когда он появится?


Рэш. Я надеюсь, это не взятка?


Рувим. Бог с тобой, мальчик! На взятку ему нам не хватило бы и всего стана.


Рэш. Логично. Тогда вытаскивайте лучше сейчас.





Рувим нежно снимает переводчика со стола. Все быстро развязывают свои мешочки, и стол Иосифа, как по мановению волшебной палочки, наполняется дарами земли нашей: мед; горячего, золотого цвета масло; вино; бальзамы; маслины; разнообразные орехи; гранаты; манго; налитые кисти винограда и многое, многое другое. Через несколько мгновений стол превращается в величественную картину изобилия. Кабинет Иосифа наполняется дивным ароматом Родины... Глаза ошеломленного Рэша наполняются слезами.





Рэш. Господи, красота какая!.. Я уж и забыл, что бывает такое...


Иссахар. Ах, сынок, если б не засуха, будь она проклята, ты бы увидел совсем другую картину!


Завулон. А сколько рыбы погибло в высохших прудах!


Рэш. Если б не засуха, вы и не пришли бы сюда...


Иссахар. Ты прав, сынок. Нам никуда не надо идти, ибо нет земли, прекрасней нашей. Возвращайся, не пожалеешь.


Нафтали. Не уговаривай его, Костистый Осел, не такой же он дурак, чтобы променять научную работу на труд земледельца!


Дан. К тому же, он — не еврей.


Рувим. Это еще почему?


Дан. Потому что мать его — ханаанянка, скорей всего, из евусеев.


Рувим. Но папа...


Дан. Во-первых, это не меняет дела, а во-вторых, отцовство, Слон, еще надо доказать.


Левий. Прекратите вы чесать языки! (К офицеру.) Где Шимон?


Офицер. Прикажут — приведу.


Ашер (к Рэшу). А в каком настроении сегодня господин главный визирь?


Рэш. В превосходном.


Нафтали (к Рэшу). Ну, а каковы твои научные достижения за то время, что мы отсутствовали?


Рэш. Да ничего интересного... Впрочем... Не знаю, слышали ли вы, что лет двадцать тому назад, в Сихеме, кстати, недалеко от ваших мест, были вырезаны все мужчины этого города? Известно, что резню учинили евреи, но по какой причине, до сих пор неясно. Но самое интригующее в том, что убийство было совершено на следующий день после поголовного обрезания мужчин Сихема, то есть превращения их в евреев!





Братья мрачно переглядываются. Дан пытается сменить тему.





Дан. Ты сам-то обрезан?


Рэш. Слава Богу, меня не коснулся этот варварский обычай.


Дан. Вот, видишь, Слон...


Рэш. Так дослушайте! В Египет, неведомо, какими путями, попала записка, написанная на иврите, снятая якобы бедуинами с полового члена сына сихемского князя Емора Евеянина. Расшифровкой этой записки я и занимался целый месяц.


Левий (удивленно). Что ж там было расшифровывать?


Рэш. Как что? Буквы — почти стерты, почерк — ужасный и в довершение — масса грамматических ошибок! И все-таки я прочитал ее! И вот что было в записке: "Ну что, натрахался, насильник е__ный?"


Левий. Черт знает, чем ты занимаешься! Нашел бы лучше дело, достойное мужчины!


Нафтали. Например, не расшифровывать такие записки, а писать их. (Левий бросается на него с кулаками, но вмешивается Рувим. Иуда спешит сменить тему разговора.)


Иуда (к Рэшу). А скажи, сынок, великий визирь — уроженец Египта?


Рэш. О, это целая история...





И, конечно, тотчас влетает Иосиф, буквально испепеляя взглядом бедного Рэша. Тот что-то невнятно лепечет в свое оправдание. Остальные застыли в глубоком поклоне.


Одет Иосиф, как и при первой встрече с братьями, неузнаваемо.





Иосиф (в последний раз украдкой погрозив Рэшу кулаком). Что за выставка на моем столе?





Рэш, вначале еще не оправившись от испуга, переводит довольно вяло, но быстро приходит в себя и работает быстро и артистично.





Рувим. Дары земли нашей, принесенные тебе по велению отца нашего Иакова, — в знак великой твоей щедрости.





Иосиф нежно глядит на выставленное на столе изобилие. Вдыхает его запах. Долго и прочувственно сморкается.





Иуда. Но это не все, господин великий визирь. По непонятной нам причине, в наших мешках оказалось не только то серебро, которым было заплачено за хлеб, но и столько же лишнего. (Достает мешочек.) Возьми его — это не наши деньги.


Иосиф. Тоже — по велению отца?


Иуда. По велению совести, господин. Мы не умеем красть.


Нафтали. Скорей всего, это просто ошибка в сдаче!


Иосиф (к Иуде). Положи серебро на стол. Я разберусь. Так, вижу, что и младший с вами. (К Биньямину.) Ведь ты младший сын Иакова?


Биньямин (страшно нервничая). Да, господин...


Иосиф. Чувствую, что не врешь. Как ты вырос!.. (Сморкается.)


Биньямин. Ты сказал так, будто видел меня раньше.


Иосиф (кончив сморкаться). Таков у меня переводчик. (Рэш кипит от негодования.) Я просто хотел сказать, что при такой еде дети у вас растут хорошо и быстро.


Левий. Господин главный визирь, верни нам Шимона! Мы выполнили твое условие.


Иосиф (все еще стоящему у двери офицеру). Приведи, пожалуйста, их брата. (Офицер убегает; Иосиф хлопает в ладоши, и тотчас появляется секретарь.) Монто, прикажи приготовить легкую закуску на тринадцать персон! И проследи, чтоб все было согласно меню, составленному мной!





Монто вылетает, и через мгновение появляются рабы с длинным столом, уже уставленным вином и разнообразными яствами. Стол Иосифа убирается вглубь, и кабинет мгновенно превращается в шикарную домашнюю столовую. Ошеломленные братья, не зная, куда девать руки и ноги, с трудом рассаживаются вокруг стола. Иосиф садится во главе его. По левую руку от него — Рэш, по правую - неотрывно смотрящий на Иосифа Биньямин.





Иосиф. Ешьте, ешьте, не стесняйтесь! Если вам трудно управляться с вилками и ножами, плюньте на них, не в буквальном смысле слова, конечно, и пользуйтесь своими натруженными руками! И не волнуйтесь — нет здесь ни свиньи, ни зайца, все мясо — от молодых барашков, зарезанных ножом и обескровленных. И нет на столе ничего молочного. И вся посуда — совершенно новая. А вино куплено у ваших же виноделов.





Открывается дверь, и офицер вводит Шимона. Выглядит он прекрасно. Братья восторженно приветствуют его. Садится он, естественно, рядом с Левием.





Иосиф (офицеру). Как вел себя в тюрьме этот человек?


Офицер. Тюремная стража умоляла не возвращать его обратно, господин. Ты велел стражникам быть с ним вежливыми и аккуратными, и поэтому они лишились в стычках с ним в общей сложности двенадцати зубов...


Нафтали. За каждое колено — по зубу, с учетом Иосифа, конечно.


Офицер. ... и непонятно, кто должен оплатить лечение.


Иосиф. Я оплачу из своего кармана. И передай им, что он более к ним не вернется. (Весьма довольный, офицер выходит.) Рувим, а ты убеждал меня, что отец не отпустит младшего с вами.


Рувим. Мы с Иудой поклялись страшными клятвами, что вернем его отцу живым и здоровым.


Иосиф. Как поживает отец? (Сморкается.)


Рувим. Ждет нас и очень надеется, что мы вернемся домой с зерном, Шимоном, Биньямином и без чужого серебра.


Иосиф. Ашер, перестань грызть эту уже совершенно обглоданную тобой кость. Возьми себе новый кусок мяса. Его вдосталь.


Ашер. Ты очень добр, о великий визирь!


Иуда (почти не ест; пристально смотрит на Иосифа). Честь и хвала тебе, великий визирь: ты запомнил наши имена!


Дан. Хотя никто и не называл их тебе.


Иосиф. У меня удивительная память на имена! Да и переводчик помогает. Завулон, отчего ты всегда молчишь? Небось мечтаешь пройтись по Нилу под парусом?


Завулон (растерянно). О, я бы не отказался, господин...


Иосиф. Всему свое время. Гад, почему ты почти ничего не ешь?


Гад. Твоя баранина слишком жирна для меня.


Иосиф. И ты не боишься своим отказом обидеть хозяина дома?


Гад. А ты, великий визирь, считаешь, что лучше давиться, выпучив глаза?


Иосиф. Нет, нет, ты волен не есть. Прямота твоя мне нравится, хотя она и несколько грубовата. Шимон, ты сердишься?


Шимон. Почему ты выбрал именно меня?


Иосиф. Потому что увидел в тебе несокрушимую силу...


Шимон. И попытался сокрушить ее?


Иосиф. Хоть немного.


Шимон. Легко сокрушать, имея армию против безоружного.


Иосиф. Но и ты, я слышал, однажды вышел с мечом против немощных.





Братья в ужасе переглядываются.





Шимон. Я мстил!


Иосиф. Я тоже!


Иуда. За что?!


Иосиф (не обращая внимания на вопрос). Иссахар, что молчалив так?


Иссахар. Продай нам зерно, великий визирь, и отпусти домой. Кусок в глотку не лезет, когда знаешь, что дети твои голодны.


Иосиф. Не у всех он не лезет в глотку. Например, у вашего старшего —прекрасный аппетит.


Рувим. Не попрекай меня этим, господин. Для меня есть — то же, что для тебя дышать.


Иосиф. Я слышал, что ты не можешь обойтись не только без еды... Правда ли, что половина Ханаана — твои дети?


Рувим. Сколь бы ни было их — пусть будут счастливы!


Дан. Великий визирь, ты никогда не был в Ханаане?


Иосиф. Так, проездом. Почему ты спросил об этом, многомудрый Дан?


Дан. Ты разговариваешь с нами так, как будто прочел о нас горы свитков, хотя они еще никем не написаны...


Иосиф. Иуда, поделись с нами мыслью, которая так избороздила твое чело.


Иуда. Ты уделяешь нам, при твоей занятости, великий визирь, слишком много внимания.


Иосиф. И что же?


Иуда. У меня ощущение, что ты откармливаешь барашка, прежде чем зарезать его.


Иосиф. Левий, и ты так думаешь?


Левий. Скажи прямо, господин, что ты хочешь от нас?


Иосиф. Нафтали, один ты безучастен.


Нафтали. Моя должность — язвительный комментарий. Посему, чтобы не попасть впросак, я хочу молча дождаться конца нашей беседы.


Иосиф. Вижу, как нелегко тебе это дается. Биньямин, ты боишься меня?


Биньямин. Нет! Мне хорошо с тобой!


Иосиф. А помнишь ли ты того брата, что сгинул?


Биньямин. Еще бы!


Иосиф. Так опиши мне его...


Биньямин. Он был высок, как дерево, силен, как лев, красив, как луна, умен, как все свитки мира, добр, как земля...


Иосиф (отсморкавшись). И вот такой мог так запросто сгинуть?


Биньямин. Да он и не сгинул вовсе! Он только ждет Божьего приказа, чтоб вернуться!


Иосиф. Иуда, и ты так думаешь?


Иуда. Иногда...


Иосиф. В какие же минуты случается это "иногда"?


Иуда. Будь ты братом моим, я, возможно, открыл бы тебе свое сердце.


Иосиф. Это большая честь — быть твоим братом, Иуда. Итак, было бы вас со сгинувшим двенадцать братьев, двенадцать колен Израиля.


Дан. Откуда тебе ведомо слово "Израиль", господин?


Иосиф. Тебе ли не знать, Дан, что мир полон легенд и мифов? Они не знают границ и вольными птицами перелетают через моря и горы. И бедуин, высушенный, как древний папирус, рассказал кому-то историю битвы Иакова с ангелом, после чего получил ваш отец имя "Израиль". И чье-то чуткое к красоте ухо запомнило эту историю, и странное имя "Израиль" начало свое шествие по миру. Так однажды и история вашего сгинувшего брата полетит по всем ветрам и исторгнет столько слез горя и радости, что ими можно будет наполнить море. Только надо дать ей счастливо окончиться: наказать виновных, а после простить их...


Иуда (хрипло). Ты говоришь так, будто знаешь не только подробности этой истории, но и конец ее. В одном, однако, ты ошибаешься — в этой истории нет виновных.


Иосиф. Вы все так думаете? (Молчание.) Увы, братья, нет историй, в которых нет виновных! Нет таких!


Дан. Нашего брата могли растерзать дикие звери. Кто же виновен в этом случае?


Иосиф. Дикие звери!


Дан. Так накажи их, а потом и прости!


Иосиф. Этим я и займусь сейчас! Итак, что делали вы, десять братьев —Биньямина, как я понимаю, среди вас не было — в тот несчастный день, когда сгинул Иосиф?


Иуда. Великий визирь, кто поставил тебя судьей над нами?


Иосиф. Вот, Иуда, вот это слово — судья! Вот кого не хватает в этой истории! Ты спрашиваешь, кто поставил меня судьей над вами? Я сам! И вы будете отвечать на все мои вопросы, иначе не видеть вам более своего стана! Итак... Рувим, я слушаю!


Рувим. Мы были далеко от дома — пасли скот, собирали маслины, что-то еще делали... не упомнишь всего, великий визирь, уж лет тринадцать прошло...


Иосиф. А что сгинувший делал в это время?


Дан. Его не было с нами... Несмотря на свои семнадцать лет, он не был приучен работать... Но в один из этих дней отец наш Иаков послал его навестить нас, угостить домашней едой, вином...


Иосиф. Вот оно, начало истории! Итак, в один прекрасный день, когда солнце, склонившись к западу, отдало землю во владение вечерней прохладе, красивый юноша... Он был действительно красив, Иуда?


Иуда. Более чем красив — он был прекрасен...


Иосиф. Итак, красивый юноша, идя знакомой ему с детства дорогой — вы согласны, что знакомой: не был же он так глуп, чтобы вдруг искать неизведанные тропы, да еще к вечеру, да еще с немалым грузом гостинцев для вас? — итак, он шел, этот мальчик, почти юноша, влюбленный в жизнь, влюбленный в отца, влюбленный в вас, шел и пел и рисовал себе разнообразные картины встречи с вами, и каждая из них была полна радости и смеха. Более того, я уверен, что он хотел устроить вам сюрприз — появиться неожиданно, с криком, чтобы чуть напугать вас, усталых, злых, голодных... Ведь он знал, как вы любили его, как с радостью прощали ему все его шутки...


Дан. Твое воображение поразительно, великий визирь... Или ты много знаешь, даже слишком много для человека, никогда не бывавшего в нашем стане... Но многого ты и не знаешь — не так уж безоблачны были наши отношения с Иосифом.


Иосиф. Что ты говоришь? Что же было на самом деле, расскажи мне!


Дан. Он рос удивительным мальчиком — редкого ума и ослепительной красоты. Но если б ты знал, сколько пришлось перестрадать нам от его мерзкого, безудержного языка! Колкие, язвительные, небезобидные шутки, прозвища, доносы, вранье, сплетни — вот в чем выражалась его "любовь" к всегда работающим, усталым, озабоченным братьям! Любимчик отца, бездельник, вечно в свежих, цветастых нарядах! Правда, он все время учился, был необыкновенно жаден до знаний... А мы работали, как ослы, и, наверное, поэтому он видел нас своими рабами в проклятых снах, которые не стеснялся с восторгом пересказывать нам... Мы почти уже смирились с тем, что он, один из младших сыновей Иакова, будет наследовать ему...


Иуда (к Рэшу). Сынок, умоляю тебя — не переводи сейчас! (Дану.) Ты с ума сошел! Ты рассказываешь ему все!


Дан. Пусть подавится нашей бедой! Может, тогда он отстанет от нас!


Иуда. Замолчи, безумец! Ты не видишь, что он знает об этой истории слишком много?!


Дан. Но он не отпустит нас, покуда не выведает всей правды!


Шимон. Иуда, отдай этой кукле правду! Не побежит же он к отцу...


Биньямин (кричит). Какую правду?!





Братья замолкают, с ужасом глядя на Биньямина... Они совершенно забыли о его присутствии.





Иосиф. О, какое страшное подозрение закралось в мою голову! Какой ужас!


Иуда. Ты более ни слова не услышишь от нас, великий визирь!


Иосиф. Мне уже и не нужны ваши полулживые слова — крик Биньямина объяснил мне все! Идите! Вы получите, что хотели, но уйдете от меня, казненные вопросом (указывает на Биньямина) этого мальчика, казненные воспоминаниями, казненные собственной совестью! Биньямин, спрашивай их по дороге! Спрашивай!





Поникшие братья в сопровождении появившегося Монто, угрюмо покидают кабинет Иосифа. Потерянный, залитый слезами Биньямин неожиданно останавливается.





Биньямин. Господин мой, ты знаешь все. Скажи мне, где мой Иосиф?


Иосиф. Спроси у братьев своих!





Понурясь, Биньямин выходит вслед за братьями... Влетают рабы. Со страшной скоростью выносят обеденный стол и кресла, ставят на место рабочий стол, по-прежнему украшенный дарами земли нашей. В углу кабинета стоит Рэш, не знающий, уходить ему или нет. Вновь появляется Монто.





Иосиф (к Монто). Слушай меня внимательно! Набьешь их мешки зерном и добавишь еще десять. Все серебро, которым они расплатятся, сунешь обратно в их мешки и добавишь столько же моего. (Протягивает секретарю мешочек с серебром, что принесли ему братья в начале сцены.) А теперь — главное: в мешок младшего — смотри, не перепутай! — вложи кубок, из которого я только что пил! (Указывает на серебряный кубок.) И как только они выйдут из города, пошли за ними погоню, и сам встань во главе ее! И когда догонишь их, скажешь: "Кто украл кубок господина моего, великого визиря Египта? Кто отплатил ему такой черной неблагодарностью?" Они закричат — смотри, чтоб Шимон с Левием не прибили тебя! — начнут клясться, что не брали никакого кубка и, наконец, скажут, что, мол, у кого найдешь кубок, тот и станет навеки рабом визиря. Поищи немного для виду — но не переигрывай! — найди кубок в мешке младшего и торжественно покажи им! И скажи: "Этот станет рабом! Остальные — невиновны и могут идти домой!" И я хочу видеть, как поступят они... Иди, Монто, выполни все точно, как я приказал, и — никакой самодеятельности! О, это станет славной страницей в твоей книге обо мне!





Монто восторженно вылетает из кабинета. Иосиф, наконец, замечает Рэша.





Иосиф. Рэш, ты хотел что-нибудь?


Рэш. Дозволь мне, великий визирь, до конца присутствовать при последней сцене.


Иосиф. Нет, Рэш, в какой-то момент я отошлю тебя... в какой-то момент я больше не буду нуждаться в переводчике — мне нечего будет скрывать от них... но это при условии, что они не покинут Биньямина... что они воистину братья... что все, что случилось со мной, было для них легко исполнимым повелением Бога, ибо они ненавидели меня... и, возможно, я стоил этой ненависти... Иди, Рэш, и скажи слугам, чтобы ко мне никого не впускали!





Рэш выходвгг. Иосиф садится напротив двери, ласкает рукой дары, принесенные братьями, напряженно вглядывается в белый на фоне сгущающейся темноты прямоугольник двери.





Конец третьей картины





Картина  четвертая





Тот же кабинет, Задремавший в кресле Иосиф. Светает. Неожиданно за дверью возникает страшный шум, слышны крики. Иосиф мгновенно пробуждается. Наконец дверь с треском распахивается, и влетает совершенно расхристанный Монто с огромным синяком под глазом.





Монто. Великий визирь, эти бандиты здесь!


Иосиф. Сколько их?


Монто. Все одиннадцать!


Иосиф. Впусти! И никого ко мне, кроме Рэша! Кто это так врезал тебе?


Монто. Как ты и предупреждал — Шимон! Но за что?!


Иосиф. Иди и лечись! Я посвящу тебя в подробности последней части этой дивной истории!





Монто выходит, и тотчас в кабинет вваливаются возбужденные братья. Вид их ужасен — измучены, всклокочены, грязны, на многих из них разорвано платье. Биньямин залит слезами и держится на ногах только благодаря помощи Рувима. По всему видно, что стычка со стражей была нешуточная. За братьями тихо пристроился перепуганный Рэш.





Иуда (величественным жестом успокоив братьев). Я не знаю, кто ты, великий визирь, и я не знаю, что затеял ты. Я знаю только то, что не крал Биньямин твоего кубка! Но если тебе так понадобилась вина одного из нас, то возьми меня вместо отрока! Меня оставь в своих каменоломнях! Еще сильны мышцы мои, и я не меньше его наработаю тебе, великий визирь! Может, настигла меня, наконец, Божья кара за великий грех мой...





�


Иосиф. За какой такой грех? Поделись со мной, Иуда, и, может, я подобрею...


Иуда. Мое сердце открыто только братьям моим! (Иуда впивается глазами в Иосифа. Тот обильно и долго сморкается.)


Рувим. Хочешь, и меня возьми рабом себе, великий визирь! Но Биньямина ты не получишь — он принадлежит только отцу нашему Иакову! А силой оставишь его — и мы с места не сдвинемся! И ты уничтожишь наш стан, и если то было целью твоей — скажи прямо!.. (К Рэшу.) Не переводи, сынок! (К братьям.) Я знал, что настигнет нас кара Божья! Я говорил вам, звери, что мы еще увидим, как тяжела длань Господня!


Левий. Великий визирь, среди своих ищи того, кто сунул Биньямину кубок! Найди и отдай его мне!


Шимон. Выслушай меня, господин! Говорят, много вины лежит на мне и моем брате Левин... много крови на руках наших. Я не собираюсь каяться! То, что мы делали, всегда было по велению сердца, а не из пустой злобы или корысти! Нам всегда грозили Божьим судом, ибо человеческий мы не приемлем! И если действительно настал час этого суда, мы готовы — возьми нас вместо младшего! Убей, закуй в цепи, что хочешь, сотвори с нами — отец погорюет и успокоится, мы никогда не ходили в его любимчиках, — но оставь вживе наш стан!


Дан. Великий визирь, двумя прозвищами наградил меня когда-то Иосиф, брат наш пропавший: змием кусачим и аспидом. И когда он, превосходивший меня по уму, исчез, ко мне стали обращаться люди для разрешения своих споров и тяжб, ибо цепок мой ум, молода память, и умею я иногда заглянуть в самую чернь души человеческой. Так вот, великий визирь: когда уходили мы от тебя после столь обильной, столь веселой трапезы, я видел, что кубок твой оставался на столе! Богом клянусь, это правда! И можешь казнить меня, великий визирь, но это ты повелел сунуть его в мешок Биньямина! Ты! Ибо кто из подданных твоих посмел бы взять его, не испросив твоего на то разрешения?! Да и кому нужны мы, кроме тебя? Но зачем тебе мы?.. Кто ты, великий визирь?..





Платок уже не помогает Иосифу. Он еще крепится, но слезы не дают ему даже реагировать на слова и вопросы братьев. Те, заметив это, становятся все напористей, все менее боязливыми.





Иссахар. Как ничтожны игры твои, великий визирь, по сравнению с голодом наших детей... Повеселился и хватит... Отпусти нас, всех отпусти — не нужен нам кубок твой, не прокормить им детей наших.


Завулон. Подумай, великий визирь, зачем нам кубок твой? В нем серебра меньше, чем в половине моего кошеля! А память о себе ты и так уже нам оставил — навеки...


Гад. Прав мой брат Левий — ты бы лучше поискал, господин наш, того, кто сотворил эту мерзость! Если, конечно, как сказал Дан, не по твоему приказу оказался этот кубок в мешке Биньямина... Найди его, ибо, убив наш стан, ты навеки осчастливишь подлеца! И не будет более богомерзкого дела в истории твоей жизни, великий визирь!


Ашер. Великий визирь! Ты получил назад все свое серебро, возьми и все наше, принадлежащее тебе по праву! Ты получил назад и свой кубок. Так что же тебе еще? Ты больше не хочешь, чтобы мы приходили к тебе? Мы не придем, если так. Но отпусти нас домой! Всех... пожалуйста... Ты знаешь, каково ждать отцу нашему?


Нафтали. Какова же сила правды в наших словах, что ты так расплакался, о, великий визирь!





Иосиф действительно плачет, уже не скрываясь. Повинуясь его жесту, Рэш мгновенно покидает кабинет. Иосиф медленно стаскивает с себя головной убор. И в наступившей тишине, вдруг, на высокой, почти надрывной ноте, раздается крик Иуды: "Иосиф! Я знал, что ты Иосиф!" И из всех ртов, как единый выдох, раздается: "Иосиф..." И вот, стоит он, с непокрытой головой, залитый слезами, перед своими одиннадцатью братьями. Кроме застывшего в восторженной позе Биньямина, все в ужасе. Нафтали и Ашер опускаются на колени. Иссахар и Завулон в отчаянии шепчут: "Прости нас, мальчик, прости нас, малыш!" Шимон, Левий и Гад обреченно опустили головы. Дан в отчаянии закрывает лицо руками. Иуда стоит прямо, смертельно бледный, вперив в Иосифа вопрошающий взгляд. Рувим же, медленно, боясь еще, не веря еще тому, что он видит, продвигается к Иосифу, протягивает навстречу ему руки а почти плача говорит: "Ударь меня, мальчик! Ударь меня, сынок! Ударь меня, негодяя! Йоселе, убей меня, недотепу и труса, больше всех виновного в этой истории!" Но, опередив Рувима, с воплем, в объятия Иосифа бросается очнувшийся Биньямин. Какое-то время, переплетенные друг с другом, оба застывают, и в наступившей тишине слышен только плач сыновей Рахили. Наконец Иосиф отставляет от себя Биньямина и протягивает руки к подступившему к нему Рувиму. Понимая, что они прощены, Рувим хватает Иосифа в охапку, кружит с ним по комнате, танцует, и всё содрогается от его мощного крика: "Жив! Жив! Жив!" Все понимают, что ничего страшного не произойдет. Отпущенный, наконец, Рувимом на волю, Иосиф бросается к братьям и, целуя их, захлебываясь слезами, почти кричит.





Иосиф. Нет, нет, я не собираюсь мстить вам! И не нужно вам просить у меня прощения — это наш Бог бросил меня в яму, это наш Бог продал меня в Египет, это наш Бог послал меня перед вами, чтобы спасти наш стан от страшной засухи, чтобы не сгинули мы, чтобы стало нас, как песка в пустыне, как звезд в небе, как и обещано было прадеду нашему Аврааму. Братья, милые мои братья, это вы меня простите за испытания, коими так измучил вас, ибо не смог я побороть в себе мстительности, судьей возомнил себя над вами... Хотя, согласитесь со мной, что даже будучи лишь орудиями в руках Бога, но не зная об этом, вы могли бы быть чуть сдержанней по отношению ко мне — не так сильно колотить и поискать более комфортабельную яму, не говоря уж о том, что некоторые из вас призывали убить меня, что до сих пор жжет мое сердце невыносимой болью. Уж так ненавидели меня? (Поворачивается за ответом к Шимоиу и Левию.)


Шимон. Иосиф, помнишь ли ты, как донес отцу, что мы ели сырое мясо? Отец топал ногами, орал на нас, обзывал свиньями, кричал, что оттого мы так кровожадны, что питаемся падалью, и до сих пор воротит от нас лицо свое... Но помнишь ли ты тот день, Иосиф? Помнишь, как ураган ломал масличные деревья? Мы работали, как одержимые, наравне с рабами, не спали всю ночь, но не видно было конца тому безумному урагану. Мы обессилели настолько, что уже не могли держаться на ногах. И тогда старый бедуин, наш друг, посоветовал съесть кусок сырого мяса от только что освежеванного молодого барашка. И мы, как по волшебству, снова наполнились силой... Но ты не спросил, почему мы едим сырое мясо, ты помчался с доносом к отцу...


Левий. А ведь ни до, ни после того случая мы ни разу не ели сырого мяса! Не менее, чем тебе, оно противно нам.


Иосиф (обнимая Шимона и Левия). Простите меня, братья, простите... Не знаю, достоин ли я смерти за этот поступок, но наказания — несомненно. Шимон, ты спросил, почему именно тебя я оставил заложником? Чтобы хоть на краткое время разъединить тебя с Левием, хоть на немного ослабить вашу бушующую силу. Остановитесь, братья! Мечом добывают временные победы. Верой и разумом — вечные! Но я преклоняюсь перед вашей постоянной готовностью постоять за честь стана, перед вашим бесстрашием! И простите меня! Простите! Иуда, мудрый мой брат Иуда, неужели, даже будучи в яме, я не стоил больше двадцати сребреников?


Иуда. Мой мальчик, не я, Бог знал тебе цену.


Иосиф. Простил ли ты меня за ту гнусную песенку об Онане?


Иуда. Он скоро умер, и ее перестали распевать...


Иосиф. Я не знал...


Иуда. Ты только у отца спрашивал, почему нечто происходит так, а не иначе... Наша боль тебя не волновала... Ты видел лишь то, что было поводом дать кличку, посмеяться, посплетничать, донести. И я продал тебя... Но сейчас я счастлив, что говорю с тобой. И пусть все это станет нашим прошлым, Иосиф. Ах, ты даже не представляешь себе, каково это — снять с себя страшный тринадцатилетний груз лжи!.. Я действительно счастлив, мой мальчик... Великий визирь Египта...


Иосиф. Иуда, если бы ты в том прошлом так поговорил со мной!


Иуда. Чтобы так говорить, нужно было пройти эту яму.


Иосиф. И Бог дал нам ее и для этого тоже! Рувим, старший мой, Слон мой ненаглядный, какая удача, что в ту ночь ты задержался на одной из своих красоток и тем самым не принудил Бога изобретать куда менее приятные для тебя способы, чтобы заставить опоздать к моменту продажи меня купцам.


Рувим. Ах, если бы ты знал, Йоселе, что пережил я, когда понял, что яма пуста!


Иосиф. Я донес о твоем соитии с Валлой...


Рувим. Йоселе, не ты, так через несколько минут это сделал бы Нафтали, не он — кто-нибудь другой: полстана знало о случившемся.


Иосиф. Но я был первым... Прости меня, Слон... Иссахар, ты не дотронулся до меня...


Иссахар. "Костистый Осел" — не такая уж страшная кличка... Знаешь, мой мальчик, я иногда даже горжусь ею.


Иосиф. Завулон, и ты не бил меня...


Завулон. Я всегда мечтал отколотить тебя за то, что ты донес о моем тайном отъезде на Крит, из-за чего мне так досталось от отца, но избить — я не умею этого, брат.


Иосиф. Дан, умница Дан, ты сказал, что я превосходил тебя умом. Да нет, просто не было у меня иных забот, кроме как учиться и болтать языком. И не завидуй мне, Дан, я всего лишь случайный избранник Бога... и не стою той злости, которая обуяла тебя в тот вечер около ямы.


Дан. Прости меня, брат мой, но я устал быть в твоей тени... я потерял голову, увидев возможность завесить солнце... Но если и не простишь, то мой суд над собой свершился, ибо не принесло мне твое исчезновение ни радости, ни славы, а лишь отчуждение братьев и вечный страх перед отцом, в глаза которого с того дня я так и не смею взглянуть... А завидовать я буду тебе всегда, ибо невозможно не завидовать Божьему избраннику. Но теперь, вместе с завистью, меня наполняет и великое чувство гордости от сознания того, что ты брат мой, Иосиф!


Иосиф. Гад, как сладко и вовремя заснул ты около ямы, охраняя меня!


Гад. Ты так говоришь об этом, будто за время моего сна с тобой произошло что-то необыкновенное!


Иосиф. Ты угадал, Гад, произошло: я узнал, что всей этой историей движет Божий замысел!


Иуда. И кто же помог тебе в этом?


Иосиф. Это — тайна, и принадлежит она нашему отцу Иакову. Если он пожелает, вы будете посвящены в нее.


Дан. То-то, уже проданный купцам, ты не очень печалился... То-то отец, увидев куски твоей окровавленной одежды, хоть и был убит горем, но вовсе не так, как это виделось нам по дороге к дому, когда наши ноги подкашивались от страха и ужаса перед предстоящим объяснением с ним...


Иуда. То-то он так расспрашивал про тебя, великого визиря Египта, не толст ли ты, горяч ли взор твой...


Иосиф. Гад, честный мой Гад, я всегда подсмеивался над твоей прямотой и наивностью...


Гад. Иосиф, брат мой, поверь мне, хоть и был я не в меру зол на тебя, убить тебя я бы не позволил. Я тогда поклялся себе в этом!


Иосиф. Ах, братья, какой же красоты, какой глубины оказалась эта история! Нафтали, ну хоть немного любил ли ты меня, своего брата?


Нафтали. Но за что было любить? За то, что раньше меня ты успевал разнести все сплетни? За то, что от твоих острот покатывались со смеху, а от моих — стыдливо прятали глаза? За то, что нарек меня "шакалом" и имя мое произносилось реже, чем это гнусное прозвище? Отомстить я всегда хотел, но избить... убить? Бог спас меня даже от мыслей таких! И я знаю, что ты не поверишь, но видит Бог, как я счастлив, что ты жив... Понимаешь, не что велик, а что жив!


Иосиф. Спасибо тебе, Нафтали! Ашер, я помню, как ты старался показать, что тоже участвуешь в избиении, не дотронувшись до меня на самом деле даже пальцем. Ты был всех моложе и всех прозорливей!


Ашер. Ты очень любезен, Иосиф, объяснив этими добрыми словами мою тогдашнюю трусость.


Иосиф. Но хотелось ударить?


Ашер. Пожалуй... Уж очень много я проиграл тебе денег в камни...


Иосиф. А я так нещадно надувал тебя! ...Биньямин, мальчик мой, как ты смотрел на меня все это время! Я думал, что сердце твое вырвется из тебя с криком "Иосиф".


Биньямин. И это чудо, что оно не вырвалось! Я подумал, что схожу с ума, когда услышал твой голос, увидел твои жесты!


Иосиф. А ведь мы расстались, когда тебе было едва восемь лет!


Биньямин. Нет, Иосиф, это ты расстался со мной, а я — нет! И ни разу отец не сказал мне, что ты умер! (Вновь бросается в объятия Иосифа.)


Иосиф (нежно отстраняя Биньямина). Братья мои! Не время предаваться беседе, даже такой сладостной, как наша! Выслушайте меня, мои братья! Уже два года страшная засуха сжигает землю, и быть ей еще пять лет. Пять лет! И не прокормить мне стан, что так далек от меня. Все больше будет просителей, все меньше будет у меня хлеба. И я решил, как ни тяжело вам слышать это, что пришло время перебраться нашему стану в Египет, ко мне, под сень мою... И дам я вам во владение прекрасную землю Гошен, где есть вода, земля и пастбища, где сможете разводить скот и сеять хлеб. Лучшую из всей земли египетской дам вам! И никто не заставит вас изменить нашим обычаям, и никто не посягнет на нашу веру, и, пока жив я, никто и пальцем не тронет вас, не унизит вас. И не будет отец противиться, ибо сие есть воля Бога, и он знает это лучше, чем кто-либо другой. Идите к отцу, повинитесь перед ним... И скажите, что не имеет Иосиф в сердце своем зла, одна радость во мне, одной заботой живу — о стане нашем, о детях наших. Идите, братья мои! Иди, Рувим, старший мой брат, — будет в земле Гошен простор твоим могучим быкам! Идите, Шимон и Левий, будут цвести в земле Гошен ваши ненаглядные масличные деревья! Иди, Иуда, хватит в земле Гошен пастбищ твоим великим стадам! Иди, Иссахар, Костистый Осел, золотом заколосится в земле Гошен пшеница твоя! Иди, Завулон, плыть твоим кораблям по великому Нилу! Иди, Дан, тысячами тысяч солнц засверкают в земле Гошен апельсины на твоих деревьях! Иди, Нафтали, и многие новые колодцы, вырытые твоими умными руками, напоят землю Гошен чистой водою! Иди, Гад, и, как прежде, будут верные твои рабы охранять стан от воров, скот — от хищников, строения — от пожаров! Иди, Ашер, и хлеба твои будут пахнуть дымом родины, и каждый стол нашего стана будет ломиться от тяжести их! Иди, Биньямин, иди, мальчик мой, я не знаю, чем займешься ты в земле Гошен, но любое дело, выбранное тобой, будет благословенно Богом! Идите, братья! И пока вы будете отдыхать перед дальней дорогой, зашьют ваши порванные мешки, доставят новые, полные зерна. Получите смену одежд, дам я вам серебро. И поспешите с переездом ко мне! И пришлите гонца, когда близко будете от границы египетской, — я встречу вас.





Обнимается с братьями, и те, весело переговариваясь, покидают кабинет Иосифа. Он остается один. Счастливая улыбка озаряет прекрасное лицо великого визиря Египта. Но дверь неожиданно распахивается, влетает секретарь с задушенным криком:


"Царь к тебе!" - и тотчас исчезает. Иосиф вскакивает. Появляется фараон.





Фараон. Всё, я надеюсь, завершилось благополучно?


Иосиф. Более чем благополучно — я счастлив, великий царь!


Фараон. И настолько, что без моего разрешения перестал добавлять "да продлится..."


Иосиф. Прости меня великий царь — да продлится только на мгновенье твой гнев и да сменится он на прежнюю милость ко мне!


Фараон. Больше походит на пожелание себе, а не мне. Но оставим это. Итак, ты хочешь отдать своей родне землю Гошен.


Иосиф. Я еще не говорил с тобой на эту тему, мой повелитель — да не будут никогда исчерпаны источники твоей догадливости!


Фараон. Не будут, не будут... Что ж, я не против. Если есть в них хоть толика твоей предприимчивости, они быстро превратят мой Гошен в цветущий сад. И вот что, дай им три... нет, хватит двух колесниц, чтобы быстрей добраться туда и обратно. А отцу от моего имени подари десять ослов — представляю, сколько скарба приволокут в Египет твои родственники! Но согласись, Иосиф, прав был Абе, главный мой ясновидец, предсказавший, что ты перевезешь в Египет всех евреев на свете.


Иосиф. Царь мой — да будет любая перемена в пользу твою и твоей страны! — в истории со мной Бог преследовал две цели: спасение моего стана от голода и расцвет Египта.


Фараон. Я бы предпочел, чтобы ты поменял местами порядок сих, несомненно Божьих, деяний. Э-э-э... и не раздавай им сразу высоких постов, по крайней мере, до тех пор, пока не выучат язык. Но, в целом, я поздравляю тебя со счастливым окончанием этой истории! Прибудет твой отец — я, пожалуй, приму его на несколько минут. Прощай!





Величественно удаляется. Иосиф кружится в счастливом танце.





Конец четвертой картины





Картина  пятая





Египетская граница. Просто одетый  Иосиф в волнении вглядывается вдаль. Сильный горячий ветер развевает его волосы. Он один... Наконец послышался шум. Он все ближе, все явственней. Можно различить рев ослов, крики людей, плач детей. Усталый караван уже совсем рядом... И вдруг мы видим, как, одетый во все белое, с белыми развевающимися волосами, белой длинной бородой, хромая, опираясь на посох, но все равно необыкновенно величественный, к Иосифу приближается старик. Конечно же, это Иаков. Иосиф протягивает руки и движется навстречу отцу. Несколько мгновений — и они стоят друг перед другом. Иосиф, почти теряя сознание, не отрывая взора от лица старика, опускается на колени.





Иаков (поднимая его с колен). Сын мой, мальчик мой, я всего лишь твой отец, и нельзя ломать передо мной коленей. (Заплаканный Иосиф стоит перед своим отцом. Тот медленно проводит пальцами по лицу сына... Трогает нос, глаза, губы...) Вот, вижу лицо твое... лицо Рахили... теперь могу и умереть.





Падает в объятия сына.





Конец пятой картины





Конец четвертого действия


�
ДЕЙСТВИЕ 5





Картина  первая





Зала, знакомая нам по первой встрече фараона и Иосифа. Точно так же расположились на своих тронных местах фараон, его жена, по-прежнему ослепительно красивая Нефертити, и мать фараона, изрядно постаревшая Тейе.





Нефертити. Ты волнуешься, мой дорогой супруг?


Фараон. Нисколько. Даже если Иаков умнее и проницательнее своего сына, слава солнечному Ра, у меня совершенно нет сновидений.


Тейе. Но, может быть, поинтересоваться нашим будущим?


Фараон. А потом только и думать о сказанном им?


Тейе. Но это может оказаться чем-нибудь приятным или полезным. Кроме того, я подумала, что он может дать дельный совет, как, наконец, родить твоей супруге мальчика. Он-то их сделал целых двенадцать!


Нефертити. Значит, все дело в моем дорогом супруге, а не во мне.


Фараон. Не думаю, дорогая. Они плодятся в обилии мальчиками потому, что им нужно размножаться особо быстрыми темпами — они ведь только начинаются.





Появляется слуга и торжественно объявляет: "Главный визирь со своим отцом!"





Фараон. Впусти!





Появляются Иаков и на почтительном расстоянии от него — Иосиф, Иаков одет во все белое и выглядит, несмотря на небольшой рост, торжественно и даже величественно — длинные белые волосы, роскошная белая борода, сучковатый, прекрасно отполированный посох; говорит он тихо, медленно, взвешивая каждое слово свое на весах истории.





Фараон. Я приветствую тебя, великий старец! Иосиф, посади отца в это удобное, предназначенное для него кресло и садись рядом.


Иаков. Прости меня, великий царь — да воздаст Бог тебе за неизбывную доброту твою! — но я предпочел бы разговаривать стоя, ибо невелик ростом, и меня не будет видно в этом роскошном кресле.


Фараон. Действительно, стоя, ты заполняешь собою зал...


Иаков. Это ненадолго — я скоро уйду, и ты вновь по праву заполнишь его собой.


Фараон. Пусть будет так, как удобно тебе. Иаков, нравится ли тебе земля, которую я подарил тебе?


Иаков. Ты спас нас от смерти, и поэтому сказать о твоем даре "нравится" — столь же беспомощно, как назвать твою солнечную жену Нефертити просто красивой.


Нефертити. Спасибо тебе, Иаков. Но твоя Рахиль была еще прекрасней, не так ли?


Иаков. Она была другой.


Тейе. Будь осторожен, старик! Если твои ответы понравятся моему сыну, он назначит тебя вторым главным визирем!


Фараон. Ты бы не отказался от такой должности, Иаков?


Иаков. Я бы предпочел остаться отцом своего сына, а не его подданным.


Фараон. Ты можешь гордиться им — у тебя выдающийся сын!


Иаков. Я знал это со дня его рождения.


Фараон. Иосиф, ты странно молчалив сегодня.


Иосиф. Когда человек счастлив, великий царь — да будет навеки благословенно имя твое в устах моего народа! — ему лучше молчать, чтобы не наговорить глупостей.


Фараон. Иаков, сильно ли ты тоскуешь по покинутой тобой земле?


Иаков. Я завещал детям похоронить меня в Хевроне. Значит, тоска моя носит лишь временный характер, что весьма помогает перенести ее с достоинством.


Фараон. Иаков, я смотрю на тебя, слушаю тебя, и меня порой пробирает дрожь — ты, по рассказам Иосифа, общаешься с Богом! Это правда?


Иаков. Это - не совсем общение, как принято в обиходе. Он только велит, я только исполняю.


Фараон. Опиши мне, каков Он, ваш Бог?


Иаков. Увы, господин мой, в лучшем случае, я слышу только голос Его.


Фараон. И никто из вас никогда не видел Его?


Иаков. Может, в будущем некто и удостоится этого величайшего откровения. Но кем бы или чем бы ни предстал Он перед избранником, то будет лишь одним из ликов Его, ибо Он — во всём и всё — в Нём, ибо Он — непостижим!


Фараон. Но если непостижим, то какой же смысл верить в Него, служить Ему?


Иаков. Царь, мы избраны Им.


Фараон. Постигать непостижимое?


Иаков. Воистину так. И поэтому вечен наш союз с Ним.


Фараон. И никогда никаких сомнений?


Иаков. Преодоление сомнений — это всего лишь часть постижения.


Фараон. И вы собираетесь распространить вашу веру на весь мир?


Иаков. Нет. Если Богу понадобится, Он это сделает и без нас.


Фараон. Другими словами, вас нечего опасаться! Сколько лет тебе, Иаков?


Иаков. Сто тридцать.


Нефертити. А сколько лет тебе, Иосиф?


Иосиф. Тридцать семь, великая царица.


Нефертити (к Иакову). Ты родил его в девяносто три года?!


Иаков. Что же так изумило тебя, царица? Моя бабушка Сарра родила моего отца в девяносто лет.


Тейе. А меня в мои шестьдесят записали в старухи с вечной обязанностью плакать о почившем муже!


Фараон. Мамочка, но я не могу превратить тебя в еврейку! Иаков, вы, избранные, все так долго живете?


Иаков. Бог не обидел нас годами, царь — да будет и у тебя их не меньше! — Авраам, мой дед, прожил сто семьдесят пять лет, мой отец Ицхак — сто восемьдесят, и я еще полон сил.


Фараон. Но согласись, что столь долгие годы жизни не в последнюю очередь связаны с тем, что вас не коснулась еще цивилизация — вы дышите чистым воздухом, едите прямо с грядки, не пьянствуете, не завоевываете другие страны, не создаете империй и так далее.


Иаков. Но, как видишь, Бог прервал эту идиллию. Значит, пришла пора миру увидеть нас.


Фараон. А вам — увидеть мир. Похоже, Богу надоела ваша местечковость. Иаков, а вдруг это и есть начало великого плана вашего Бога по мирному завоеванию Египта? Если один Иосиф, без огня и меча, достиг такой власти...


Иаков. Но разве не расцвел Египет от мудрости его? Разве хоть кто-нибудь, кроме завистников, пострадал от него? Разве был он уличен в заговоре? Разве тронул он хоть один храм в Египте? Разве обидел хоть одного жреца твоего? Он даже женат на египтянке. Нет, царь, не завоевывать Египет пришли мы, а спасти наши жизни. И лишь одна просьба к тебе — не мешай нам оставаться евреями... Раба опасайся, великий царь. А со свободным человеком всегда можно договориться.


Фараон. Ты столь же убедителен, как и твой сын.


Тейе. Иаков... мне несколько неудобно спрашивать об этом...


Иаков. Мои наложницы и сейчас не жалуются на меня.


Тейе. Я потрясена!


Фараон. Мамочка!..


Тейе. Но я и не скрываю, что этот мудрый, красивый, моложавый старик нравится мне гораздо больше наших трясущихся от немощи, кастрированных, стриженых жрецов и твоих безмозглых главных умников!


Фараон. Как видишь, Иаков, ты все-таки начал завоевание Египта. Прощай, великий старец! Даже от столь короткого общения с тобой мы получили истинное удовольствие!


Нефертити (волнуясь). Иаков, рожу ли я сына моему мужу, царю Египта?


Иаков. Ты носишь его в себе, царица. (Нефертити в восторге хлопает в ладоши.) Царь мой, да будут благословенны дела и помыслы твои! Да цвести твоей стране, великому Египту, давшему приют избранному Богом народу!





Иаков чуть склоняет гордую белую голову, и они с Иосифом покидают царствующую семью.





Фараон (к Нефертити). Спасибо за сына, моя милая! (Задумчиво.) Странное племя: и тянет к нему, и боишься его. И только захочется посмеяться над ним — а ведь есть, над чем, — как чувствуешь, что и сам уже смешон в глазах его. И союз их с Богом — то ли ловко придуманный ими трюк, то ли — не допусти этого, солнечный Ра! — воистину правда... И подумать только, как все продумано — любую пакость свою, как, например, избиение несчастного мальчика Иосифа или резню в — как его? — Сихеме, объясняют не иначе, как воплощением Божьего замысла! И ведь какого Бога нашли: и не добраться до Него, не спросить у Него, не пожаловаться Ему! Не то что наш Ра: последний раб-идолопоклонник из Ливии душу ему раскрыть может. Вопрос, насколько это поможет ему... И поневоле задумаешься обо всем об этом, если с приходом одного только Иосифа такое благословение сошло на нас! Но знаете ли вы, что заявил он главному ясновидцу Абе? Что Египет займет достойное место в истории евреев! Каково?!


Тейе. Ах, мой мальчик, какая разница: Египет в истории евреев или евреи в истории Египта? Все зависит от того, по чьему заказу будет написана эта история... Но старик! Каков старик! Сто тридцать лет...





Царствующая семья погружается в глубокую задумчивость.





Конец первой картины





Картина вторая, заключительная...





Прошло, пролетело семнадцать лет... Скромное убранство шатра. На высокой постели лежит Иаков. Он при смерти. В изголовье, нежно гладя руку отца, стоит заплаканный Иосиф — располневший, седой, безмерно уставший. Чуть поодаль — дети Иосифа: старший Менаше и младший Ефрем, красивые молодые люди, одетые по последней египетской моде. Иаков говорит тихо, делая большие усилия, чтобы быть понятым. Глаза его с великой нежностью устремлены на Иосифа.





Иаков. Вот, Йоселе, ухожу... Не дал мне Бог лет Авраама и Ицхака... И знаешь почему?.. Я жалел побежденных. Итог каждого деяния моего был угоден Богу, но многие события, сопровождавшие эти деяния, были в моих глупых глазах жестоки и даже несправедливы... Ицхак благословил меня, и это было угодно Богу, но почему-то свершилось это благословение путем обмана Эсава.. Я со всеми вами бежал от Лавана — и это было угодно Богу, но не знал, что твоя мать, моя Рахиль, украла у него любимых идолов, и они сопровождали меня всю дорогу домой... Она всего-навсего хотела усложнить Лавану, отцу своему, погоню за нами, а он чуть не умер с горя, потеряв и идолов, и обеих дочерей с внуками... Дина, моя несчастная дочь, изнасилованная сыном Сихемского князя, была отомщена, и я видел, что это угодно Богу, но сколько было пролито безвинной крови!.. По Его велению я послал тебя навестить своих братьев, и ты так жестоко был избит ими, столько ненависти к тебе вылилось около той ямы... И так горько было осознать мне, что не мир и любовь цвели в стане моем, а безмерная зависть братьев и твое непомерное самолюбование... (Затихает.) Но кто он, этот пастух, который привел меня к яме, где ты, дитя мое, изнывающий от жажды, ждал своей смерти?.. (Снова впадает в забытье. Иосиф наклоняется над его лицом.)


Иосиф. Папа!..


Иаков. Жив я... жив еще... Кто эти красивые молодые люди?


Иосиф. Разве ты не узнаешь? Это мои сыновья.


Иаков. Нет, Иосиф, это мои сыновья... Два сына твои, родившиеся до прибытия моего в землю египетскую, — это мои сыновья. А дети, что родил и родишь после, — будут твои... Эфраим и Менаше, как Рувим и Шимон — первенцы, они — мои... Подведи их ко мне, и я благословлю детей моих, рожденных тобой в Египте.





Иосиф подталкивает сыновей к изголовью отца. Оба становятся на колени.





Иаков (голосом, неожиданно окрепшим, сильным). Бог, перед которым ходили отцы мои, Авраам и Ицхак, Бог, пасущий меня с тех пор, как я существую, до сего дня, да благословит отроков сих! Да будет на них наречено имя мое и имя отцов моих, Авраама и Ицхака, и да расплодятся они во множестве среди земли! (Иаков поднимает руку и кладет ее на голову Ефрема.)


Иосиф (смущенно). Отец, ты ошибся, это — младший, Ефрем...


Иаков. Я знаю, что делаю, сын мой! От младшего, от Эфраима, произойдет великий стан, и многочисленный народ выйдет из него...





Снимает руку с головы Ефрема и кладет на голову Менаше.





И твой стан велик будет, и тоже немало народа выйдет из лона его... Дети мои, благословляю вас! И столь будете благословенны, что потомки наши будут говорить детям своим: "Бог, да сотвори тебе, как Эфраиму и Менаше!" Мальчики мои... помните — вы не египтяне... какие бы одежды ни носили... каких бы жен ни избрали себе... Иосиф, отпусти их и призови ко мне всех братьев своих... всех... Иосиф, а дети все поняли из сказанного мной? Они знают язык свой?


Иосиф. Я не дал им забыть его, отец.





Тревожно оглядываясь на отца, Иосиф вместе с детьми, выходит из отцовского шатра.





Иаков (в полузабытьи). Рахилечка, ну потерпи немного... Дай мне благословить детей моих, и я приду... Не плачь, Рахилечка... Я уже в пути... чуть-чуть осталось...





В шатер тихо, стараясь не дышать, входят двенадцать братьев, двенадцать сыновей Иакова. Все изрядно постарели. Они необыкновенно взволнованы, искренне опечалены и, конечно же, напряжены в ожидании отцовского благословения. Строго по старшинству выстраиваются у изголовья отца. Он в забытье. Наконец, с трудом открывает глаза, улыбается, глядя на могучее потомство свое. Пытается приподняться. Рувим тотчас подкладывает ему под спину подушки. Говорит Иаков тихо, часто останавливаясь, собирая силы. Моментами его голос крепнет, иногда его почти не слышно. Каждый, получающий благословение, становится на колени в изголовье отца; получивший благословение, уступает место следующему.





Иаков. Все здесь — двенадцать сыновей моих, гордость моя и сила, горе мое и забота... Но, как итог, — счастье мое, Богом мне подаренное. Смотрю на вас и вижу потомство свое великое, и плакать хочу от счастья, да высохли мои слезы от старости... Дети мои, не пускайте корней в Египте... не стройте больших домов... Ханаан завещан нам Богом, а не клочок земли египетской... Чужие пришли на землю нашу, и не прогулкой будет возвращение домой, а битвой великой... И даст вам Бог великого предводителя в дни испытаний этих... Рувим, первенец мой, дитя первой ночи моей, крепость моя и начаток силы моей, муж достойный, могучий и могущественный!.. Но не будешь после меня предводительствовать станом, ибо взошел на ложе отца своего, осквернил его... Не сумел ты усмирить бушующую, как вода, плоть свою... Могу ли такому доверить стан свой?.. (Опустив голову, закрыв руками лицо, содрогаясь от рыданий, отходит Рувим от отца и направляется в темный угол шатра.) Шимон и Левий, братья неразлучные, орудия страшной жестокости! Испачкан стан мой кровью невинных жертв, павших от рук ваших... и не лежит к вам душа моя... Прокляты гнев и ярость ваши, даже когда праведны они, ибо нет предела жестокости их, свирепости их... Да будете вы рассеяны в Израиле, как мечтал разделить вас в стане своем... в сердце своем... (Шимон и Левий, будто согнувшиеся после тяжелых слов отца, присоединяются к Рувиму.) Иуда!.. (Иаков пытается приподняться; Иуда почти склоняет голову на грудь отца.) Тебе предводительствовать! Тебе отдаю стан, и да восхвалят тебя братья твои! Да будет рука твоя на хребте врагов наших! Молодой лев, Иуда, ты жертву защитил от растерзания и потому воистину могучим стал в глазах стана. И не отойдет скипетр от тебя, и законодатели выйдут из среды потомков твоих, и властвовать им, доколе не придет Божий посланник, которому подчинятся все народы... И вижу тебя, сын мой Иуда, стоящим рядом с лозой лучшего винограда и омывающим лицо свое алым соком его, и блестящи очи твои и ослепительно белы твои зубы... (Замолкает.)





Иуда целует руку отца. Распрямляется. В глазах его стоят слезы.





Иуда. Значит, прощен я за тряпки те окровавленные... И вы, братья, все прощены отныне отцом... Иосиф, прости и ты нас у смертного ложа отца. Прости, чтобы и он слышал, чтобы мир воцарился в сердце его перед тем, как покинет он нас.


Иосиф. Братья мои, разве не тысячу раз повторял я вам, что прощены вы в сердце моем? Более того, разве и сам я не просил у вас прощения? А простил ли Бог — разве я на месте Его? Но не простил бы — разве остались бы мы все живы, да еще и с полной чашей? Ничего не бойтесь, братья! До конца дней моих буду я кормить вас и детей ваших, и нет ничего в жизни моей дороже вашего блага!





Иаков все слышал. Он счастливо улыбается и поднимает руку, призывая детей к молчанию.





Иаков. Дети мои, и предводитель есть у вас, и кормилец, и дай вам Бог всегда так... Завулон! При береге морском будешь жить, у самой пристани корабельной... что до самого Сидона протянется... Иссахар, так славно прозванный Иосифом "Костистым Ослом". Приятна тебе земля и сладостен тебе покой после трудов праведных, и никто не увидит тебя должником, и сыт будет стан трудом твоим. Дан, тебе судить народ мой... Да не войдут в стан мой беззаконие и произвол... Змеем ляжешь на их дорогах, аспидом на их пути... Нафтали, олень прыткий, говорун с речами изящными... весели стан в минуты печали, добавь радости в минуты счастливые... Гад, тебе защита стана... твоими отрядами теснить врагов его, гнать их, по пятам за ними идти до самого конца их... Ашер, тучны будут хлеба твои... и никто не вырастет, не соберет яств лучше твоих, яств, царскому столу предназначенных...





Перед тем, как благословить подошедшего к изголовью Иосифа, Иаков без сил опускается на подушки. Глаза его устремлены на любимого сына. Он нежно гладит руку его. Но поднять голову у Иакова уже нет сил...





Иаков. Иосиф, росток плодоносный над колодцем неисчерпаемым... И огорчали тебя, и враждовали с тобой, и стреляли в тебя стрельцы стрелами смертоносными... Но тверд остался лук твой, и прытки были мышцы рук твоих, поддержанные Богом... и оттого пастырем стал ты и твердыней Израиля... Да благослови тебя Бог благословением неба свыше, благословением бездны ниже... Да будь благословенна утроба твоя... А мною благословен ты более, чем я был благословен отцом своим... И да распространится мое благословение до пределов холмов вечных...





Иаков смолкает. Иосиф отходит в сторону. Биньямин опускается на колени перед изголовьем отца.





Биньямин. Благослови и меня, отец... Не уходи, не благословив меня...


Иаков. Биньямин, охотником в лесах будешь... волком станешь хищным, добывая ловитву... И сам ею сыт будешь, а вечерами делить ее придешь в стане моем...





Биньямин, несколько растерянный, отходит от отца. А Иаков, собрав последние силы, говорит неожиданно сильным голосом.





Иаков. Похороните меня при отцах моих, в Ханаане, в пещере Махпела, что навеки куплена у Эфрона Хейтийца дедом моим Авраамом в собственность для погребения. Там он похоронен, и там похоронили жену его Сарру; там похоронили отца моего Ицхака и жену его, мою мать Ревекку, и там я похоронил Лею... И придет время, возвращайтесь домой, дети мои... на землю, что была нам завещана Богом на все времена... Я всех вас люблю, дети мои... сыновья мои... народ мой великий...





В полной тишине, в присутствии всех двенадцати заплаканных сыновей, умирает Иаков... И вдруг раздается мощный, властный голос Иуды.





Иуда. Все пойдем хоронить отца в землю Ханаанскую. Все! Это вам я сказал, Иуда!
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